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>700cm? (>900cm?)

Minimalne wymagane pole czynne kratek wylotowych / Recommended ventilation area of the air
outlet grid / PekomeHayembia akTBHaA nnowazb (none) peweTku Ha Bbixoae / Odpordcany Cisty
prierez vyfukovej teplovzdusnej mriezky / Oro iSmetimo groteliy minimalus plotas / Minimalais
laukums nopltdes restém / Priporocena povrsina odvodnega zra¢nika / Mindest Luftdurchsatz

von Abluftgitter / Section de passage d'air minimal requise pour les grilles d'aeration de sortie / Venti-
lacion recomendada para la rejilla de salida de aire / Champ actif des grilles de sortie recommandé
/ Soovituslik 6hu véljapuhke resti pindala / A kivezetd racsok megkovetelt minimalis aktiv feliilete

/ Suprafata activa minima a grilelor de evacuare / poistoilmaséleikén pienin aktiivinen pinta-ala

/ ENaX10Tn anartoupevn em@avela Aettoupyiag mepoidwv egaywyrig aépa / Minimalna potrebna
radna polja izlaznih resetka / Minimalna trazena radna polja izlaznih resetka / gerekli minimum ¢ikis
menfezi boyutu / minimala krav for ett aktivit falt av franlufstgaller / minimaal vereist actief veld van
uitlaatroosters

fz 500ch [2 700 cmﬂ [2 800ch

Minimalne wymagane pole czynne kratek wlotowych / Recommended ventilation area of the air
intake grid / PekomeHyembifa akTuBHaA nnowaapb (none) pewetkn Ha Bxope / Odpordcany isty
prierez nasavacej mriezky / Oro paémimo groteliy minimalus plotas / Minimalais laukums pieplades
restém / Priporocena povrsina dovodnega zra¢nika / Mindest Luftdurchsatz von Zuluftgitter / Section
de passage d'air minimal requise pour les grilles d'aeration d'entree / Ventilacion recomendada para
la rejilla de entrada de aire / Champ actif des grilles d'entrée recommandé / Soovituslik 6huvétu resti
pindala / A beszivé racsok megkévetelt minimalis aktiv feliilete / Suprafata activd minima a grilelor de
admisie / tuloilmaséleikdn pienin aktiivinen pinta-ala / eNaxiotn anmaitovpevn emeaveia Aertouvpyiag
nepoidwv elcaywyng aépa / Minimalna potrebna radna polja dovodnih resetka / Minimalna trazena
radna polja dovodnih resetka / gerekli minimum giris menfezi boyutu / minimala krav for ett aktivit
falt av tilluftsgaller / minimaal vereist actief veld van inlaatroosters

>700 cm?
A
> 500 cm?)

|2900cm?

Antek, Jas, Blanka 8, MBM, Nadia 8,

Wiktor, Maja, Eryk, maja Wieza, Natala, Ala, Basia, Atena, Zibi, Blanka 670/570, Franek,
MBO, MBZ, Nadia 10, Nadia 12, Nadia 13, Nadia 14,

Zuzia, Felix, Oliwia, Amelia, Zuzia Eko, Amelia Eko, Mila, Blanka 910, MBA,




Kominek idealny do domdw z rekuperatorami
Ideal for homes with heat recovery units
/\\ VipeanbHo NoaxoauT ANA JOMOB C SHeprocbeperaoiLMm TeXHONOrNAMM
g Krbova vlozka vhodna do domov s rekuperéaciou
\-_:“ﬁ' Zidinys puikiai tinka namuose su rekuperacine sistema
Ideals majam ar siltuma rekuperaciju
Optimalno za hise z rekuperacijo
Der ideale Kamin zu den Hausern mit den Abhitzeverwerter
Cheminée idéal pour les maisons avec récupérateurs
Ideal para hogares con unidades de recuperacion de calor
Cheminée idéale pour les maisons avec des récupérateurs
Sobib passiivmaja pohimétetega
A kandallébetét idedlisan megfelel a rekuperatorral rendelkezé hazakhoz
Semineu ideal pentru casele cu sisteme de recuperare de caldura
taydellinen takkasydan lammontalteenottolaitteella varustettuihin taloihin
TCAKL I8AVIKO yia OTI{TIA pE EVOANGKTEG avAKTnong Beppdtntag
Kamin idealan je za ku¢anstva s rekuperatorima
Kamin idealan je za ku¢anstva s rekuperatorima
Rekuperatorli evler icin ideal sémine
kaminer passar idealt till hus med. rekuperator (varmevéxlare)
ideale haard voor huizen met een warmtewisselaar

Franek, MBO, MBM, MBZ, MBA, Nadia 8, Nadia 10, Nadia 12, Nadia 13, Nadia 14

Wkfad kominkowy spetnia normy BimschV 2

Fireplace insert meets BImschV 2 norms and regulations
KamnHHas Tonka cootBeTcTByeT Hopmam BimschV 2
Krbova vlozka splia normy BlmschV 2

Zidinio ugniakuras atitinka normas BImSchV 2

Kaminu kurtuvém ir BimschV2 normas un regulas
Kaminski vlozki z BLmschV 2 normami in regulacijo
Kamineinsatz erfiillt die BImschV Stuffe 2

Linsert répond le BiImschV 2

El hogar insertable cumple las normas y reglamentos BimschV 2
La cheminée répond aux normes BimSchV 2
Kaminastidamik vastab BimSchV 2 normide ja néetega
A kandalldbetét megfelel BimSchV 2 szabvanynak
Semineul indeplineste normele BlmschV 2

Takkasydan tayttaa BlmschV 2 - standardin vaatimuksia
TO evepyeloko T¢aKt MAnpoi Ta mpdtuma BlmschV 2
Loziste zadovoljava normu BlmschV 2

LozZiste je u skladu sa standardom BImSchV 2

S6mine haznesi BImschV 2 standartlari karsilamaktadir
Kamininsatser uppflyller krav Blmschv 2

inzethaard voldoet aan de BimSchV 2 normen

Franek, MBO, MBM, MBZ, MBA, Blanka, Blanka 670/570, Blanka 910, Atena, Zibi, Nadia 8, Nadia 10,
Nadia 10 G, Nadia 12, Nadia 12G, Nadia 13, Nadia 13G, Nadia 14, Nadia 14G, NADIA/14/P/BS/G,
NADIA/14/L/BS/G
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UWAGA! Aby zapobiec ryzyku pozaru, urza ie musi by¢ zai | godnie z ob
jacymi normami i regutami technicznymi, o ktérych mowa w instrukcji.

Jego z musi by¢ wyk y przez profesjonaliste lub osobe wykwalifikowana.
Urzadzenie jest zgodne z norma EN 13240 i posiada certyfikat CE.

Zawsze nalezy przestrzegac przep|sow obnwmzu;qcych w miejscu, gdzie urzadzenie jest msta-
lowane. W pierwszej kolejnosci nalezy sie up i€ czy przewéd komi y jest odp

Informacje ogéine

Urzadzenie musi by¢ zainstalowanie zgodnie z obowiazujgcymi normami prawa budowlanego.
Wktad musi by¢ ustawiony w bezpiecznej odlegtosci od wszelkich tatwopalnych produktéw. Moze za-
chodzi¢ koniecznos¢ zabezpieczenia $ciany i otaczajacych piec materiatéw. Urzadzenie musi sta¢ na
solidnej, niepalnej podstawie. Komin musi by¢ szczelny, a jego scianki gtadkie, przed podtgczeniem
powinien by¢ oczyszczony z sadzy i wszelkich zanieczyszczen. Potaczenie miedzy kominem a urza-
dzeniem, musi by¢ szczelne i wykonane z niepalnych materiatéw, zabezpieczone przed utlenianiem
(emaliowana lub stalowa rura kominowa). Jesli komin wytwarza staby ciag nalezy rozwazy¢ utozenie
nowych przewodéw. Wazne jest réwniez, by komin nie wytwarzat nadmiernego ciagu, nalezy wtedy
zainstalowac stabilizator ciggu w kominie. Alternatywa sa tez specjalne zakoriczenia komina reguluja-
ce site ciagu. Kontrole przewodu kominowego nalezy zleci¢ mistrzowi kominiarskiemu, a ewentualne
przerébki moga by¢ wykonane przez uprawniong firme, tak by zostaty spetnione wymogi zawarte

w PN-89/B-10425.

Przyktad taczenia z kominem

przewod kominowy
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dolot zimnego powietrza do spalania
sSrednica faczenia z przewodem kominowym | .|

Pierwsze rozpalenie UWAGA!

Przy pierwszych rozpalani dzeni i funkcj ¢ na biegu Inionym, coma

umozliwi¢ czeSciom normalng dylataqe Klamk nne uchwyty sq ciepte podczas dnalama pieca.

Gryzacy dym i ostry zapach wydohywajqce sng z ogrzewacza pomieszczen podczas pierwszych
palan nie sa p: dem do ni j to wywolane jest przez wypalanie sie farby

(polimeryzacje farby) na roznych czgsaach urzadzenia.
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0godlny schemat wktadu

wylot spalin
/ \
1

szyber

drzwiczki
szyba

T klamka

regulacja powietrza
pierwotnego

szuflada popielnika

Przed pierwszym rozpaleniem nalezy usunac¢ wszystkie naklejki lub czesci wyposazenia, znajdujace
sie w popielniku lub palenisku. Podczas pierwszego palenia w piecu nalezy utrzymywa¢ minimalng
temperature oraz nieco uchyli¢ drzwiczki (ok. 1-2 cm), aby materiat uszczelniajacy potaczyt sie

z lakierem. Wszystkie materiaty muszg powoli przystosowac sie do wysokiej temperatury.

Podczas kilku pierwszych paler kazdy piec wydziela nieprzyjemny zapach, spowodowany wypale-
niem sie farby. Zapach ten po krétkim czasie zniknie. Podczas wydzielania sie zapachu nalezy zawsze
wywietrzy¢ pomieszczenie, w ktérym znajduje sie piec.

Wazne: Przed rozpaleniem duzego ognia nalezy dwa lub trzy razy rozpali¢ maty. To pozwoli kon-
strukcji pieca na wtasciwe osadzenie, a farbie na utwardzenie sie. Nie nalezy catkowicie wypetnia¢
paleniska drewnem, optymalna ilos¢ opatu to taka, ktéra wypetni komore spalania okoto '/ jej
objetosci. Przed dotozeniem drewna nalezy odczekac, az ptomienie opadng, nie nalezy doktadac¢
drewna na zbyt duzy zar.

Paliwo: Ze wzgledu na konstrukcje naszych urzadzen zalecanym paliwem, ktére moze by¢ stosowa-
ne jest drewno: dab, grab, jesion, buk, etc. Najlepszym paliwem jest drewno sezonowane (przynaj-
mniej rok w miejscu przewiewnym i suchym); w pocietych i potupanych polanach. Ze wzgledu na
zbyt gwattowny zapton nie doradza sie stosowania drewna drzew iglastych. Swieze drewno lub zle
wysuszone nie jest dobrym paliwem, poniewaz ma ograniczone wiasciwosci energetyczne. Palenie
takim drewnem moze doprowadzi¢ do wigkszej emisji kreozotu osiadajacego w przewodach spali-
nowych. W urzadzeniach tego typu nie wolno pali¢: mineraty (np.: wegiel), drewno tropikalne (np.:
mahon), produkty chemiczne lub substancje ptynne, takie jak: olej, alkohol, benzyna, naftalina, ptyt
laminowanych, impregnowanych lub sprasowanych kawatkéw drewna zwigzanych klejem, Smieci.
Jezeli jest dopuszczalne inne paliwo, informacja bedzie umieszczona na tabliczce znamionowej.

Obud Kktadu komink powi p ia¢ dostep powietrza potr

do wen-
tylaql, cyrkulacji pometrza w obudowi , poprzez ie w niej kratek kominkowych
h od dnio do mocy wkiadu (w dolnej czesci zabudowy - pod wktadem ) oraz

kratki wylotuwej (na gorze obudowy - nad wktadem).

9

Dzigkujemy Parstwu za zaufanie, ktére okazaliscie nam dokonujac zakupu wktadu kominkowego
produkgji firmy kratki.pl. Przed przystapieniem do montazu i uzytkowania wktadu prosimy o zapo-
znanie sie z niniejszg instrukcjg obstugi.



1. Uwagi ogéine

a) Przed przystapieniem do instalacji wktadu kominkowego nalezy wykonac ekspertyze i odbior
przewodu kominowego pod katem jego parametréw technicznych oraz stanu technicznego.

b) Instalacja i uruchomienie wktadu kominkowego powinny by¢ wykonane przez firme instalacyjna
posiadajaca odpowiednie do tego celu uprawnienia i doswiadczenie.

c) Wktad kominkowy powinien by¢ usytuowany jak najblizej przewodu kominowego. Pomieszczenie,
w ktorym bedzie on zainstalowany, musi posiada¢ sprawny system wentylacji oraz niezbedna ilo$¢
powietrza wymagana do prawidtowego dziatania wktadu.

d) Przenoszac wktad kominkowy nie nalezy tapac za elementy szybra, gdyz grozi to uszkodzeniem
jego mechanizmu.

e) Przed przystapieniem do uzytkowania wktadu nalezy usunac z szyby naklejki.

f) Parametry techniczne wktadu obowiazuja dla paliwa okreslonego niniejszg instrukcja.

g) Nalezy bezwzglednie dotrzymywac terminy przeglagdéw przewodéw kominowych (minimum
2 razy w roku).

h) W mysl obowigzujacego prawa kominek nie moze by¢ jedynym zrédtem ciepta, a jedynie uzupet-
nieniem istniejacej instalacji grzewczej. Powodem tego typu regulacji jest konieczno$¢ zapewnie-
nia ogrzewania budynku w przypadku ditugotrwatej nieobecnosci mieszkaricow.

Instalacje wktadu kominkowego nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z postanowieniami obowiazujacych

w tym zakresie norm, wymogami prawa budowlanego i obowigzujacymi w tym zakresie normami

pozarowymi. Szczegétowe przepisy dotyczace bezpieczenistwa konstrukgji, bezpieczerstwa pozaro-

wego oraz bezpieczenistwa uzytkowania zawiera Ustawa prawo budowlane z dnia 7 lipca 1994 roku

(Dz. U. nr 156, poz. 1118 z 2006 roku, z p6zniejszymi zmianami), Rozporzadzenie Ministra Infrastruk-

tury z dnia 12 kwietnia 2002 roku w sprawie warunkoéw technicznych, jakimi powinny odpowiadac¢

budynki i ich usytuowanie (Dz. U. nr 75, poz. 690 z 2002 roku oraz Dz. U. nr 109, poz. 1156 z 2004

roku), Norma PN-EN 13229:2002,Wktady kominkowe wraz z kominkami otwartymi na paliwa state.

Wymagania i badania.” oraz norma PN-EN13240:2002 ,0Ogrzewacze pomieszczen na paliwa state.

Wymagania i badania.”

2. Przeznaczenie urzadzenia

Wktady kominkowe firmy Kratki.pl zaliczane sg do palenisk statopalnych z recznym wktadem paliwa
i zamykanymi drzwiczkami paleniskowymi. Przewidziane sg do obudowania lub wbudowania

w nisze. Przeznaczone sg do spalania drewna lisciastego (wilgotno$¢ max 20%). Stuzg jako dodatko-
we zrodto ciepta w pomieszczeniach, w ktdrych sg zainstalowane. Zabudowa wktadu powinna by¢
skonstruowana w sposoéb, ktory bedzie umozliwiat montaz

i demontaz kominka, bez koniecznosci jej zniszczenia lub uszkodzenia. Ponadto powinna zapewniac
dostep powietrza potrzebnego do spalania i do wentylacji, poprzez zastosowanie w niej kratek ko-
minkowych (po obu stronach kominka, w dolnej czesci zabudowy) oraz kratki wylotowej wigkszych
rozmiaréw (na gdrze obudowy), a takze staty dostep do obstugi przepustnicy spalin lub regulatora
ciggu kominowego (szyber).

3. Opis urzadzenia
Wszystkie Zzeliwne oraz ceramiczne czesci sktadowe wktadéw kominkowych dostepne sg u producenta.

UWAGA: Niektore Wktady kominkowe posiadaja w standardzie deflektor wykonany z wermikulitu
lub z betonu.
UWAGA: ruszt powinien by¢ utozony uzebrowaniem do géry jezeli takie posiada.

4.M Zii lacja wktadu kominl g

Instalacja wktadu kominkowego powinna by¢ wykonana przez osobe posiadajaca stosowne upraw-
nienia do wykonywania tego typu prac montazowych. Jest to warunek bezpiecznego uzytkowania
wktadu kominkowego. Instalator powinien potwierdzi¢ w karcie gwarancyjnej prawidtowe wykona-
nie czynno$ci montazowych poprzez ztozenie podpisu i podstemplowanie gwarancji. W przypadku
nie dopetnienia tego wymogu Nabywca traci prawo z tytutu roszczen gwarancyjnych w stosunku do
producenta wktadu kominkowego.

6




4.1. Przygotowanie do montazu; Wktad kominkowy jest dostarczony w stanie gotowym do zabudowy

i instalacji. Po rozpakowaniu nalezy sprawdzi¢ kompletnos¢ urzadzenia zgodnie z niniejsza instrukcja

obstugi. Dodatkowo nalezy sprawdzi¢ dziatanie:

- mechanizmu regulacji ciggu kominowego (szyber obrotowy w czopuchu wktadu);

« mechanizmu regulacji doptywu powietrza do komory spalania (szuflada popielnika);

« mechanizmu prawidtowosci dziatania zamkniecia drzwi przednich (zawiasy, klamka);

« trwato$¢ obudowy przewodoéw spalinowych i dymowych winna posiada¢ odpornosé ogniowa
minimum 60 min.;

«instalacji wktadu kominkowego mozna dokona¢ po pozytywnym wyniku przeprowadzonej eksper-
tyzy kominiarskiej przewodu dymowego;

4.2, Instalacja wktadu kominkowego; Instalacja wktadu kominkowego winna by¢ przeprowadzona
zgodnie z przestrzeganiem przepisdéw dotyczacych prawa budowlanego, przepiséw ppoz. i przepi-
s6w ogolnych w szczegdlnosci:

- przed wyborem lokalizacji wktadu kominkowego nalezy przeanalizowa¢ wszystkie zagadnienia
zwigzane z jego umiejscowieniem pod wzgledem budowlanym i przeciwpozarowym;

« sprawdzi¢ wytrzymato$¢ mechaniczng podtoza, na ktérym ma by¢ umieszczony wktad kominkowy,
uwzgledniajac sumaryczny ciezar wktadu kominkowego i jego obudowy;

« wktad kominkowy musi by¢ zainstalowany na podtozu niepalnym o grubosci minimum 300 mm,

a podtoga przy drzwiczkach kominka musi by¢ zabezpieczona pasem materiatu niepalnego
o szerokos$ci minimum 300 mm;

« Przewdd dymowy winien spetnia¢ podstawowe kryteria, a mianowicie:

- musi by¢ wykonany z materiatéw stabo przewodzacych ciepto;

-dla wktadu kominkowego o srednicy czopucha 200 mm minimalny przekréj musi wynosi¢ 4 dm?

- przewod spalinowy nie moze posiadac¢ wiecej niz dwa nachylenia 45° do wysokosci przewodu 5 m
oraz 20° przy wysokosci przewodu ponad 5 m;

« Wielkos¢ ciggu kominowego winna wynosic:

-minimalny ciag - 6 + 1Pa;

- $redni, zalecany cigg - 12 + 2Pa;

- maksymalny ciagg - 15 + 2Pa;

« Do wykonania konstrukcji montazowej i obudowy wktadu kominkowego nalezy zastosowa¢ ma-
teriaty niepalne i izolacyjne, takie jak: wetna mineralna z powtoka aluminiowa, wtékna ceramiczne,
plyty zaroodporne zbrojone wtéknem szklanym, powtoki aluminiowe;

«Nalezy zachowac zasady prawidtowego obiegu i bilansu powietrza w pomieszczeniu gdzie zainsta-
lowany ma by¢ wktad kominkowy:

- odlegto$c izolacji od $cianek wktadu 8 =12 cm,

-w pomieszczeniach posiadajacych wentylacje mechaniczng lub bardzo szczelng stolarke okienna
zastosowac indywidualne doprowadzenie powietrza do komory spalania wktadu, producent wktadu
zaleca zastosowanie dolotu,

- przy stosowaniu systemu rozprowadzania powietrza do innych pomieszczen, w celu swobodnej
cyrkulacji powietrza, nalezy zapewnic, by po ozigbieniu mogto ono powréci¢ do pomieszczenia,

w ktérym zainstalowany jest wktad kominkowy. W przypadku nie zachowania tej zasady moze by¢
zaktécony cykl pracy wktadu kominowego i uniemozliwiony proces rozprowadzenia cieplnego
powietrza.

Pomieszczenie, w ktérym instalowany jest kominek powinno mie¢ kubature nie mniejsza

niz 30 m? oraz posiadac doptyw odpowiedniej ilosci powietrza do paleniska kominka.

Przyjmuje sie, iz do spalenia Tkg drewna w kominku z zamknieta komora spalania potrzebne jest

okoto 8 m* powietrza.

Dlatego niezmiernie waznym jest doprowadzenie $wiezego powietrza do spalania, najlepiej do tego

celu uzy¢ dolot swiezego powietrza z zewnatrz. Uktad ten pozwala dostarczyc zimne powietrze do

procesu spalania. Dodatkowo nalezy wyposazy¢ uktad nawiewny w przepustnice, by pomieszczenie
nie tracito temperatury w czasie, gdy kominek jest nieuzywany. Istnieja dwa sposoby rozprowadzenia
goracego powietrza w pomieszczeniach: grawitacyjny i wymuszony.



Grawitacyjny system rozprowadzenia goracego powietrza

W przypadku gdy chcemy ogrza¢ powierzchnig nie wigksza niz pomieszczenie, w ktérym znajduje sie
kominek i pokoje sasiadujace nalezy wybrac uktad grawitacyjny. W tym wypadku gorace powietrze
bedzie przemieszczato sie ku gdérze do komory w przewodach grzewczych na zasadzie tzw. wyporu
termicznego. W przypadku zastosowania tego systemu nalezy pamieta¢ o dobrze izolowanych

i w miare krotkich (do 3 metréw) przewodach rozprowadzajacych. Jednoczesdnie cieptego powietrza
nie mozna rozprowadzi¢ do zbyt wielu pomieszczen. W przypadku odlegtosci powyzej 3 metrow od
czopucha gorace powietrze nie jest w stanie pokonac oporéw przeptywu i nie dochodzi do wylotow
lub jego predkos¢ jest za mata, w zwiazku z czym przeptyw grawitacyjny jest niewystarczajacy.

Zaleta tego ukfadu s stosunkowo niewielkie naktady finansowe, jakie nalezy ponies¢ na jego
zamontowanie. Wada -wystepujaca wysoka temperatura, ktéra przy braku wtasciwej filtracji moze po-
wodowac bardzo niekorzystne dla zdrowia zjawisko przypalania (pirolizy) kurzu, z tego tez wzgledu
system ten jest coraz rzadziej stosowany i nie zalecany.

Wy y sy rozpr dzenia goracego powietrza

System wymuszony wymaga zainstalowania aparatu nawiewnego -turbiny, ktéra zasysa gorace

powietrze ogrzane przez wktad kominkowy i ttoczy je do wszystkich odndg systemu. Dlatego w tym

przypadku stosuje sie rure faczacg czopuch wktadu z aparatem nawiewnym o mozliwie maksymal-

nym przekroju i jednoczesnie minimalnej dtugosé.

Do instalacji systemu DGP wymagane s3:

« kanaty, rury, przejscia, redukcje, skrzynki rozdzielcze, filtry, wszystko zazwyczaj wykonane z blachy
ocynkowanej;

« kratki kominkowe lub anemostaty;

- przewody elastyczne izolowane charakteryzujace sie odpornoscia minimalna do 250°C (catkowicie
niepalne);

- aparat nawiewny, np. turbina.

Wszystkie z powyzej wskazanych elementéw znajda Paristwo w naszej ofercie.

Instalacja systemu DGP powinna by¢ powierzona wyspecjalizowanej firmie, ktéra prawidtowo zapro-
jektuje system podtaczeri i roztozenie poszczegdinych elementéw. Przed przystagpieniem do montazu
wktadu kominkowego i systemu DGP nalezy sprawdzi¢ zapotrzebowanie na ciepto dla powierzchni,
ktorg chcemy ogrzac oraz wymagany do tego celu osprzet.

Niewatpliwie systemy wymuszone daja wieksze mozliwosci niz systemy grawitacyjne.

Wada ich jest natomiast bardziej skomplikowany system montazu oraz koszty zwigzane z eksploata-
cja, czyli poborem pradu przez turbine. Wydatki te rekompensuja jednak oszczednosci, jakie mozna
odczué¢ w rachunku za ogrzewanie budynku.

Pamietaj: Kominek jest najbardziej wydajny wtedy, gdy ma zapewniony doptyw odpowiedniej ilo-
$ci powietrza, w szczegolnosci z zewnatrz. Dlatego przy zakupie warto go od razu wyposazyé

w dolot $wiezego powietrza z zewnatrz oraz mikroprocesorowy sterownik kominka. Dzieki zamon-
towaniu tych dodatkéw, kominek nie zabiera powietrza z wnetrza budynku oraz pozwala

na ekonomiczne spalanie drewna (oszczedno$¢ nawet do 30% w ciggu sezonu grzewczego).

5. Uruchomienie i ekspl ja wktadu | ink
5.1. Uwagi ogdlne

Wktad kominkowy przeznaczony jest do opalania drewnem o zawartosci wilgotnosci do 20%.
Stosowanie wegla, koksu, produktéw weglopochodnych, tworzyw sztucznych, $mieci, szmat i innych
substancji palnych jest niedozwolone.

Warunkowo dopuszcza sie spalanie atestowanych brykietéw drzewnych, wykonanych z trocin lub
peletu, ale jedynie w matych ilosciach.

Praktyczna ocena wilgotnosci stosowanego opatu drewna jest nastepujgca. Drewno, ktére ma po-
siadac zawartosc¢ wilgoci w granicach 18-20%, musi by¢ sezonowane przez okres 18-24 miesiecy lub
zostac¢ oddane procesowi suszenia w suszarniach. Wraz z redukcja wilgotnosci drewna, wzrasta

g
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jego wartos¢ opatowa, co oznacza oszczednosci finansowe - nawet do 40% ogdlnej masy drewna
potrzebnej na jeden sezon grzewczy. W przypadku uzywania do spalania drewna o zbyt duzej
wilgotnosci moze nastapi¢ nadmierne zuzycie energii potrzebnej do odparowania wilgoci oraz do
powstania skroplin w czopuchu lub komorze spalania, co wptywa na ogrzewanie pomieszczenia.
Innym negatywnym zjawiskiem zaobserwowanym przy stosowaniu drewna o zbyt duzej wilgotnosci
jest zjawisko wydzielana sig kreozotu - osadu niszczacego przewéd kominowy, ktory w granicznych
przypadkach moze spowodowac zapalenie sie i pozar komina.

W zwiazku z powyzszym zaleca sie stosowanie drewna lisciastego dab, buk, grab, brzoza. Drzewa
iglaste charakteryzuja sie nizszymi wartosciami energetycznymi, a palenie nimi powoduje intensyw-
ne zakopcenie szyby.

bud. Kiadu | P

UWAGA: Nie nalezy uzytkowac ni g go za wyjatkiem prob-
nego rozpalenia.

5.2. Uruchomienie wkfadu kominkowego

Przed zabudowaniem wktadu kominkowego nalezy dokonac kilku prébnych rozpalen, w czasie kto-
rych nalezy sprawdzi¢ dziatanie szybra i innych ruchomych elementéw wktadu. Nowo zainstalowany
wktad kominkowy w pierwszych dwdch tygodniach uzytkowania nalezy eksploatowac z moca wyno-
szaca okoto 40% mocy znamionowej, stopniowo zwiekszajgc temperature. Taki sposob eksploatacji
wktadu pozwala na stopniowe usuwanie naprezers wewnetrznych, co zapobiega powstaniu szokow
termicznych. Ma to bardzo duzy wptyw na pézniejsza trwatos¢ wktadu.

Przy kilku pierwszych uruchomieniach wktad moze wydziela¢ zapach emalii, silikonu uszczelniaja-
cego oraz innych materiatéw uzytych do wykonania zabudowy. Jest to normalne zjawisko, ktére po
kilku paleniach ustepuje. Po miesigcu uzytkowania wktadu nalezy delikatnie dokreci¢ srubki blaszek
podtrzymujacych szybe.

5.3. Eksploatacja wktadu kominkowego

W celu rozpalenia ognia we wkfadzie kominkowym, nalezy otworzy¢ klamka drzwiczki wktadu, na
ruszcie utozy¢ podpatke (zaleca sie suchy papier), na niej utozy¢ rozdrobnione drewno, a nastepnie
polana drewna. Nie zaleca sie stosowania syntetycznych podpatek, gdyz zawarte w nich zwigzki
chemiczne moga wydzielac specyficzne, nieprzyjemne zapachy.

Nastepnie nalezy ustawi¢ dzwignie regulacji przepustnicy czopucha wktadu kominkowego w pozycji
maksymalnie otwartej, odstoni¢ wszystkie otwory wlotowe w przedniej pokrywie popielnika i zapali¢
podpatke, a pdzniej zamknac drzwi przednie kominka.

UWAGA: Zabrania sie uzywania do rozpalania materiatéw innych niz przewidziane instrukcjg
obstugi. Nie stosowac do rozpalania tatwopalnych produktéw chemicznych, takich jak: olej, benzyna,
rozpuszczalniki i inne.

Po rozpaleniu ognia, nalezy uzupetni¢ drewnem komore spalania wktadu, uktadajac paliwo w sposéb,
ktory racjonalnie wypetni komore dla przewidzianego czasu palenia okreslonego przez Uzytkownika
na podstawie indywidualnych doswiadczen. W czasie spalania drzwi frontowe wktadu kominkowe-
go maja by¢ zamkniete. Diugotrwate utrzymywanie maksymalnych temperatur spalania, moze
doprowadzi¢ do przegrzania elementéw zeliwnych wktadu i ich uszkodzenia. W zwigzku z tym
intensywnos¢ procesu spalania paliwa we wktadzie kominkowym nalezy regulowac sterowaniem szy-
bra obrotowego, ktéry znajduje sie w czopuchu kominka, oraz odpomednlm ustawieniem przyslony
w pokrywie popielnika. Nalezy kontrolowac poziom wyp flad ielnika pop

gdyz w przypadku jego nadmiernego poziomu ogranicza sie proces chlodzenla rusztu i hamuje pro-
ces doptywu powietrza do spalania. W celu oprdznienia szuflady popielnika, nalezy zamknac szyber
czopucha kominowego, otworzy¢ powoli drzwi przednie wktadu, wysuna¢ szuflade z korpusu wktadu
kominkowego i oprézni¢ ja z popiotu, pamietajac jednoczesnie o przestrzeganiu przepiséw ppoz.




UWAGA: Podczas wszelkich czynnosci zwigzanych z obstuga i eksploatacja wktadu nalezy pamietac,
iz elementy wktadu moga mie¢ wysoka temperature w zwigzku z czym do obstugi nalezy stosowac
rekawice ochronne. Podczas eksploatacji i uzytkowania wktadu kominkowego nalezy zachowa¢
zasady, ktore zapewniajg podstawowe warunki bezpieczenstwa:

« Zapoznac sie z instrukcja obstugi wktadu kominkowego i bezwzglednie przestrzegac jej postano-
wien;

« Wktad winien by¢ zainstalowany i uruchomiony przez instalatora posiadajgcego stosowne upraw-
nienia;

« Nie pozostawia¢ w poblizu szyby wktadu rzeczy wrazliwych na dziatanie temperatury, nie gasic¢
ognia w palenisku wodg, nie eksploatowac wktadu z peknieta szyba, w poblizu wktadu nie moga
znajdowac sie elementy tatwopalne;

« Nie dopuszcza¢ dzieci w poblize kominka;

« Nalezy stosowac zasade, iz otwarcie drzwi przednich powinno odbywac sie powoli przy jednocze-
snym otwarciu przepustnicy czopucha kominowego;

« Wszelkie naprawy powierza¢ Instalatorowi z uprawnieniami oraz stosowac czesci zamienne produ-
centa wkfadu. Niedopuszczalne sa jakiekolwiek zmiany konstrukgji, zasad instalacji, uzytkowania,
bez pisemnej zgody producenta.

Ze wzgledu na bezpi

cie klamki.

khad

eristwo uzyth w czasie jego eksploatacji, zaleca sie zdje-

5.4. Konserwacja wktadu kominowego;

Czynnosci konserwacyjne wktadu kominkowego i przewoddéw dymowych polegaja na dopilnowaniu

ponizszych wytycznych.

Do okresowych lub wyznaczonych terminami czynnosci konserwacyjnych wktadu nalezy:

- usuwanie popiotu, czyszczenie szyby przedniej, czyszczenie komory spalania, czyszczenie przewodu
kominowego;

« pozostawienie popiotu w szufladzie popielnika na dtuzszy okres spowoduje korozje chemiczng po-
pielnika;

- okresowo nalezy przeprowadzi¢ czyszczenie komory spalania wktadu (czestotliwos¢ tej czynnosci
zalezy od gatunku i wilgotnosci stosowanego drewna);

« do czyszczenia elementéw zeliwnych stosowac pogrzebacz, zgarniacze, szczotke

- szybe przednia nalezy czysci¢ stosujac preparat do tego celu przeznaczony (nie nalezy czysci¢ nim
elementow zeliwnych wkfadu). Nie stosowac do czyszczenia preparatdw $ciernych, gdyz spowoduje
to porysowanie szyby;

« czyszczenie przewodow kominowych winno by¢ przeprowadzone przez firme kominiarska i udoku-
mentowane w metryce wktadu (czyszczenie przewodu wykonywac 2 razy w roku).

UWAGA: Wszelkie czynnosci konserwacyjne mozna wykonywac tylko, gdy wktad kominkowy jest
w stanie wystudzonym, stosujac do tego celu rekawice ochronne.

6.A lie wystepujace przy ekspl ji wktadu komink g
W czasie eksploatacji wktadu kominkowego moga wystapi¢ pewne anomalie wskazujace na niepra-
widtowosci w dziataniu pieca. Moze by¢ to spowodowane niewtasciwym zainstalowaniem wktadu
kominkowego bez zachowania obowigzujacych przepiséw prawnych badz postanowien niniejszej
instrukgji lub z przyczyn zewnetrznych, np. srodowiska naturalnego. Ponizej przedstawiono najcze-
$ciej wystepujace przyczyny nieprawidtowej pracy wktadu wraz ze sposobem ich rozwigzania.

a) Cofanie dymu przy otwartych drzwiach kominka:

- zbyt gwattowne otwieranie drzwiczek (otwiera¢ drzwiczki powoli);

-zamkniety szyber obrotowy czopucha przewodu dymowego (otworzy¢ szyber obrotowy);

- niedostateczny doptyw powietrza do pomieszczenia, w ktérym zainstalowany jest wktad kominko-
wy (zapewni¢ odpowiednia wentylacje w pomieszczeniu lub doprowadzi¢ powietrze do komory
spalania zgodnie z wytycznymi instrukcji);

- warunki atmosferyczne;

- zbyt maty cigg kominowy (dokonac kontroli kominiarskiej przewodu kominowego).
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b) Zjawisko niedostatecznego grzania lub wygasania paleniska:

- mata ilos¢ opatu w palenisku (zatadowac palenisko zgodnie z instrukcja);

- zbyt duza wilgotno$¢ drewna uzyta do spalania (uzywac drewna o wilgotnosci do 20%);

- zbyt maty cigg kominowy (dokonac kontroli kominiarskiej przewodu kominowego).

c) Zjawisko niedostatecznego grzania pomimo dobrego spalania w komorze spalania:

-niskokaloryczne ,miekkie” drewno (uzywac drewna zgodnie z zalecanym w instrukgji);

- zbyt duza wilgotno$¢ drewna uzyta do spalania (uzywac drewna o wilgotnosci do 20%);

- zbyt rozdrobnione drewno.

d) Nadmierne brudzenie sie szyby wktadu kominowego:

- mato intensywne spalanie (nie nalezy stosowac czestego palenia przy bardzo matym ptomieniu,
jako paliwa uzywac wytgcznie suchego drewna);

- uzywanie iglastego zywicznego drewna jako opatu (jako opatu uzywac suchego lisciastego drewna
przewidzianego w instrukcji eksploatacji wktadu).

e) Prawidfowe funkcjonowanie wktadu moze by¢ zaktécone warunkami atmosferycznymi (wilgotnosé

powietrza, mgta, wiatr, cisnienie atmosferyczne), a niekiedy poprzez blisko zlokalizowane wysokie

obiekty. W przypadku powtarzajacych sie problemdw nalezy zwrécic sie o ekspertyze do firmy

kominiarskiej lub zastosowac nasade kominowg (np. strazak).

UWAGA! W przypadkach powolnego spalania powstaja w nadmiarze organiczne produkty spalania
(sadza i para wodna), tworzace w przewodzie dymowym kreozot, ktéry moze ulegac zapaleniu.

W takim przypadku w przewodzie kominowym powstaje gwattowne spalanie (duzy ptomien i wyso-
ka temperatura) - okre$lane jako pozar komina.

W przypadku takiego zjawiska nalezy:

«zamknac szyber obrotowy czopucha wktadu, otwory w szufladzie popielnika oraz dolot zimnego
powietrza;

« sprawdzi¢ prawidtowos¢ zamkniecia drzwi przednich wktadu;

« powiadomic¢ najblizszg jednostke Strazy Pozarnej.

7. Warunki gwarangji

Zastosowanie wktadu kominkowego, sposéb podtaczenia do komina oraz warunki eksploatacji
musza by¢ zgodne z niniejszg instrukcja obstugi. Zabrania sie przerabiania lub wprowadzania jakich-
kolwiek zmian w konstrukcji wktadu kominkowego.

Producent udziela 5 lat gwarancji od momentu zakupu wktadu na jego sprawne dziatanie. Nabywca
wktadu kominkowego zobowiazany jest do zapoznania sie z instrukcja obstugi wktadu kominkowego
niniejszymi warunkami gwarancji, co winien potwierdzi¢ wpisem w karcie gwarancyjnej w momencie
zakupu.

W przypadku ztozenia reklamacji Uzytkownik wktadu kominkowego zobowigzany jest do przedto-
Zenia protokotu reklamacyjnego, wypetnionej karty gwarancyjnej oraz dowodu zakupu. Ztozenie
wymienionej dokumentacji jest konieczne do rozpatrzenia wszelkich roszczen. Rozpatrzenie rekla-
magcji zostanie dokonane w okresie do 14 dni od daty pisemnego jej ztozenia. Wszelkie przerébki,
modyfikacje i zmiany konstrukcyjne wktadu powoduja natychmiastowga utrate gwarancji producenta.

Gwarancja objete sa:

- elementy zeliwne odlewane;

«ruchome elementy mechanizméw sterowania przystong czopucha i grzebieniem ostony popielnika;
«ruszt i uszczelnienia kominka na okres 1 roku od momentu zakupu wkfadu.

« formatki ceramiczne na okres 2 lat od momentu zakupu wktadu;

Gwarancja nie s3 objete:

« formatki wermikulitowe;

- ceramika zaroodporna (odporna na dziatanie temperatury do 800°C);

- wszystkie usterki wynikajace z tytutu nie przestrzegania postanowien instrukcji obstugi,
a w szczegdlnosci dotyczace stosowanego paliwa i podpatek;



- wszelkie usterki powstate podczas transportu od dystrybutora do Kupujacego;
- wszelkie usterki powstate podczas instalacji, zabudowy i uruchomienia wktadu kominkowego;
- uszkodzenia wynikte z przecigzen cieplnych wktadu kominowego (zwiazanych z niezgodnym
z postanowieniami instrukgji obstugi eksploatowaniem wkfadu).
Gwarancja ulega przedtuzeniu o okres od dnia zgtoszenia reklamacji, do dnia zawiadomienia nabyw-
cy o wykonaniu naprawy. Czas ten bedzie potwierdzony w karcie gwarancyjnej.

Wszelkie uszkodzenia powstate w skutek niewtasciwej obstugi, magazynowania, nieumiejetnej
konserwacji, niezgodne z warunkami okreslonymi w instrukcji obstugi i eksploatacji oraz wskutek
innych przyczyn, niezawinionych przez producenta, powoduje utrate gwarancji, jezeli uszkodzenia te
przyczynity sie do zmian jakosciowych wktadu.

UWAGA: We wszystkich wktadach naszej produkcji zabronione jest stosowanie jako paliwa wegla.
Palenie weglem w kazdym przypadku wiaze sie z utrata gwarancji na palenisko. Klient zgtaszajac

w ramach gwarancji usterke jest kazdorazowo zobowiazany podpisa¢ deklaracje, iz nie uzywat do
palenia w naszym wktadzie wegla oraz innych niedozwolonych paliw. Jezeli nastapi podejrzenie
stosowania ww. paliw kominek bedzie poddany ekspertyzie badajacej obecnos¢ niedozwolonych
substancji. W przypadku, gdy analiza wykaze ich stosowanie klient traci wszelkie prawo gwarancyjne
oraz jest zobowiazany pokry¢ wszystkie koszty zwigzane z reklamacja (réwniez koszty ekspertyzy).

Niniejsza karta gwarancyjna stanowi podstawe dla nabywcy do bezptatnego wykonania napraw
gwarancyjnych.

Karta gwarancyjna bez daty, pieczeci, podpisow, jak réwniez z poprawkami dokonanymi przez osoby
nieupowaznione traci waznosc¢.
Duplikaty ji nie sa wyd. 1]

Nr fabryczny urzadzenia
Typ urzadzenia.

Powyzsze przepisy dot. gwarancji w zaden sposdb nie zawieszaja, nie ograniczaja, ani nie wytgczaja
uprawnien konsumenta z tytutu niezgodnosci towaru z umowa wynikajacych z przepiséw Ustawy

z dnia 27 lipca 2002 r. o szczegdlnych warunkach sprzedazy konsumenckiej.

W celu statego polepszania jakosci swoich produktéw KRATKI.PL zastrzega sobie prawo do modyfiko-
wania urzadzen bez wcze$niejszego uprzedzenia.
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WARNING! To prevent fire, the device must be installed in compliance with technical standards
and regulations, as referred to in the instructions.

Only a professional or a skilled person can install the device. The device complies with the EN
13240 standard and has the CE certificate.

Itisimp ive that the regulati in force where the device is installed be always observed.
First of all, it is necessary to make sure that the chimney flue is appropriate.

General information

The device must be installed in compliance with the regulations of the construction law in force, at

a safe distance from any flammable product. It may be necessary to secure the walls and the materi-
als that surround the fireplace. The device needs to be located on a solid, non-flammable base. It
must be ensured that the chimney is tight and has smooth walls, with carbon black and dirt removed
before connecting. The connection between the chimney and the device needs to be tight and made
of non-flammable materials, as well as protected against oxidation (enamelled or steel chimney pipe).
If the chimney generates a poor draught, it might be advisable to install a new flue. On the other
hand, the draught generated by the chimney should not be too strong; if so, a draught stabilizer
needs to be installed in the chimney. Special chimney ends provide an alternative solution, control-
ling the draught as they do. The task of inspecting the chimney should be entrusted to a chimney
sweep, and any modification may be made only by an authorized company, so that the requirements
of the PN-89/B-10425 standards are fulfilled.

Example of connection with the chimney
Chimney flue

- Non-flammable
material H

Mortar f]

Rosette

Cleanout

it

| J ERa XA

| 1 L

kel SR 7 A, S
Diameter of the joint with the chimney flue Cold combustion air inlet

Lighting a fire for the first time WARNING!

When the fire is lighted for the first few times, the device should operate with a decreased air-
supply in order to enable its parts to dilate normally. Handles and grips are hot while the fireplace
operates. Acrid smoke and pungent smell coming out of the room heater when the fire is lighted for
one of the first few times should not cause any anxiety, since this is due to the combustion of paint
(polymerization of paint) on various parts of the device.
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General diagram of the insert

)Dbusﬁon gas c%
1 7

damper

door
window/glass

T handle

primary air control

ash pan drawer

Before lighting the fire for the first time, it is necessary to remove all labels or fittings from the ash
pan or the firebox. When the fire is lighted for the first time, a minimum temperature should be
maintained, with the door slightly open (approx. 1-2cm), so that the sealing material can merge with
the varnish. All materials must slowly adapt to high temperature. While used for the first few times,
the fireplace may give off an unpleasant smell caused by the combustion of paint. This smell will
dissipate within a short time. The room where the fireplace is located should be aired when the smell
is emitted.

Important: Before lighting a large fire, it is necessary to light a small one two or three times. This
enables the structure of the fireplace to settle properly and the paint to cure. The firebox should not
be filled up with wood — an optimal amount of fuel occupies approximately 1/3 of the combustion
chamber’s capacity. Wood can be added after the flames have dwindled, to such an extent that the
embers are not too intense.

Fuel: Given the construction the device, wood is recommended as fuel, including for example oak,
hornbeam, ash, beech, and the like. It is also permissible to use brown coal briquette. The best fuel is
seasoned wood (at least for a year in an airy and dry place) in cut and split chunks. Igniting abruptly,
coniferous wood is not recommended. Fresh or insufficiently dried wood is not a good fuel, for the
simple reason that it provides a limited energy efficiency. Using such wood may lead to an increased
emission of creosote, which settles in exhaust ducts. The devices of such a type must not be used to
burn minerals (e.g. coal), tropical wood (e.g. mahogany), chemical products or liquid chemicals, such
as oil, alcohol, petrol, naphthalene, laminated boards, impregnated or pressed pieces of glued wood,
or rubbish. If different fuel is permissible, information about this is given on the nameplate.

The enclosure of the fireplace insert should ensure air for circulating and ventilating purposes
by being equipped with vent grilles appropriate for the power of the insert (in the lower part
of the enclosure under the insert) and an outlet grille (in the upper part of the enclosure above
the insert).

We wish to thank you for the trust you put in us by buying a fireplace insert by Kratki.pl. Before
installing and using the fireplace insert, it is necessary to read the following instructions.

1. General remarks
a) Before installing the fireplace insert, the chimney flue should be checked with regard to its techni-
cal parameters and technical condition.
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b) The fireplace insert needs to be installed and commissioned by a company with appropriate
qualifications and experience.

c) The fireplace insert should be located as close to the chimney flue as possible. Central to the proper
operation of the insert is the required amount of air and an efficient ventilation system in the room
where it is going to be installed.

d) When carried, the fireplace insert cannot be held by the elements of the damper, since this might

damage its mechanism.

Before starting to use the insert, labels must be removed from the pane.

The technical parameters of the insert apply to the fuel as defined in these instructions.

Deadlines for the inspection of the chimney flues must be definitely met (at least twice a year).

The current law prescribes that a fireplace may not be the sole source of heat, but only a comple-

ment to the existing heating system. This is because a building must heated even if occupants are

not at home for a long time.

€]
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The fireplace insert should be installed in compliance with the provisions of relevant standards,
requirements of the construction law and fire standards. Detailed regulations concerning the safety
of a structure, fire safety and safe use are contained in the Act on Construction Law of 7 July 1994
(Journal of Laws, no. 156, item 1118 of 2006 with subsequent changes), the Directive of the Minister
of Infrastructure of 12 April 2002 on the technical conditions that should be met by buildings and the
locations thereof (Journal of Laws, no 75, item 690 of 2002 and Journal of Laws no. 109, item 1156 of
2004), the PN-EN 13229:2002 “Fireplaces and fireplace inserts for solid fuels. Requirements and test
methods’, and the standard PN-EN13240:2002,, Room heaters fired by solid Fuel. Requirements and
Test Methods”.

2. Purpose

The fireplace inserts by the Kratki.pl company are classified as continuously burning furnaces with
amanual fuel input and a closed firebox door. They are designed to be enclosed or built in a niche
and to burn broad-leaved wood (brow coal briquette is also permissible). As an additional source of
heat, they can be used in the rooms where they are installed. The enclosure of the insert should be
constructed in such a way as to make it possible to install and remove the fireplace without dama-
ging this enclosure. In addition to that, it is also supposed to provide constant access to the waste gas
throttle or the chimney draught damper, as well air access for combustion and ventilation purposes
through vent grilles (on both sides of the fireplace, in the lower part of the enclosure) and a larger
outlet grille in the upper part of the enclosure.

3. Description of the device
All ceramic and cast iron components of the fireplace inserts are available from the manufacturer.

Attention: Some fireplace inserts are as standard equipped with a baffle made of vermiculite or
concrete.
Attention: If present, the ribbing of the grate should be positioned upwards.

4. Installation of the fireplace insert

The fireplace insert should be installed by a person qualified for carrying out such installations. It is
only after this condition has been met that the fireplace insert can be safely used. When the instal-
lation is completed, the installer is expected to confirm its correctness by signing and stamping the
guarantee certificate. In case of the failure to meet this requirement, the buyer forfeits the right to lay
claims to any guarantee compensation from the manufacturer of the fireplace insert.

4.1. Preparing for installation. The fireplace insert is delivered as being ready to be enclosed and instal-
led. After unpacking the device, it needs to be checked for completeness according to the instructions.
Additionally, it is necessary to check the following for correct operation:

- mechanism to control the chimney draught (rotary damper in the stack of the insert);

« mechanism to control air supplied to the combustion chamber (ash pan drawer);

« closing mechanism of the front door (hinges, handle);



« the durability of the enclosure of the exhaust smoke ducts should correspond to a fire-proofness of
at least 60 minutes;

- only after the smoke duct has been evaluated as being appropriate by a chimney sweep may the
fireplace insert be installed;

4.2, Installation of the fireplace insert; The fireplace insert should be installed in compliance with the

construction law regulations, fire protection regulations, and above all general regulations:

- Before choosing the location for the fire place insert, it is necessary to analyse all aspects with regard
to construction principles and fire protection;

« Check the mechanical strength of the base on which the fireplace insert is going to be located, tak-
ing into account the total weight of the fireplace insert and its enclosure;

« The fireplace insert must be installed on a non-flammable base of a thickness of at least 300 mm,
the floor near the fireplace being protected by a strip of a non-flammable material at least 300 mm
wide;

« The smoke duct should meet at least the basic criteria, namely:

- must be made of a material of a poor heat conductivity;

-in the case of a fireplace insert with a stack 200 mm in diameter, its minimum cross-section must be
at least 4 dm?;

-an exhaust duct of up to 5 m in height may not have more than two 45° slopes and of more than
5 m in height not more than two 20° slopes;

« Chimney draught:

-minimum draught - 6 + 1Pa;

-average recommended draught - 12 + 2Pa;

- maximum draught - 15 + 2Pa;

«Non-flammable and insulating materials should be used to construct the enclosure and the instal-
lation structure for the fireplace insert, including mineral wool with an aluminium coating, ceramic
fibres, heat-resisting plates reinforced with glass fibre, and aluminium coatings;

«The principles of proper air circulation and balance must be observed in the room where the firepla-
ce insert is going to be installed:

- distance of the insulation from the walls of the insert 8 =12 cm,

-in rooms with a mechanical ventilation system or very tight window frames, air should be indi-
vidually supplied to the combustion chamber of the insert, for example by means of an inlet, as
recommended by the manufacturer,

-if a system to distribute air to other rooms is going to be used, it should be ensured that air, after
cooling off, can return to the room where the insert will be located in order for it to circulate freely.
In case of the failure to observe this principle, the natural operating cycle of the insert may be
disrupted, which may inhibit the process of hot air distribution.

The room where the fireplace is installed should be of a cubic capacity of not less than 30 m?, as well
as being supplied with an appropriate amount of air for the firebox of the fireplace. It is posited that
the fireplace with the combustion chamber closed consumes approximately 8 m? of air to burn 1 kg
of wood. This is why it is crucial to supply fresh air for combustion purposes, or even more so from the
outside by means of an inlet. Such a system will provide cold air for the burning process. Moreover,
the intake ventilating system should be equipped with a damper so that the room will not lose

heat when the fireplace is not used. There are two ways of distributing hot air to rooms: by way of
gravitational or forced circulation.

Gravitational system of hot air distribution

In order to heat a space not larger than the room in which the fireplace is located and the neighbour-
ing rooms, the gravitational system should be selected. Hot air will move upwards to the chamber in

the heating ducts due to the so-called thermal buoyancy. In the case of this system, it is necessary to

remember to install well-insulated and relatively short (up to 3 meters) distributing ducts.
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At the same time, hot air cannot be distributed to a large number of rooms. If the distance from the
stack exceeds 3 meters, hot air is not able to overcome flow resistance and fails to reach the outlet,
or its speed is so low that the gravitational circulation system turns out to be insufficient.

The advantage of this system is that it does not require considerable outlays in order to be installed,
however, high temperature with a lack of proper filtration may cause pyrolysis (dust decomposition),
a phenomenon that is detrimental to health, which is why this system is more seldom used and not
recommended.

Forced hot air distribution system

The forced circulation system requires an air-blowing device, a turbine to suck hot air heated by the

fireplace insert and to pump it to all branches of the system. This is why a pipe of a maximum diam-

eter and a minimum length is used to join the insert stack with the air-blowing device.

To install a FAD system, the following are necessary:

- ducts, adapters, reducers, distributors, filters, in general made of galvanised sheet;

«fireplace grilles or diffusers;

«insulated flexible conduits, characterised by a minimum resistance of 250°C (completely non-
flammable);

«air-blowing device, e.g. a turbine.

All of the above mentioned items can be found in our offer.

The installation of a distribution of hot air system should be carried out by a specialized company
that can correctly design connections and the arrangement of particular elements. Before installing
the fireplace insert and the distribution of hot air system, it is necessary to determine the heat de-
mand of the space that is going to be heated and the required fittings. Forced air systems undoubt-
edly provide more opportunities than gravitational ones, but at the cost of a complicated installation
and operating expenses on the energy consumed by the turbine. However, these are compensated
for by economising on the bills for regular heating.

Remember: A fireplace is most efficient when supplied with an appropriate amount of air, particu-
larly from the outside. Hence, when buying a fireplace insert, it is advisable to have it equipped with
an outside air inlet and a flue microprocessor controller. With these accessories installed, the fire-
place does not consume air from the inside of the building and economically burns wood, providing
a saving of up 30% in a heating season.

5.The use of the fireplace insert

5.1. General information

The fireplace insert is designed to burn wood of a dampness of up to 20% and brown coal briquette.
It is forbidden to use coal, coke, coal-related products, plastics, rubbish, rags, or other flammable
substances.

Conditionally, it is permissible to burn small amounts of approved wood briquette made from saw-
dust or pellets. In practice, the dampness of fuel is evaluated as follows. Wood intended to contain
18-20% of dampness must be seasoned for 18-24 months or dried in appropriate facilities.

As dampness of wood decreases, its heating value and savings increase because the amount of
wood needed can be reduced by even 40% by weight in a heating season. When wood of a too large
a level of dampness is used for burning purposes, an excess of energy may be used, necessary for
evaporating the dampness, leading to the formation of condensation in the stack or the combustion
chamber - a consequence that has an adverse effect on the heating of a room. Another negative
phenomenon accompanying the use of damp wood is the emission of creosote, a sediment that
damages the chimney flue and in extreme cases may cause ignition and a fire in the chimney.

In view of that, it is advisable to use broad-leaved wood, such as oak, beech, hornbeam, and birch.
Coniferous wood is characterised by a lower heating value, and considerably soots up the pane when
burnt.
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Attention: Do not use the stove undeveloped except for kindling trial.

5.2. Starting to use the fireplace insert

Before enclosing the fireplace insert, it is necessary to start the fire in it for a few times in order to

test the damper and other moveable elements of the inserts. During the first two weeks, the newly
installed fireplace insert should be used at 40% of the rated power, with gradually increased tempera-
ture. Such a preparation gradually alleviates internal stresses, thereby preventing a thermal shock as
well as extending the life of the insert.

When used for the first few times, the fireplace insert may give off a smell of enamel, sealing silicone,
and other materials used to construct the enclosure. This phenomenon is normal and disappears with
time. After a month’s use, the bolts of the plates supporting the pane need to tightened.

5.3.The use of the fireplace insert

To start the fire in the fireplace insert, open the door using the handle, place tinder on the grate (e.g.
dry paper), then place wood spilt into thin chunks on the tinder, and then large chunks. It is unadvis-
able to use synthetic tinder, the reason being that the chemical compounds contained therein may
give off a specific and unpleasant smell.

Then, move the damper control lever of the fireplace insert stack to the fully open position, open all
the inlets in the front ash pan cover, and then close the front door of the fireplace.

Warning: It is forbidden to use materials other than those allowed for by this instruction to start the
fire. Do not use flammable chemical products, such as oil, petrol, solvents, etc.

When the fire has been started, add wood to the insert, placing it in such a way as to optionally fill up
the chamber with regard to the predicted burning time based on the user’s experience. When wood
is being burnt, the door of the insert must be closed. Persisting for a long time, maximum burning
temperatures may overheat cast iron elements of the insert and damage them.

Thus, the intensity of fuel-burning in the fireplace insert should be adjusted be means of the rotary
damper located in the stack of the insert and the choke in the cover of the ash pan. It is necessary to
control the extent to which the ash pan drawer is filled, since, if full, the ash pan limits the cooling of
the grate and prevents the combustion air from entering the fireplace. To empty the drawer of the
ash pan, close the damper of the stack, slowly open the front door of the insert, pull out the drawer
from the body of the fireplace insert and remove the ash, complying with fire protection regulations.

Warning: While carrying out any activity related to the operation or maintenance of the insert, the
user must be aware that the elements of the insert may be very hot, and hence should use protec-
tive gloves. In operating the fireplace insert, it is imperative that all basic rules ensuring safety be
observed. The user needs to read the instructions for the fireplace and definitely comply with them,
and in particular with the following:

«the insert must be installed and started up by an installer who has relevant qualifications;

«do not leave any objects vulnerable to high temperatures in the proximity of the pane; do not put
out the fire in the firebox with water; do not use the insert if the pane is cracked; do not place any
flammable elements near the insert;

«do not let children come near the fireplace;

- open the door slowly, and while doing so, simultaneously open the damper of the chimney stack;
«any repairs may be carried out only by a skilled installer, using spare parts by the manufacturer of
the insert. It is prohibited to modify the construction, or to change the rules of installation or use

without the manufacturer’s written permission;

«to ensure safe use of the insert, it is advisable to remove the handle when the fireplace is in opera-
tion.

5.4. Maintenance of the fireplace insert;
Maintaining the fireplace insert and the flue consists of fulfilling some requirements. Periodical or
time-limit maintenance activities include/are based on the following premises:
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«removing ash, cleaning the pane, cleaning the combustion chamber, cleaning the flue;

«ash stored for a longer time in the drawer of the ash pan will cause chemical corrosion of the ash pan;

« periodical cleaning of the combustion chamber of the insert (the frequency of this activity depends
on the type and dampness of the wood used);

« cleaning cast iron elements, using a poker, sweeper, and a brush;

« cleaning the front pane with a preparation designed for that purpose (do not use it to clean cast iron
elements of the insert; do not use abrasive preparations, since these will scratch the pane);

«having the flue cleaned by a chimney sweep company, an activity that should be registered in the
specification certificate of the insert (the flue should be cleaned twice a year).

Attention: Any maintenance activity may be done only when the fireplace insert is cold, additionally
using protective gloves.

6. Operating anomalies of the fireplace insert

When the fireplace insert is used, some anomalies may occur, indicating an irregularity in the opera-

tion of the fireplace. This may be due to external circumstances (e.g. natural environment) or the

insert having been installed improperly in violation of legal regulations in force or these instructions.

Below are the most common causes of improper operation of the insert as well as troubleshooting

information.

a) Receding smoke when the fireplace door is open - the door opened too abruptly (open the door

slowly):

-the rotary damper of the stack is closed (open the rotary damper);

-the room where the fireplace insert is installed is insufficiently supplied with air (ensure proper ven-
tilation in the room or supply air to the combustion chamber, as indicated by these instructions);

- insufficient air supply to the room in where firepaces is installed (provide adequate ventilation in
the room or bring air into the combustion chamber in accordance with the guidelinescause of this
manual);

-atmospheric conditions;

- chimney draught is too weak (have the flue inspected by a chimney sweep).

b) Insufficient heating or the fire going out:

-small amount of fuel in the firebox (load the firebox with fuel, as presented in these instructions);

- the wood burnt is too damp (use wood of a dampness of up to 20%);

- chimney draught is too weak (have the flue inspected by a chimney sweep).

o) Insufficient heating despite good combustion in the firebox:

- lean wood (use the wood recommended in these instructions);

- the wood burnt is too damp (use wood of a dampness of up to 20%);

- wood split into very thin chunks.

d) The fireplace insert pane is excessively dirty:

-the burning is not intense (frequent, small flames are not recommended; use only dry wood as fuel);

- use of coniferous and resinous wood as fuel (use broad-leaved wood as fuel, as described in the
instructions for the fireplace insert).

e) Proper operation of the insert may be disrupted by atmospheric conditions (air humidity, fog,

wind, atmospheric pressure) and sometimes by nearby high structures. In the event of recurring

problems, it is advisable to obtain an expert opinion from a chimney sweep company or to use a

chimney cap (e.g. a tallboy).

Attention! Slow burning generates an excess of combustion products (carbon black and water

vapour), creating creosote in the chimney flue, which may ignite. Abrupt combustion may ensue in

the chimney flue (a large flame and high temperature), described as the chimney fire.

In case of such a phenomenon:

« close the rotary damper of the insert stack, the openings in the drawer of the ash pan, and the cold
airinlet;

« check that the front door of the insert is property closed;

« notify the fire brigade.



7. Guarantee terms and condition

The use of the fireplace insert, its connections, and operating conditions must comply with these in-
structions. It is explicitly forbidden to alter or modify the construction of the fireplace insert. A 5-year
guarantee as of the purchase of the fireplace insert is given by the manufacturer against faulty opera-
tion. The buyer of the fireplace insert is obliged to read the instructions for the use of the fireplace
insert and guarantee terms and conditions, and to confirm this by making an entry in the guarantee
certificate on the day of purchase. In case of a complaint, the user of the fireplace insert is obliged to
submit the complaint protocol, completed guarantee certificate and the receipt. These documents
are a condition for any claim to be investigated. Complaints in writing are examined within 14 days
as of submission. Any construction alterations, modifications or changes revoke the manufacturer’s
guarantee with immediate effect.

The guarantee covers:
- cast iron elements;

- moveable elements of mechanisms controlling the stack damper and the grid of the ash pan;
- grate and seal of the fireplace for 1 year as of the date of the purchase of the insert.
- ceramic sheets (2 years);

The guarantee does not cover:

< vermiculite sheets;

« heat-resisting pane (resistant to a temperature of up to 800°C);

- any fault attributable to the failure to comply with the instructions for use, and especially the ones
concerning fuel and tinder;

«any fault that appeared during transportation from the distributor to the buyer;

- any fault that appeared when the fireplace insert was installed, enclosed or started up;

- damage caused by heat overloads in the fireplace inserts (attributable to the operation of the insert
in violation of the instructions).

The guarantee is extended by a period from the date of the complaint submission to the date when

the buyer is informed that the repair has been completed. This period shall be indicated in the

guarantee certificate.

Any damage caused as a result of improper operation, storage, maintenance, the failure to comply
with the instructions for use, or due to other reasons, not caused by the fault of the manufacturer,
revokes the guarantee, if this damage impairs the quality of the insert.

Attention: It is forbidden to use coal as fuel in all inserts produced by the manufacturer. In every
case, the burning of coal revokes the guarantee. While making a complaint about a fault, the custo-
mer is each time obliged to sign the declaration that he did not burn coal or any other impermissible
fuel in the fireplace insert. If the use of impermissible fuels is suspected, the fireplace shall be checked
for the presence of forbidden substances. If an analysis indicates such substances, the customer shall
lose guarantee rights and shall be obliged to cover all the costs of the complaint, including the cost
of the analysis.

This guarantee certificate is the basis for the buyer to be entitled to free repairs. A certificate without
a date, stamps, signatures, or with amendments made by unauthorised persons is not valid.
Copies of the guarantee are not issued!!!

Serial number of the device.
Type of the device.

The above regulations concerning the guarantee in no way suspend, limit or exclude the consumer’s
rights with regard to nonconformity of goods with the contract, as indicated by the Act of 27 July
2002 on specific terms and conditions of consumer sale.

In order to constantly improve its products, the Kratki.pl company reserves to right to modify its
devices without prior notice.
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BHUMAHME! Bo n36exaHne BO3HUKHOBEHWA MoXapa YCTPONCTBO AO/KHO ObiTb YCTAHOBNEHO B
COOTBETCTBUV C ACNCTBYIOLUMMM CTaHAAPTaMu U KUMU Np. onuc, B JaHHOM
pyKoBoacTBe. Ero yctaHoBKa JOMKHa BbIMOMHATCA MPOpECCNOHANOoM NN KBaNMGULIMPOBaHHbIM
cneumanucTom. ,ElaHHoe YCTPOWCTBO cooTBeTCTBYeT cTaHAapTy EN 13240 n umeet ceptudukar CE.
Heo6 [ AaTh TP AelCcTByIOWME B MeCTe YCTaHOBKM ycTpolicTBa. Mpexae

Bcero HeUsXOAVlMO yﬁeAMTbC’I B COOTBETCTBMM AbiIMOXoAa.

06wan nndpopmayua

YCTPOWCTBO [JOMKHO YCTaHAaBNNBATbCA B COOTBETCTBIN C AEACTBYIOWYMU CTPOUTENBHBIMU HOPMaMW.
Meub ponxHa GbiTb yCTaHOB/IEHA Ha 6€30MaCHOM PACCTOAHUI OT NIOBbIX NErKOBOCMIAMEHSIOLNXCA
MaTtepnanos. MoxeT BO3HUKHYTb HEOOXOMMOCTb 3alNTUTL CTEHY 1 HaXOAALLMeCA BONN3K OT neun
matepuanbl. YCTPONCTBO AOMKHO pa3MeLLaTbCA Ha MPOYHOM, HEropioyem 0CHoBaHUW. [lbiIMoxop,
[IO/HKeH ObITb repMETUYHDIM, @ €ro CTeHKM — IMafKUMK, nepes NoaKIioYeHnem ero Heo6xoaMMo
OUNCTUTL OT CaXkN 1 NI0GbIX 3arpasHeHnii. CoeanHeHne Mexay IbIMOXOAOM 1 YCTPONCTBOM [JOMKHO
6bITb rePMETUYHDBIM, BbINONTHEHHBIM 113 HEFOPIOUKX MAaTEPNANoB 1 3alLMLLEHHbIM OT OKUCIEHNA
(3ManupoBaHHas UK CTanbHaA AbiIMOXofiHaA Tpy6a). Eciv IbIMOXOA CO3AaeT CNLWIKOM cnabyto TAry,
cnefyeT pacCMOTPeTb BO3MOMHOCTb YKaAKM HOBbIX TPY6. BaxHO TakxKe, 4ToObI [1bIMOXOA He Co3pa-
Ba/ U3NMNLLHEN TATW, Hauye Heobxoarmo GyAeT yCTaHOBUTb CTabunmsaTop TAry B AbiMoxoge. AnbTep-
HaTVBHbIM peLUeHVieM ABNAKTCA TakxKe CrieLnanbHble OKOHYaHWA IbIMOXOAA, Perynvpytoume Tary.
MpoBepKy AbiMOXofja HEO6XOAVIMO MOPYUNTL COOTBETCTBYIOLEMY CMELMANCTY, 8 NepeyCcTPONCTBO
MOXeT NPOV3BOANTLCA TONbKO CePTUPULIMPOBAHHOI KOMNaHUel ¢ cobniofeHriem Bcex TpeboBaHwii
cTtaHpapTa PN-89/B-10425.

Mp p K
.~ ObIMOXop
Heropiouni
maTtepuan
pacTeop il
my¢Ta -
~,
i
JIIOK ANA NPOYNCTKN —.
' BXOLHOI1 KaHan XONOAHOTO BO3AyXa
ANaMETP COEANHEHUA C AbIMOXOAOM et ANA CropaHnsa
Mepsoe pasxuranne BHUMAHUE!
Mpwu nepBOM pasXuraHum ycTpoincTeo pa6 bB p yTO6bI 06E-
CMeunTb €oc Tam pacwug PYUKu 1 np BO
Bpems paboTbl Neun HarpeBaloTcA. E,qunw AbIM 1 C| i1 3anax, Al U3 Harpesa-
Tens nomelLeHuii BO BpeMs NepBoro | aHusA, He A npl il Ana 6ecnokomncTea
-3T0 Kpacku | i1 KpacKu) Ha pasnMYHbIX YacTAX
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yeTp 21



061wasn cxema TONKN
BbIXOJHOW KaHan

%bIMOBbIX ra3soB™~_

wnbep

Bepua
CTeKo

T YKa

perynupoBka nepBnyHoro
BO3/yXa

AWMWK 301bHUKa

Mepen nepBbiM pasxunraHmem Heo6XOAMMO yanUTb BCe HAKNENKM W [JONONHUTENbHbIE SNIEMEHTBI,
HaxofALMecA B 30MIbHUKe UK ovare. Bo Bpema NepBoro paskuraHua neun He06XoAMMO noaaepxu-
BaTb MHMMAJIbHYIO TeMMepaTypy 1 AepaTb ABEPLY HEMHOTO NPUOTKPLITON (MPUGAN3UTENBHO Ha
1-2 cm), 4TO6bI YNNOTHUTENbHDIN MaTepran He COAVHUNCA C NTaKOM.

Bce maTepuanbi JOMKHbI MOCTENEHHO alanTMPOBaTbCA K BbICOKOI TemnepaTtype. Bo Bpema Heckonb-
KX NepBbIX pasXuraHuni niobas neub BbleNAeT HENPUATHBI 3anax, YTO CBA3AHO C 3aneKkaH1em Kpa-
CKU. DTOT 3anax BCKOpe ncyesHeT. Bo Bpems Bbif 3anaxa ol , B KOTOPOM HaxoAUTCA
neub, HeO6XOAMMO NPOBETPNBATD.

Ba)KHO: 10 pa3XunraHna CUNbHOTO NNaMeHN HeOHXOAVMO [iBa UM TPV Pasa pasKeub CNabblil OroHb.
37O NO3BOAINT KOHCTPYKLIMM NEYr MPUHATbL NPaBUIbHOE MONOXKEHWE, a Kpacke — 3aTBepaeTb. He cne-
[lyeT 3arnofHATb O4ar APOBamMm NOMHOCTHIO, ONTUMANbHOE KONMYECTBO TOMMBA 3aHMaeT NPUMEPHO
TPeTbIo YacTb 06bema Kamepbl cropaHus. Mpexze Yem JONoXUTb POBa, HEO6XOAVIMO NOAJOXKAATD,
noKa Nnamsa onajeT, He cliefyeT AOKaAbiBaTh APOBa Ha MbinaloLye yr.

TonnmnBo: C y4eTOM KOHCTPYKLIVM HaLLVX YCTPOCTB B Ka4ecTBe TOM/MBa PeKOMEHAYeTCA NCNOoNb-
30BaTb ApeBecKHy: Ay6, rpab, AceHb, 6yK 1 T.n. [lonycKaeTcA TakKe UCMoNb30BaHe 6YpOoyrofibHbIX
6prKeTOB. HannyuLimm ToNIMBOM ABNAETCA BbliepKaHHa ApeBecuHa (Mo KpaliHei mepe roa B
NPOBETPUBAEMOM 1 CyXOM MeCTe), pacnineHHoe 1 PackonoToe Ha nonexa. M3-3a cnmiwkom 6bicTporo
BOCM/IaMeHeHUA He PeKOMEHAYeTCA 1CNOob30BaTb APeBECUHY XBOWHbIX Mopoa. CBexecpy6neHHas
VMU NJI0XO BbICyLEHHas APeBeCKHa He ABMIAETCA XOPOLUMM TONAIMBOM U3-3a OFPaHNYEHHBIX SHep-
reTUYecKnX xapakTepucTuK. Mpu TonKe TakMMU APOBamMU MOXET BbIENATbCA 60MbLUIOE KONUYECTBO
Kpeo30Ta, ocefjatoLLero B IbIMOBbIX Tpy6ax. B Takoro pofjia ycTpoCTBax Henb3a CKNUraTb MUHepanbl
(Hanpumep, yronb), ApeBECUHY TPOMUYECKMX MOPOA (HanpUMep, KpacHoe 1epeBo), XMMNYeCKe
BeLLeCTBa WAV XKUAKOCTY, B TOM YMCTIE TaKIe, Kak Macno, CNnpT, 6eH31H, HadTannH, NaMUHNPOBaH-
Hble N/IUTbI, NPOMMTaHHbIE NN MPECCOBaHHbIE KNeeHble Nuiomatepuansl, Mycop. Ecnu fonyckaetca
[ipyroe Tonnmeo, nHdopmaLua 06 3Tom OyfeT yKasaHa Ha 3aBOACKOI Tabnuuke.

Kopnyc " TONKN obec Tb AOCTYN BO3yXa, HEOGXOAMMOrO ANs BEHTU-
AWK, WMPKYNALMK BO3AYXa B Kopnyce, 6naropaps ny BHeM

noAo6paHHbIX B COOTBETCTBUMN C MOLYHOCTBIO TOMKM (B HUXKHEI YacTh Kopnyca - nog, 'rom(ovn),
a TaKxKe BbIXOAHOII peleTKM (CBepXy Kopnyca — Hag TonKoi).

Bnaropapvm 3a joBeprie, KoTopoe Bbl OKazanu Ham, Kynie KaMUHHYI0 TOMKy komnaHum «Kratki.
pl>. MNepep Tem, Kak NPUCTYNUTb K yCTaHOBKE U SKCTTyaTaLyi TOMKW, 03HaKOMbTECh C HACTOALMM
PYKOBOACTBOM MO 3KCMNyaTaLum.
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1. O6wasn uHpopmauua

a) MNepep Tem, Kak NPUCTYNUTH K YCTaHOBKE KAMUHHOW TOMKM, HEOGXOANMO NPOBECTY SKCMEPTH3Y 1
NpUeMKy bIMOXOAa C YUYETOM ero TeXHUYECKNX NapaMeTPOB 1 TEXHNYECKOTO COCTOAHMA.

6) YcTaHOBKa 1 3aMycK KaMUHHO TOMKM AOMKHbI BbIMOMHATHCA MOHTaXHOI KOMNaHWel, obnagato-
LLle COOTBETCTBYIOLLVIMMI MOSIHOMOYUAMM U OMbITOM.

B) KamnHHasA TonKa JoMmKHa pacrnonaraTbCa Kak MOXXHO 6avxe K ibimoxoay. [omelleHue, B KOTOPOM
npeAnonaraeTca ee yCTaHOBUTb, JOMKHO UMETb NCMPaBHYIO CUCTEMY BEHTUNALMM 1 Heobxoarmoe
KONNYeCcTBO BO3/yXa, TPe6yemMoro Ansa NpasuabHo paboTbl TOMKU.

r) MepemeLlyas KaMUHHYIO TOMKY, HENb3A lepXKaTb ee 3a NeMeHTbl Wnbepa, Tak Kak 3To MOXeT Npu-
BECTMN K MNOBPEX/EHUIO €ro MeXaHn3ma.

1) Mepep Tem, Kak NPUCTYNUTB K SKCMyaTaLmi TOMKKU, HEO6XOAMMO YAaNUTbL HaKMerkm co CTekna.

e) TexHnyeckmne napameTpbl TONKM NPeAYCMOTPEHbI ANA TOMMBA, yKa3aHHOrO B HaCTOALLEeM PyKOBOJ-
cTBe.

) Heo6xoarMo HeyKOCHUTENbHO CObMtofaTb CPOKM TEXOCMOTPOB [IbIMOX0AA (Kak MUHMYM 2 pa3a
Broa).

3) CornacHo AeiicTayloLiemMy 3aKOHOAATENbCTBY KaMUH HE MOXET 6biTb eJUHCTBEHHbBIM NCTOYHIKOM
Tenna, a TOfIbKO JONOJTHUTENbHBIM 3/IEMEHTOM CYLECTBYIOLLel CMCTEMbI OTOMNeHUA. Takoro poaa
OrpaHNyeHUs Bbi3BaHbl HEOGXOANMOCTbIO O6eCNeyeHNA OTONNEHUA 3jaHNA B ClyYae ANNTENbHOTO
OTCYTCTBUA XWUNbLIOB.

YcTaHOBKa KaMUHHO TOMKM [JOMXKHa NPOV3BOANTLCA B COOTBETCTBUM C MONOMKEHNAMI COOTBETCTBYIO-

LLIMX HOPM, CTPOUTENbHBIMW TPe6OBaHUAMY 1 AEVCTBYIOLMMI B 3TOM 061aCTV NPaBUIaMI NOXKapHOW

6e3onacHocTu. MNoapobHble Tpe6oBaHMUA K 6e30MacHOCTI KOHCTPYKLMI, NOXapHOI 6e30macHoCTU

1 6e30MacHOCTY 3KCMyaTaLymn NprBeAeHbl B 3akoHe «CTpouTenbHoe NpaBo» oT 7 uona 1994 ropa

(3akoHopaTenbHbI BeCTHIK N2 56, no3. 1118 ot 2006 ropa, ¢ nocneayowmnMy U3SMeHeHUAMK), No-

CTaHOB/IEHUN MUHWCTPA MHPPACTPYKTYPbI OT 12 anpens 2002 roaa «O TeXHUYECKNX TpeGoBaHNAX,

KOTOPbIM JO/T)KHbI COOTBETCTBOBATH 3AaHUA U UX PaCMonoxeHe» (3akoHofaTeNbHbI BECTHUK N2

75, n03. 690 ot 2002 roaa 1 3akoHofaTeNbHbIN BeCTHUK N2 109, nos. 1156 ot 2004 rofa), cTaHpapTe

PN-EN 13229:2002 «Kam1HHbIe TOMKM 11 OTKPbITbIE KaMHBI, paboTatowune Ha TBepAom Toniuse. Tpe-

60BaHUA 1 METOABI MCMbITaHWAY. A TakKe B cTaHAapTe PN-EN13240:2002 «KomHaTHble o6orpesateny,

pa6oTatowue Ha TBepoM Tonnvee. TpeboBaHNA 1 METOAbI NCTbITAHNAY.

2. Ha3HaueHume ycTpoincTBa

KamuHHble Tonku komnaHum «Kratki.pl» OTHOCATCA K TOMKam HeNpepbIBHOTO FOPEHNsA C PyYHOI 3a-
rpy3KO TOMMBA ¥ 3aKPbIBa@MOI KaMHHOW fiBepLieit. MpeaycMOTpeHb! 458 06MLOBKY UW BCTPau-
BaHVA B HALWY. npeﬂHa3HaHEHbl ANA CKUraHnAa apesecuHbl NNCTBEHHbIX NOpoAg (F[OI'I)'CKEHOTCH Takxe
6ypoyroanble 6pI/IKETbI). Cﬂy)KaT B KayecTBe AONMONHUTENIbHOIO NCTOYHKMKa Tensa B NOMeLeHnax,

B KOTOPbIX yCTaHaBIMNBAKOTCA. Oﬁ]‘lVILlOBKa TONKWU AOIKHA 6bITb 3anpoeKkTMpoBaHa Takum 06pa30M,
4TOGbI MOXKHO 6b110 MOHTMPOBATb U IGMOHTMPOBAaTb KAaMUH 6e3 HeOﬁXOAVIMOCTI/I €ero paspyweHuma
Wnn noBpexaeHus. KpOME TOro, OHa AOMKHa obecneuviBatb AOCTyn BO3AyXxa, HeOﬁXOﬂI/IMOI’O Aana cro-
paHua n BeHTUnAun 6naronapﬂ NPUMEHEHWNIO B HEM KaMUHHbIX peLLeToK (C obenx CTOPOH KaMWHa, B
HVPKHe YacTu 061L0BKM) 1 BbIXOAHOW pelueTKy 6onbluero pasmepa (cBepxy 061MLOBKM), a TakKe
MOCTOAHHbIN JOCTYN K APOCCENbHON 3aC/IOHKE [1bIMOBbIX ra30B WAV Perynatopy Taru (wmbepy).

3. OnuncaHue ycrpoicTea

Bce uyryHHble nnu Kepammnyeckne CoCTaBHbIE YacTh KaMUHHBIX TOMOK JOCTYMHbI y MPOU3BOANTENS.
Mpumeyanne: HekoTopbie KaMUHHbIE TOMKM CTaHAAPTHO OCHALLEHbI 1epNEKTOPOM, BbIMOMHEHHbIM
13 BEPMUKYNINTa N GeToHa.

PelweTka fjomkHa 6bITb pacnonoxeHa pe6pam BBEpX, €C/IV TaKOBblE VMEIOTCA

4. MoHTaX 1 yCcTaHOBKa KaMWHHOM TONKMN

YcTaHOBKa KaMUHHO TOMKN AOJIKHa BbINOJIHATbCA CNeunanncTom, yrnosiHoMO4YeHHbIM Ha BbIMos-
HeHMe TaKoro poAa MOHTaKHbIX pa60T. 3710 ycnosue 6e3onacHon 3Kcnayataymn KaMWUHHOW TOMKW.
MOHTEp AONKeH NOATBEPAUTb B I'apaHTVIIhHOM TanoHe npasuibHOE BbINO/IHEHNE MOHTAXHbIX paﬁOT
cBoeit noanucbio 1 NeYyaTbio. B cny4vae HECOG}'IIOﬂeHVIFl AaHHOro TpeﬁOBaHVIiI nokynaTtesib yTpauneaeT
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npaBo NpeAbABIeHNA NPETEH3UI MO rapaHTUN NPOV3BOANTENIO KAMUHHOM TOMKK.

4.1.MoproToBKa K MOHTaXy; KaMMHHasA TOMKa NoCTaBNAETCA roTOBOM K OGMNLIOBKE 1 YCTaHOBKe.

Mocne pacnakoBKM HEO6XOAVIMO NPOBEPUTL YKOMMNEKTOBAHHOCTb YCTPOICTBA B COOTBETCTBIN C Ha-

CTOALLMM PYKOBOACTBOM MO SKCryaTaLuu. [lononNHUTENbHO HE06XOANMO MPOBEPUTL PaboTy:

« MeXaHV3ma perynmpoBKM TATM (MOBOPOTHBIN LUMGEP B ibIMOBOM KaHase ToMKw);

« MexaHW3Ma perynnpoBKi Noaaun Bo3ayxa B Kamepy CropaHus (AWK 30/bHUKa);

« MexaH3Ma NpaBuUbHO PaGoTbl 3aKPbITUA NepefHel ABepLibl (MeTnu, pyyKa);

« POYHOCTb OB6NNLIOBKU AbIMOBBIX TPY6, KOTOpas AOMKHa 06N1aAaTh OrHECTOMKOCTBIO Kak MAHUMYM
60 MUH;

« KAMUHHaA TOMKa MOXET 6bITb YCTaHOBIEHA NOC/E NOMYYEHUA MONOKUTENbHBIX Pe3y/bTaToB SKCMep-
TV3bl 1bIMOXO/a.

4.2, YcTaHOBKa KaMVHHOW TOMKK; YCTaHOBKa KaMVUHHOW TOMKU A0MKHa NPOV3BOAUTLCA B COOTBET-

CTBWW CO CTPOUTENBHBIMU HOPMaMK, MPaBUIaMI MOXapHON 6e30MacHOCTY 1 06LMMKM TpeboBaHNA-

MM, B 4YaCTHOCTU:

«epep Tem, Kak BbIbGpaTb MECTO YCTAHOBKU KaMUHHOI TOMKM, HEO6XOAVNMO NPOaHann3npoBaTh Bce
BOMPOCbI, Ci C ee pasmel , C Y4ETOM CTPOUTESIbHBIX HOPM 1 TPe6OBaHI NOXaPHOIA
6e3onacHoCTY;

« [TpoBEPUTL MEXaHNYECKYIO MPOYHOCTb OCHOBAHUA, Ha KOTOPOM GyAeT yCTaHOBIEHa KaMUHHaA
TOMKa, C y4E€TOM CyMMapPHOr0 Beca KaMUHHOW TOMKM 1 ee 06NINLIOBKY;

« KaMyHHas Tomnka [JofkHa yCTaHaB1BaTbCA Ha HEroploYeM OCHOBaHUN C MUHUMaNbHOW TONMHON
300 MM, @ NoN1 BO3e ABEPLIbl KaMVHa AOMKeH GbiTb 3alLLMLLEH NOJIOCOI HEroployero Matepuana c
MUHUMANbHOM WpuHoiA 300 Mm;

« [IbiIMoXxop, [IOMeH COOTBETCTBOBaTb OCHOBHbIM KPUTEPUAM, B YaCTHOCTU:

- [LOMKeH BbITb BbIMOJIHEH N3 MaTepKanos, c1abo NPOBOAALMX TEMNO;

- ANA KaMUHHO TOMKWM C AWaMeTPOM AbIMOBOTO KaHasna 200 MM MUHKManbHOE CeYeHue JOMKHO CO-
CTaBnATb 4 AM2;

- ibiMoBaA Tpy6a He MOXeT UMeTb Gonee ABYX HAKIIOHOB 45 ° 10 BbICOTbI TPY6bI 5 M 1 20 ° Npu BbicOTe
TpyGbl Gonee 5 m;

« Cuna TArM 1bIMOXO/a AOMKHa COCTaBAATb:

- MVHUManbHaA Tara - 6 + 1Pa;

- CpepHAn, pekoMeHayemas Tara - 12 + 2Pa;

- MaKCcUManbHana Tara - 15 + 2Pa;

« [InA BbINOIHEHNA MOHTAXHON KOHCTPYKLIM 1 06NIMLIOBKM KAMUHHOW TOMKU HEOGXOANMO 1CNONb-
30BaTb HEropiouvie 1 N30NALMOHHbIE MaTepyabl, Takne Kak MnHep BaTa C anol
NOKpPbITUEM, KepaMyyecKiie BOSIOKHa, »KapornpoyHble MANTbl, apMUPOBaHHbIE CTEKNIOBOSTIOKHOM,
anloM1HUEBbIe MOKPbITUA;

« Heo6xoanMo cobntofaTb MPUHLMMBI NPABUbHOM LMPKYNALMK 1 6anaHca BO3Ayxa B MOMeLLeHUN,
rfe npeAnonaraeTca yCTaHOBNUTb KaMUHHYIO TOMKY:

- paccToAHVe OT U30NALMM A0 CTEHOK TOMKK cocTaBnfaeT 8-12 cv;

- B MOMELLEHNAX C MEXaHNYECKO BEHTUNALMEN UV C OYEeHb FTEPMETUYHBIMU OKHaMI HEOBXOANMO
MCronb30BaTb UHAVBUAYaNbHYIO NOAaYy BO3/yXa B Kamepy CropaHus TOMKM, NPOV3BOANTENb TOMKM
peKoMeH/yeT NCNonb30BaTb BXOAHOW KaHan,

- NPV UCNONb30BAHNN CUCTEMbI PacnpeieNieHna BO3Ayxa B pyrue NomeLyeHns, Ana cBo6oAHoN
LMPKYNALMM BO3AyXa HEOBXOAUMO NPeayCMOTPETb BO3MOXXHOCTb BO3BPATa OX/aXKAEHHOr0 BO3AyXa
B MOMeLLeHVie, B KOTOPOM YCTaHOBJIEHa KaMHHAA TorKa. B cyyae HecobnioaeHna 3Toro npuHLvna
Pabouni LMKN KaMUHHO TOMKM MOXeT GbiTb HapyLLEH 1 NPOLIECC pacnpefeneHus Tenaoro Bosayxa
npeKpatyeH.

MomelieHMe, B KOTOPOM YCTaHOBJIEH KaMVIH, IONKHO NMeTb Kybrueckui o6bem He meHee 30 M3 1
NPUTOK COOTBETCTBYIOLETO KONMYECTBa BO3AyXa K TOMKe KamuHa. CunTaeTca, Yto Ana cropaHma 1 Kr
[IPOB B KaMUHe C 3aKpbITOV KaMepo CropaHus Heo6xoarMo okosno 8 M3 Bo3ayxa. Moatomy KpaiHe
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BaXKHO 06ecneynTb NPUTOK CBEXEro BO3/lyXa A/iA CropaHua, flyulle BCEro /1A 3TOro UCMoNb30BaTh
BXOJJHOVI KaHan AnA CBeXero BO3/lyxa U3BHe. ITa CUCTeMa No3BosIAeT 0becneunTb NPUTOK XONOfHOTO
BO3/yXa ANA Npolecca cropaHus. [JonofHUTeNbHO HEOHXOAMMO OCHACTUTb CUCTEMY MPUTOYHO
BEHTUNALMM IPOCCENbHO 3aC/IOHKON, YTOObI MOMELLIeHIe He OXNaXAanoch, KOrfja KaMiH He UCTOoNb-
3yetcs. CyujecTsyoT iBa Cnocoba pacnpe/ieneHns ropaYero Bo3/lyxa B MOMeLeHVAX: FPaBUTaLoH-
HbIVi Y NPUHYAUTENbHBIN.

lpaBuTay cucTema pacnp ropauyero

B Tom cnyuae, ecnn TpebyeTca HarpeTb nioLaab He 60mblue NoMeLeHNsA, B KOTOPOM HaXOANUTCA
KaMWH, 1 COCefJHUEe KOMHaTbI, CeflyeT BbibpaTb rpaBUTaLIMOHHYIO cuctemy. B sTom cnyyae ropaunii
BO3/lyx OyZleT nepemelyaTbCA BBEPX B KaMepy Mo OTOMUTENbHbIM TPy6am No NPUHLMMY Tak Ha-
3bIBAEMOI TEPMUYECKON NOABEMHOI CUAbl. B clyyae Mcnonb3oBaHwA 3Toil CUCTEMbI HEOBXOAUMO
MOMHWTb O XOPOLLO M30NINPOBAHHbIX U B MEPY KOPOTKVX (10 3 METPOB) pacnpeenuTeNbHbIX Tpybax.
Mpw 3TOM Tennbiil BO3AYX HeNb3A pacnpeaenaTb B CNLWKOM MHOTO nomelleHuni. Ecnu pacctoaHue ot
[IbIMOBOTO KaHarna cocTaBfifieT 6onee 3 METPOB, rOPAYNI BO3AYX HE B COCTOAHN NPEOAONETb CONPO-
TVBNEHMUE MPUTOKA 1 He JOXOAWT [10 BbIXO[HbIX KAHaNIOB U €70 CKOPOCTb CNIMLLIKOM Mana, B CBA3M C
4YeM rpaBUTaLIMOHHbIN MOTOK ABNAETCA HEJOCTATOUHbBIM.

MpenmyLeCcTBOM 3TOV CUCTEMbI ABNAIOTCA OTHOCUTENIbHO Hebonblune pUHAHCOBbIE 3aTpaTbl,
KOTOpble MPUAETCA MOHECTH Ha ee YCTaHOBKY. HelocTaTKoM — BbicOKas Temnepatypa, KoTopas npu
OTCYTCTBUU NPABUNbHO GUILTPALIMM MOXET NPUBECTU K OYeHb HeGNaronpuATHOMY ANA 3[,0pOBbA
ABJIEHVIIO NPUropaHuA (MMPo3a) Nbinu, NO3TOMY 3Ta CYCTEMA UCMONb3YeTCA BCE PEXe U He PeKo-
MeHpyeTca.

MpuHyauT: cuctema pacnp ropsuero

MpuHyaUTenbHaA cuctema TpeGyeT YCTaHOBKY MPUTOUHOI YCTaHOBKM — TYPOUHBI, KOTOpas 3acachl-

BAeT ropAYNiA BO3AYX, HarpeThIii KaMUHHOW TOMKOW, 1 HarHeTaeT ero BO BCE OTBETB/IEHNA CUCTEMbI.

MosToMy B JaHHOM Clly4aeT NCronb3yeTca Tpy6a, CoefuHAIOLAn AbIMOBOI KaHas C MPUTOUHO

YCTaHOBKOIA, C MakCMManbHbIM CeYeHUeM 1 OAHOBPEMEHHO MUHUMATbHO A/IMHON.

[inA yctaHoBKM cucTembl PIB TpebytoTtca:

« kkaHanbl, Tpy6bl, nepexopbl, peAyKLyOoHHbIe MyThl, pacnpeaenuTenbHble KOPOBKU, GUALTPbI, BCe
Kak NpaBu/Io BbIMOHEHHbIE U3 OLMHKOBAHHOTO MeTasa;

« KaMVHHble peleTku unu anddysopsbl;

«31aCTUYHbIE U30NMPOBaHHbIE TPYObl, XapaKTepusyIoLLMecs MUHUMabHO CTOMKOCTbIO A0 250 °C
(abcontoTHO Heropiouwe);

« MPUTOYHaA YCTaHOBKa, Hanpumep, TypbuHa.

Bce 113 BbileyKa3aHHbIX 31eMeHTOB Bbl HalifjeTe B HalLeM acCopTUMEHTE.

YcTaHoBKa cucTembl PIB 1oMKHa 6bITb MopyyeHa crneLyanu3npoBaHHO KOMNaHUm, Kotopas
NPaBUNbHO 3aMPOEKTUPYET CUCTEMY COEAVHEHUIA 1 pa3MelleHIe OTAENbHbIX S1eMeHTOB. [epef Tem,
KaK MPUCTYNUTb K MOHTaXy KaMUHHO TOMKY 1 cucTembl PIB, HEO6X0AMMO NpOBEPUTL MOTPEGHOCTL
B TeMnne 1A NOBEPXHOCTH, KOTOPYIo TpebyeTca 060rpeTh, U HEOHXOAMMOE ANA 3TOro 060pyAOBaHMe.
HecomHeHHo, NpUHyANTENbHbIE CUCTEMbI MPEAOCTaBNAT GOble BO3MOXKHOCTEN, YeM rpaBUTaLiv-
OHHble CMCTeMbI. VX HeJOCTaTKOM MPU STOM ABNAETCA C/IOKHAA CUCTEMA MOHTaXa, a TakxKe pacxofpl,
CBA3aHHbIE C SKCMyaTaumen, T.e. oTpebneHe ToKa TYPOUHON. ST PacxoAbl KOMNEHCUPYIOTCA,
0fiHaKo, 6onee HU3KMMK CYeTaMm 3a OTOMJIEHME 3AaHN.

MomuuTe: KaMyH Hanbonee npownssoauTeneH Toraa, Korga obecrneueH MPUTOK COOTBETCTBYIOLLErO
KonuyecTBa BO3AyXa, 0COBEHHO M3BHE. nOBTOMy npu nokynke ero CTOUT cpasy e OCHacTUTb
BXOAHbIM KaHa/lOM CBeXero BO3AdyxXa W3BHE U MUKPOMPOUECCOPHbIM KOHTPON/EPOM KaMWHa.
Bnaro,qapﬂ YCTaHOBKe 3TUX AOMNOIHUTE/IbHbIX 3/IEMEHTOB KaMWUH He 3a6mpae'r BO3[yX BHYTPU 34aHNA
1N NO3BONAET 3KOHOMHO CXKuraTb ApoBa (3koHOMMSA naxe 0o 30 % B Te4eHre OTONUTENbHOTO Ce30Ha).

5. 3anycK 1 3KcnnyaTauma KaMUHHOM TONKN
5.1. O6wasn nHdopmauus
K TonKa npep [INA PacTOMNKM IPOBaMI C BNIaXKHOCTbIO 10 20 % 1 6YpOyrofibHbIMM
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6puKeTamu. Micnonb3oBaTh Yronb, KOKC, MPOVN3BOAHbIE KAMEHHOYTONIbHON CMOSbI 1 NEPBUYHOTO
[lerTa, NNacTvK, Mycop, TPAMKW 1 Apyrue roploymne BellecTBa BOCMpeLLaeTcs.

YCNoBHO paspeLlaeTcs CKUraTb CepTUGULIMPOBAHHbIE APEBECHbIE GPUKETI, N3rOTOBNEHHbIE 13
OMUMOK VAN FPaHyJ, HO TONbKO B HEBONbLLMX KonmyecTBax. MpakTnyeckan oLeHKa BNaKHOCTM nc-
nosb3yemoro ApeBecHOro TonnvBa ABAAETCA cneayloleit. [lpeBecrHa, BlaxXHOCTb KOTOPOWi AOMKHa
cocTaBnATb 18-20 %, AOMKHA BbIAEPKMBATLCA B TeUeHre 18-24 mecaues unm 6biTb BbICylleHa B
cywwunkax. OfHOBPEMEHHO CO CHUKEHMEM BIaXKHOCTU APeBEeCUHbI BO3pacTaeT ee TenioTBOpHan
CMOCOBHOCTb, YTO O3HAYAET SIKOHOMMIO CPEACTB — Aaxe A0 40 % O6LIEen MacChbl APEBECUHDI, He-
06XOAMMON AN OfHOTO OTONUTENLHOTO Ce30Ha. B cyyae ncnonb3oBaHWA AnA pacTonkn APOB CO
C/IMLLIKOM BbICOKOW BNaXHOCTbIO MOXET HaCTyNWTb Ype3MepHbI PaCXof] SHeprum Ha OTBOZ Brarn

1 obpa3oBaHMe KOHAEHCATA B [1bIMOBOM KaHasle Un KaMepe CropaHus, Y4To BAIAET Ha OTOMNeHne
nomeLleHua. [Ipyrum HeraTviBHbIM ABNIEHEM, HAGMIOAAEMbIM NPV NCMONb30BaHUN APOB CO CIIULLKOM
BbICOKOW BNaXHOCTbIO, ABNAETCA AB/IEHNE BblfleNeHNs KPeo30Ta — 0CaAKa, Pa3pyLUaloLero bIMoXoa,
KOTOPbIN B KPaMHX CIy4anx MOXeT MPUBECTU K BO3TOPAHUIO 1 NOXapy B KaMuHe.

B cBA3U C BblleCKa3aHHbIM PEKOMEH/YeTCA UCMOSIb30BaTb JPEeBECHHY TIMCTBEHHbIX MOPOA: iy6,
6yK, rpab, 6epesy. [lpeBecrHa XBOHbIX MOPOA XapakTepusyeTca 6osiee HU3KUMN SHepreTUYecKumMn
XapaKTeprcTMKamu, a ee CropaHue NpMBOAUT K MHTEHCVBHOMY 3aKOMYEHMIO CTeKa.

MpumeyaHume: He NCMO/b30BaTb HEOBNNLIOBaHHYIO KaMVHHYIO TOMKY 3a NCKIoUeHneM Npo6HoOM
pacTonKu.

5.2. 3anycK KaMUHHOM TONKN

Mepen 06NLOBKOI KAMUHHO TOMKI HEOGXOAVIMO BbINONIHNTL HECKOMBKO MPOGHbIX PAcTOMOK, BO
BPeMA KOTOPbIX HEOGXOAMMO MPOBEPUTL PaboTy Wrbepa 1 APYriX MOABUNKHBIX S1EMEHTOB TOMKM.
YCTaHOBNEHHYIO HOBYIO KaMUHHYIO TOTKY B TeUEHME MEePBbIX HECKOMBKIX HEAESb UCMONb30BaHNA
Heo6X0AMMO SKCMTYaTUPOBaThb C MOLLHOCTbIO MPUBAN3NTENBHO 40 % HOMUHABHON MOLHOCTY,
nocTeneHHo yBennunBas Temnepatypy. Takoi Cnoco6 sKCryaTaLum TOMKM NO3BOAET NOCTENEHHO
YCTPaHUTb BHYTPEHHVE HaNPAXEHNA, YTO NPeoTBPalLaeT BO3HUKHOBEHIE TEPMUYECKIIX YapPOB.
370 3HAUMTENbHO BANAET Ha CPOK CITYXO6bl TOMKMU.

IMpu HeCKONbKINX NepBbIX 3anycKax TOMKa MOXeT BbiAENATb 3arnax SMasi, CUIMKOHOBOTO repMeTiKa
1 ApYrviX MaTepuUasoB, 1CMosb30BaHHbIX /1A BbIMOSHEHNA 06ANLOBKMN. TO 06bIYHOE ABMIEHUE, KOTO-
poe Yepe3 HeCKombKO Heln NpekpalyaeTca. Mocne MecALa SKCryaTaLyy TONKN HE06XoANMO cnerka
3aTAHYTb BUHTbI NNIACTVIH, MOAAEPXKIBAIOLLMX CTEKIIO.

5.3. IKcnnyaTauma KaMUHHOM TOMKN

YToGbl pasxeub OroHb B KAMUHHO TOMKE, ClIeAyeT OTKPbITh PyUKy ABEPLIbl TOMKM, NOMECTUTb Ha
peLueTKy pacTOMoyHbIN MaTepuan (pekomeHayeTca Cyxan Gymara), Ha Heli MOMeCTUTb pa3mesibyeH-
HyI0 ipeBECHHY, a 3aTeM roseHa. He peKkomeHayeTCA MCMoNb30BaTb CUHTETUYECKWI PACTOMOYHBI
maTepuan, Tak Kak coiepXallnecs B HeM XMNYeCK1e BeLecTBa MOryT BbIeNATb CneLnpuuecknii,
HEeMPUATHbIN 3anax.

3aTem cnefyeT yCTaHOBWTb pbluar PerynpoBKM 4POCCENbHON 3aCIOHKM [1bIMOBOTO KaHana KaM1H-
HOW TOMKM B MaKCMMasibHO OTKPLITOE MOMOXEHME, OTKPbITh BCE BXOAHbIE OTBEPCTA B NepefHen
KPbiLLKe 30/IbH1Ka U NofKeyb PacTOMOUHbIN MaTepian, a 3aTeM 3aKpbiTb NepeAHIolo 1BepLly KamiHa.

Hpmmeuamne: BOCMpeLaeTca NCnonb3oBaTb A1A PacTONKU MaTepunarnbl, He NpefyCMOTPEHHbIe PYyKO-
BOACTBOM MO 3KCnayaTaymn. He ncnonb3osatb ANA pacTonKun erkoBocniameHArLWmnecs xsummyeckmne
CpeacTBa, Takne Kak macno, GeHSI/lH, pacTBopuTenu v T.n.

Mocne pasXxuraHma orHa HEO6XOF(VIMO 3anoNHUTb APOBaMUn Kamepy CropaHusa TONKW, yknagbisasa
TOMNINBO TaK, 4TO6bI pPauvoHanbHO 3ano/IHUTb Kamepy AnAa NnpegycMOTPEeHHOro BpeMeHu ropeHuns,
onpejeneHHoro nonb3oBaresiemM Ha OCHOBaHUN NHANBUAYANIbHOIO OnbiTa. Bo BpemA ropeHua nepen-
HAA ABepua KaMUHHOW TOMKM1 AOKHa 6bITb 3aKpbliTa. J:lJ'IVITE}'IbHOE nopaepxaHue MaKCMManbHOMN
Temnepartypbl FOPEHUA MOXKET NPUBECTU K NeperpeBy YyryHHbIX 3/IEeMEHTOB TOMKU N NX noBpexae-
HUIO.

B cBA3M C 3TVIM MHTEHCUBHOCTb npouecca cropaHusa Tonnvea B KaMVHHOW TomnkKe HeO6XO,ELI/IMO

26



perynnpoBatb C MOMOLLbIO yNpaB/ieHNA MOBOPOTHbLIM LLII/I6€pOM, KOTOprVI HaxogwuTcAa B AbIMOBOM

KaHane KaMunHa, a Takxe COOTBeTCTBleLLleIh YCTaHOBKW 3aC/IOHKN B KpbllWKe 30/1bHUKa. HeO6XO[ZlI/IMO

KOHTPONMPOBaTb ypOBEHb 3aMONIHEHNA ALLMKa 30/IbHUKa NenioM, Tak Kak B Ciyyae ero cimiKkom

BbICOKOrO YpOBHA 3aMeAIAeTCA NPOoLeCC OXNaxAeHNA peweTkn N NpUoCTaHaBNMBaeTCA npouecc

nofayn Bo3ayxa Ana cropaHusa. ﬂJ‘Iﬂ TOro, 4yTOGbI OMNOPOXHUTb AWK 30/IbHUKA, HEOGXO[JVIMO 3a-

KpbITb LLII/l6ep AbIMOBOrO KaHana, Me[jfieHHO OTKPbITb NepeaHIoI0 ABEPLYY TOMKK, BbIABUHYTb ALK

n3 Kopnyca KaMUHHOW TOMKN 1 OMOPOXHUTb ero oT nenna, COﬁHlO[Zlaﬂ npwv 3TOM Npasuna I'IO)KapHOVI

6e3omnacHocTU.

npumeuamne: 0 BpemsA Bcex paGOT, CBA3aHHbIX C OﬁCJ‘Iy)KI/IBaHI/IEM n 3KCI'U'IyaTaLlVI€VI TOMKW, cnegyet

MOMHUTb O TOM, YTO 3JIEMEHTbI TOMKU MOTYT UMETb OY€Hb BbICOKYIO TEMMepaTypy, N0O3TOMYy Heobxo-

AVMO UCNOoNb30BaTh 3alUTHbIE NepYaTKn.

B npouecce skcnyataunv 1 NCnosib3oBaHnA KaMUHHOW TOMKMN HeOﬁXO[ZlVIMO COﬁl‘IIO[ZLaTb OCHOBHble

npasuna 6e3onacHocTi. Heo6xoArMO 03HaKOMUTLCA C PYKOBOACTBOM MO SKCMTyaTaLmn KaMyHHOM

TOMKN N HEYKOCHUTENIbHO COﬁl‘IIO[ZLaTb €ro NoJsIoXKeHUA, B YaCTHOCTU:

+ TOMKa AO/TKHa yCTaHaBNMBaTbCA 1 3anyCcKaTbCA MOHTEPOM C COOTBETCTBYOLNMU KBa}'IVId)I/IKaL[I/IﬂMI/I;

« He OCTaB/ATb B6AU3U OT CTEKNa TOMKN Beln, 4yBCTBUTENbHbIE K BO3[ZL€VICTBI/HO Temnepartypbl, He
racuTb OroHb B O4are BOﬂOIh, He 3KCnyaTnpoBaTb TOMKY C TPECHYBLUMM CTEKSIOM, BONU3M OT TOMKM
He MOryT HaxoANTbCA NIErKOBOCNIaMeHALWNECA SNTIEMEHTbI;

+ He nognyckaTtb ﬂeTeVl K KaMuHy;

. COﬁ]‘IIO[ZlaTb npaswuo, YTo NepeaHAnA ABepua AOXKHA OTKPbIBATbCA MeJ/IEHHO NpU OQHOBPEMEHHOM
OTKpbITUN ﬂpOCCeﬂbHOIﬁ 3aC/TIOHKW AIbIMOBOrO KaHana;

< nio6oit PEMOHT AO/TKEeH BbINONHATLCA CepTI/Id)VILlI/IpOBaHHbIM cneunanncTom C NCnonb3oBaHWEM 3a-
nacHbIX YacTei npown3BognTena TONKKU. V3meHeHus KOHCTPYKL MW, NpaBui yCTaHOBKW, 3KCN1yaTaumn
6€3 NMCbMEHHOTO Cornacus npown3sBoAanTenAa HefonyCcTumbl;

Mo c P 6 HOCTWN BO BpeMsA 3KCcnyaTaln TONKN PyYKy peKkoMmeHayeTcA CHU-

MaTb.

5.4. Yxopf 32 KAMUHHOW TOMKOW;

yXO[Z[ 33 KAMUHHOW TOMKOW 1 AbIMOXOAOM 3aKNK4YaeTcAa B COﬁ]‘IIO[ZLeHI/II/l cnepyowmx peKOMeHﬂaL[I/IVI.

K nepruoanyeckomy Uan orpaHN4YeHHOMY BPEMEHHbIMU paMKaMn TEXHUYECKOMY OﬁCHy)KVIBaHI/HO oT-

HOCATCA:

* yAaneHwue nenna, YACTKa nepefHero CTeksa, YNCTKa KaMepbl CropaHuns, YACTKa [ibIMOXOAa;

Hann4yue nenna B AWNWKe 30/IbHMKA B TeYeHne ANNTeNIbHOro BpeMeHn npuseaer K XUMUYECKON Kop-
PO31K 301bHUKA;

. HEOGXO[JVIMO neprnoanyeckn BbiNONHATL YACTKY KaMepbl CrOpaHnAa TONKN (HaCTOTa BbINOJSIHEHNA AaH-
HoW npoueaypbl 3aBUCUT OT MOPOAbI 1 BIAXXHOCTU I/ICI'IOJ'IbSyEMOVI ﬂpeBeCI/IHbI);

* ANA YNCTKU YYTyHHbIX 3/IEMEHTOB NCMOIb30BaTb KOYepry, FpeGKI/I, LeTKy;

+ nepefHee CTeKno HQOGXOHI/IMO YUCTUTb NpeAHa3HayYeHHbIM ANA 3TOro cpeiCTBOM (He YNCTUTb HUM
YYTryHHbIX 3N1IEMEHTOB TOI'IKVI). He ncnonb3oBatb ANA YNCTKN aﬁpa3VIBHble CpefcTBa, KOTOpble MOryT
nouapanatb CTeKno;

* YACTKA AbIMOXOAa AO/MKHA BbIMNONHATLCA CI'IEL[I/Ia]'IVISI/lpOBaHHOVI d)I/IpMOIh N AOKYMEHTUPOBATbCA B
nacnopTte TonNkKn (‘-WICTKa AbIMOXoAa AO/MKHa BbINONTHATLCA 2 pa3as I'O[Z[).

prmeuamne: no6ble onepaunu, cBA3aHHble C yXO4OM 3a yCTpOﬁCTBOM, MOXHO BbINOJIHATb TOJIbKO

TOrAQ, Koraa KaMnHHaA ToNKa HaxoAuTCA B OXJTaXAeHHOM COCTOAHUN, NCNONb3yA ANA 3TOro 3alUTHble

nepyatkmn

6. Mpo6nembl Npu 3KCNNyaTayMn KAMUHHON TONKN

B xofie 3KcnyaTaLmn KaMHHON TOMKI MOTYT BO3HWKHYTb NPo6nembl, CBUAETENbCTBYIOLVE O
HapyLeHnn paboTbl Meyn. ITo MOXeT GbiTb BbI3BaHO HEMPABIbHOW YCTAaHOBKOW KaMUHHOW TOMKN
6e3 cobniofeHrA AeNCTBYIOLMX HOPM W/ MOTNOXEHWNI HACTOALLLETO PYKOBOACTBA WSV XKe BHELUHMI
npryYvHamMu, HaNprMep, oKpy»kaiolLie cpefjoii. Huxe onmcaHbl Yalle BCero BCTpevalolneca npu-
YMHbI HENPaBUIbHOW PaboTbl TOMKM 1 CNOCO6 NX YCTPaHEHUA.

a) Bo3spat gbiMa npu OTKPbITON ABEpLIE KaMUHa:

- CMLIKOM BbICTPOE OTKPbITUE f1BepPLibl (OTKPbIBATb ABEPLYY MEIEHHO);
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- 3aKpbIT MOBOPOTHbIN WNGEP AbIMOBOTO KaHana fbIMOX0AA (OTKPbITb MOBOPOTHbIN Wnbep);

- HeﬂOCTaTOHHbIﬁ MPWUTOK BO3AyXa B MOMeLLeHNe, B KOTOPOM yCTaHOB/IEHa KaMWHHaA TOMKa (066’
CrneynTb COOTBETCTBYIOLLYIO BEHTUNALNIO B MOMELEeHUN Unn obecneuntb NPUTOK BO3AyXa B Kamepy
CropaHuna B COOTBETCTBUN C pyKOBOﬂCTBOM];

- MOrofHble yCcnoBuaA;

= CIMWKOM Manas Tara ([ZlbIMO)(O[Zl AONKeH NpoBepuTb CﬂeLlVIaﬂI/lCT)

b) fABneHune He[0CTaTOYHOro Harpesa Uan noracaHnA o4vara:

- C/INWKOM Maso Tonauea B o4vare (Sal'pySI/lTb oyar B COOTBETCTBUN C pyKOBOﬂCTBOM);

= C/INWKOM BbICOKanA BNAaXHOCTb APOB, NCNONb30BaHHbIX ANA pacTonkn (I/ICI'IOJ1b3OBaTb ApoB.a C
BNAXXHOCTbIO 10 20 %);

- C/INWKOM Manas Tara ([.]bIMO)(O[.] AONXeH NpoBepuUTb CI'IeLLI/IaJ'II/ICT).

) AABNEHVe He[JOCTaTOYHOTO HarpeBa, HECMOTPA Ha XOpolliee FopeHue B Kamepe CropaHus:

- HI/I3KOKaJ10pI/IVIHaiI «MArkan» gpesecnHa (VICI'IOanOBaTb ApeBecnHy B COOTBETCTBUN C PyKOBOA-
CTBOM);

= C/INWKOM BbICOKanA BNAaXHOCTb APOB, NCNONb30BaHHbIX ANA pacTonkn (I/ICI'IOJ1b3OBaTb ApoB.a C
BNAXXHOCTbIO 10 20 %);

= CJINWKOM U3MenbyeHHanA apeBecnHa.

d) YUpe3mepHoe 3arpasHeHMe CTeKa KaMUHHO TOMKU:

- cMwKom cnaboe ropexHue (HE TONUTb CINLLKOM 4acTo Npw CSINWKOM cnabom nnamMmeHu, B Kayectee
TOMNNMBa UCNONb30BaATb NCKMIOYNTENBbHO CyXue JleOBa),'

- NCNONb30BaHNE CMOSINCTON ApeBeCnHbl XBOWHbIX nopoa (B KayecTee TOonnMBa NCMOoJib30BaTb CyXyto
ApeBecnHy NUCTBEHHbIX MOPOA, yKa3aHHY0 B PyKOBOACTBE Mo 3KCI'IJ1yaTaLLI/II/l).

e) HapyLLIeHI/Ie paGOTbI TOMKV MOXET GbITb BbI3BAHO noroAgHbIMK yCnosuaMn (Bﬂa)KHOCTb BO3ayXa,
TyMaH, BeTep, aTM0c¢epHoe JZlaB}'IeHI/Ie), a NHOraAa pacrnonoXeHHbIMN no6nM30CTy BbICOKMMU 06b-
ekTamu. B Cny4ae noBTopALWNXCA I'IpOﬁl'IEM cnefyeTt 3akasatb y CI'IEL[VIanI/ISI/lpOBaHHOVI d)I/IprI Bbl-
NOMIHEeHNE 3KCNepTU3bl NNV NCNONb30BaTb HAaCcaAKy Ha AbIMOXO4 (HaI'IpI/IMEp, MOBOPOTHYO HaCaﬂKy).

BHUMAHUE! B cnyyae MeasieHHOro ropeHus BbiAenaeTca YpeMepHoe KOIMUYECTBO OPraHNyeckmnx
NpOJyKTOB CropaHus (caxa 1 nap), 06pasyoLyx B IbIMOXO/ie KPeO30T, KOTOPbI MOXeT Bocriame-
HUTbCA. B Takom Crlyyae B [1bIMOXO/€e NPOVCXOANT pe3koe Bo3ropaHue (6onblioe nnams 1 BbiCoKas
Temnepartypa).

HasbiBaemoe noxapom AbiIMoxoga. B aaHHOM ciiyyae creayer:

«3aKPbITb MOBOPOTHBIN WIGEP AbIMOBOTO KaHasa TOMKW, OTBEPCTIA B ALIMKE 30/IbHIKA 1 BXOZHON
KaHas XONOAHOrO BO3AYXa;

« POBEPUTH NPABUIbHOCTb 3aKPbITUsA NEPEAHEN ABEPLIbI TOMKY;

- yBEAOMUTb 6MvKaiilLee NOAPasAeNeHIe NOXapHOI CyKGbl.

7.YcnoBus rapaHTUn

/cnonb3oBaHmne KaMUHHOM TONKK, cnoco6 NOAKNIOYEHUA KaMMHa 1 yCNIOBUA SKCyaTaumn OOMKHbI
COOTBETCTBOBATb HACTOALLEMY PYKOBOACTBY MO 3KCrlyaTaunun. BOCI‘IpeLL[aeTCFl nepepenbiBatb NN
BHOCUTb Kakne-nnbo n3meHeHns B KOHCTpyKUUtO KaMUHHOW TOMKMU. I'Ipomasonmenb npepocrtasnAaeT
rapaHTuio 6e3aBapuiiHON paboTbl TOMKM CPOKOM Ha 5 N1eT C MOMeHTa ee npuobpeTeHua. MokynaTens
KaMVIHHOW TOMKM 0653aH 03HAaKOMUTBLCA C PYKOBOACTBOM MO 3KCMlyaTaumn KaMUHHOW TOnNKN®,
HaCTOAWMMU YyCNTOBUAMM rapaHTM U NOATBEPAUTDL 3TO 3aMnCbio B I'apaHTI/IIhHOM TanoHe B MOMeHT
MOKYMKW. B cny4vae npeabABNeHNA NPpeTeH3un nonb3osBaTenb KaMVUHHOW TOMKM 06a3aH npeacTaBuTb
pEKnaMaLLI/IOHHbIVI aKT, 3anoNHeHHbIN I'apaHTI/IIthIVI TasioOH N [JOKYMEHT, I'IO[ZLTBEp)K[.]alOLLU/lIh MOKYMKY.
anﬂCTaBﬂeHV]e 3anO0JIHEHHbIX JOKYMEHTOB ABNALTCA 06s3aTesbHbIM ycnosvem paccCMoOTpeHuna
No6bIX NpeTeHsuit. MpeTeHsus ByfeT paccMOTpeHa B TeueHre 14 AHeN ¢ AaTbl ee NPeAbABEHNA B
NMUCbMEHHOM ane.ﬂlo6b|e nepepy MO, o) U n n KOHCTPYKLMW TOMKK NOBNEKYT

HemeaneHHyo NoTepto rapaHTUN NPON3BOANTENA.

lapaHTuA pacnpocTpaHaeTca Ha:
* INTbl€ YYryHHbl€ 3/IeMEHTbI;
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10, Thl 0B ynp 3aC/NIOHKOM AbIMOBOIO KaHana 1 rpe6Hem Koxyxa
30/IbHUKa;

« PeLeTKy 1 yNNOTHUTENN KaMiHa CPOKOM Ha 1 rofi ¢ MOMeHTa NMprobpeTeHuns ToMKu.

« Kepammyeckmne snemeHTbl (2 ropa)

[apaHTua He pacnpocTpaHaeTca Ha:

« 3NIEMEHTbI 113 BEPMVKYNINTa;

« XaponpouHoe cTeKno (ycToiunBoe K BO3AencTBMIo Temnepatypbl Ao 800°C);

« nlobble HeronajKu, BO3HUKLLVE B pe3ysibTaTe HecobniofeHna TpeboBaHNii PyKOBOACTBA NO SKCNya-
Taumw, B YaCTHOCTM KacalowWmxca NCMosb3yeMoro TOMNVBa U MaTepranos 18 PacTonKy;

« nlobble NOBpeX/eHNA, BO3HUKLLVE BO BPeMA TPaHCMOPTUPOBKM OT NOCTaBLVKa K MOKynaTento;

« nlobble NOBPeX/eHNA, BOSHUKLUNE BO BPEMA YCTaHOBKM, OONMLIOBKM 1 3aMycKa KaMUHHON TOMKW;

« NOBPEX/EHMA, BO3HUKLUVE B pe3y/ibTaTe TennoBoi neperpysku OV TOMKM (C
C 3KCMNyaTaLyeil TOMKKM, HeCOOTBETCTBYIOLLE TPebOBaHNAM PYKOBOACTBA).

[apaHTVA NPoAnNeBaeTcA Ha CPOK OT faTbl NPEAbABNEHNA NPETEH3UN [0 [1aTbl YBEOMIIEHA MOKymMa-

TeNA O BbIMOJIHEHN PEMOHTA. ITO BPeMA YKa3blBaeTCA B rapaHTUHOM TanoHe.

Tiobble noBpeXxaeHuA, BbI3BaHHbIe HeHaanexalyen 3KcnnyaTaumel71, CKnagnposaHnem, Heymesibim
YyXoAom 3a yCTpOVICTBOM, He COOTBETCTBYOLWMMU Tpe6OBaHMF|M PYKOBOACTBaA MO 3KCnyaTayny,

a TaKxe Apyrmmm npuynHamu, He rno BUHe Npou3BOANTENA, BNEKYT NOTEPIO rapaHTnu, eCin 3TU Nno-
BpeXAeHUA NPUBENN K U3SMEHEHVAM KayeCTBEHHbIX XapaKTePUCTUK TOMKN.

Hpumeuamne: Bo Bcex BblMyCKaeMbIX HamMK1 TOMKax NCNonb30BaTb Yyrosb B Ka4ecTse TonivMBa BOC-
npewaeTtca. Ka)K[Zlbllh C]'Iy‘llalh pacTonkun yrnem BrieyeT NoTepro rapaHTn Ha TOMKY. Monb3oBatens,
npeabABAA NPETEH3UI0 B paMKax rapaHTuu, o6s3aH noanucaTb 3asaB/ieHne O TOM, YTO He NCNOJb30-
Ban AnA pacTonku Hawero yCTpOIhCTBa yronb nn gpyroe 3anpetleHHoe Tonaneo.

B cny4yae BO3HUKHOBEHUA COMHEHWI B TOM, YTO BblLeyKa3aHHOEe TOMJINBO BCE »Ke NCMoJib30Banocb,
6yneT npon3sse[ieHa 3KCnepTr3a TONKU Ha Hann4yue 3anpeLeHHblX BewecTs. Ecrus XoAe 3KCnepTusbl
6yﬂeT YCTaHOBJIEHO, YTO AlaHHble BeLeCcTBa NCMOb30BaNnCh, MOKynaTenb TePAET NPaBO Ha rapaH-
TUiHOE 06Cl'|y)KI/IBaHI/I€ 1 0653aH BO3MeCTUTb BCe pacxoabl, CBA3aHHblE C paCCMOTPEHNEM NpeTeH3nn
(B TOM Uncne CToUMoCTb 3KCI'IepTVI3bI).

ﬂaHHbllh rapaHTVIl;IHbIVI TaNnoH ABNAETCA OCHOBaHMeM ansa 6ecnnatHoro rapaHTVIVIHOI'O PeMOHTa.

rapaHTI/llaHblIZ TanoH 6e3 [aTbl, neyaTen, NOANNCEN, a TakkKe C U3SMEHEHNAMM, BHECEHHbIMU HeyrnonHo-
MOYEHHbIMUN MLaMW, ABNAETCA HeAENCTBUTENbHBIM.
nyGIWIKaTbI rapaumﬁuoro Ta/loHa He BblAaloTcA

CepwiiHbI HOMep YCTPONCTBA.
Tun ycTpoiicTea

BbileyKasaHHble Tpe6oBaHA OTHOCUTENIbHO FraPaHTUM HY B KOUM CJlyyae He NPUOoCTaHaBIMBaLOT, He
OrpaHNUMBaloOT U He UCKITIOYaloT NpaB NoTpebuTens B CBA3M C HECOOTBETCTBMEM TOBapa JOroBOpy
COrnacHo 3akoHy «O6 ycoBMAX NPofaxu NOTPeOUTENbCKIX TOBapoB» OT 27 niona 2002 .

CTpemACb NOCTOAHHO MOBbILIATbL KauecTBO cBoei NpoayKuuu, «Kratki.pl» octaBnaet 3a coboii npaBo
mMoAUdULMPOBaTL YCTPONCTBA 6e3 NpefiBapuUTeNIbHOTO YBEAOMIEHNS.
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UPOZORNENIE! Aby ste predisli riziku vzniku poiiaru je potrebné toto zariadenie namontovat
v sulade s platnymi normami a technickymi zasadami, ktoré su uvedené v na
Montaz zariadenia by mala byt realizovana odbornikom alebo kvalifikovanou osobou Zaria-

denie spiiia poziadavky v silade s normou EN 13240 a ma CE certifikat.

Vzdy dodrziavajte bezpecnostné predpisy platné na mieste, kde je zariadenie montované.
V prvom rade sa uistite, ¢i dymovod spliia poziadavky.

Vseobecné informacie

Zariadenie musi byt instalované v stlade s platnymi normami stavebného zdkona. Krbovu vlozku je
nutné umiestnit v bezpecnej vzdialenosti od vietkych horlavych latok. Steny obklopujtce krbovu
vlozku je nutné zabezpecit nehorlavymi materialmi. Zariadenie sa umiestiiuje na pevnom, nehorla-
vom podstavci. Spojenie medzi kominom a zariadenim musi byt utiesnené nehorfavym materidlom
a zabezpecené pred oxidaciou (smaltovand alebo ocelova kominova ruara). V pripade, ze ma komin
slaby tah, bolo by vhodné vyhotovit novy komin (rozsirit povodny). Tiez je dolezité, aby komin nevy-
tvéral prilis silny tah. V takom pripade sa v komine instaluje stabilizator tahu. Alternativnym rieSenim
je aj Specidlne zakoncenie regulujuce silu tahu. Kontrola komina musi byt vykonana opravnenym
kominarom a pripadné konstrukéné zmeny moze zabezpecit len opravnena firma tak, aby boli
splnené normy PN-89/B-10425.

Priklad pripojenia komina
dymovod

_ nehorlavy
material H

malta

rozeta

otvor na Cistenie .

=

ki

“otvor na privod studeného vzduchu

riemer pripojky na dymovod
P PIPOY ! == na spalovanie

Prvé rozpalenie UPOZORNENIE!

Je dolezité, aby zariadenie pri prvom zapaleni pracovalo na nizsej intenzite, <o ma za tlohu
umoznit vhodnd dilataciu. Kluéky a iné tichyty st pocas prevadzky teplé. Stiplavy dym a ostry pach
pri prvom kureni nie s dévodom na nepokoj - tento jav vznika v désledku vypalovania nateru
(polymerizacia nateru) na réznych castiach zariadenia.
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Vseobecna schéma vlozky

otvor na odvadzanie
dymu

klapka

dvere
sklo

klucka

reguldcia primarne-
ho vzduchu

zasuvka popolnika

Pred prvym kudrenim odstrénte vietky nalepky a prislusenstvo, ktoré sa nachadza v popolniku alebo

v ohnisku. Pocas prvého kurenia udrziavajte vo vlozke minimalnu teplotu a minimalne pootvorené
dvierka (cca 1-2 cm), aby sa tesniaci material nespojil s lakom. Vietky materidly sa musia prisposobit
vysokej teplote pomaly. Pocas niekolkych prvych kireni vylucuje krbova vlozka neprijemny pach,
ktory vznika v dosledku horenia nateru. Tento pach po kratkej dobe zmizne. Pocas prvych kureni vzdy
miestnost riadne vetrajte.

Dalezité: Pred roznietenim velkého zakurte dva alebo tri krat len maly ohen. To umozni konstrukcii
pece jej vhodné osadenie a spevnenie nateru. Ohnisko sa nesmie napliat do plna! Optimalne
naplianie spalovacej komory je do cca 1/3 jej kapacity. Pred pridanim dreva pockajte, kym plamene
oslabnu!

Palivo: Vzhladom na konstrukciu nasich zariadeni odpori¢ame pouzivat palivo: drevo — dub, hrab,
jasen, buk a pod. Povolené su tiez brikety hnedého uhlia. Najlepsie je palivo, ktoré minimalne rok
lezalo nasekané na polend na suchom a riadne vetranom mieste. Z dévodu néhleho vznietenia sa
neodporuca pouzivat ihli¢naté drevo. Cerstvé alebo zle vysusené drevo mé zlé vyhrevné viastnosti.
Kurenie takymto drevom moéze viest k vylu¢ovaniu vac¢sieho mnozstva dechtu, ktory ostava na
stenach dymovodu. V zariadeniach sa nesmie kurit mineralmi (napr. uhlim), tropickym drevom
(napr. mahagénom), chemickymi vyrobkami alebo tekutymi latkami (olej, alkohol, benzin, naftalin,
laminované dosky, impregnované alebo stlacené kusy dreva spojené lepidlom, odpad).V pripade, ze
je povolené pouzivat iné palivo, je tato informacia uvedend na stitku zariadenia.

Obostavba krbovej vlozky musi poskytovat privod vzduchu potrebného na vetranie a na
cirkulaciu vzduchu v obostavbe pomocou pouzitych krbovych mriezok vybranych v silade
s vyk vlozky (v spodnej casti obostavby - pod krbovou vlozkou) a mriezky na vyvod
vzduchu (v hornej ¢asti obostavby - nad vlozkou).

Dakujeme Vam za déveru, ktoru ste ndm prejavili kipou krbovej viozky od spolo¢nosti Kratki.pl. Pred
zacatim montéze a pouzivania krbovej vlozky sa prosim zoznamte s tymto navodom na pouZitie.
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1. Vseobecné pokyny

a) Pred zacatim montaze krbovej vlozky je potrebné vykonat posudok a prebratie dymovodu vzhla-
dom na jeho technické parametre a technicky stav.

b) Montaz a uvedenie krbovej vlozky do prevadzky by mala vykonat firma, ktord ma na tieto ¢innosti
vhodné opravnenia a skisenosti.

) Krbova vlozka by mala byt umiestnena tak blizko dymovodu, ako je to len mozné! Miestnost,

v ktorej sa bude nachadzat krbova vlozka, by mala byt vybavena riadnym a fungujdcim venti-
la¢nym systémom s nevyhnutnym mnozstvom vzduchu, aby bolo zaruc¢ené spravne fungovanie
vlozky.

d) Po¢as manipulacie s vlozkou nechytajte za sklo, aby nevznikli Ziadne poskodenia.

e) Pred prvym pouzitim vlozky odstrante zo skla vietky nalepky.

f) Technické parametre vlozky platia pre palivo uvedené v tomto navode na pouzitie.

g) Je nevyhnutné dodrziavat lehoty prehliadok dymovodov (minimum 2-krat do roka).

h) V stlade s platnou legislativou krb nesmie byt jedinym zdrojom tepla, ale iba doplnenim existu-
juceho vykurovacieho systému. Dovodom je poziadavka zarucit vykurovanie budovy v pripade
dlhodobej nepritomnosti obyvatelov domu.

Montaz krbovej vlozky sa realizuje v sulade s platnymi normami v tejto oblasti, ustanoveniami sta-

vebného zakona a platnymi v tejto oblasti protipoziarnymi normami. Podrobné predpisy vztahujice

sa na bezpecnost konstrukcii, protipoziarnu bezpec¢nost a bezpe¢nost pouzivania zariadenia sa

nachédzaju v Stavebnom zékone Polskej republiky z diia 7. jula 1994 (Zb. z. ¢. 156, polozka 1118

z roku 2006, v neskorsom zneni), nariadeni ministra infrastruktury Pol'skej republiky z dia 12. aprila

2002 o technickych podmienkach, ktoré by mali spliiat budovy a ich lokalizcia (Zb. z. ¢. 75, polozka

690 z roku 2002 roku a Zb. z. ¢. 109, polozka 1156 z roku 2004), norme PN-EN 13229:2002,Vstavané

spotrebice na vykurovanie a kozubové vlozky na tuhé paliva. Poziadavky a skisobné metody.”

A norme PN-EN 13240:2002,Spotrebice na tuhé paliva na vykurovanie obytnych priestorov. Pozia-

davky a skisobné metody.”

2. Uéel zariadenia

Krbové vlozky od spolo¢nosti Kratki.pl st pece uréené na stale vykurovanie s ruénym nakladanim
paliva a s uzatvaranymi dvierkami ohniska. Projektované na zabudovanie do vyklenku. Urené na
vykurovanie listnatym drevom (dovoluje sa tiez kurenie briketou hnedého uhlia). Krbové vliozky

sa pouzivaju ako dodato¢ny zdroj tepla v miestnostiach, v ktorych st namontované. Zabudovanie
vlozky by malo byt vytvorené takym spésobom, aby umoznilo montéz a demontéz krbu bez potreby
nic¢enia alebo poskodenia zabudovania. Okrem toho by toto zabudovanie malo zaru¢ovat privod
vzduchu potrebného na spalovanie paliva a na ventilaciu prostrednictvom namontovanych krbovych
mriezok (na obidvoch stranach krbu v spodnej ¢asti zabudovania) a mriezky na vyvod vzduchu s
vacsou velkostou (v hornej Casti zabudovania) a aj staly pristup k uzavieracej klapke vyfukov, alebo k
reguldtoru tahu v komine (klapka).

3. Popis zariadenia
Vsetky liatinové a keramické stcasti krbovych vloziek su dostupné u vyrobcu.

Upozornenie: Niektoré krbové vlozky su v standardnej verzii vybavené vermikulitovym alebo
beténovym deflektorom.

Upozornenie: Rost by mal byt umiestnenym rebrovanim hore v pripade, Ze je takymto rebrovanim
vybaveny.

4. Montaz a instalovanie krbovej viozky

Montaz krbovej vlozky by mala byt realizovana osobou, ktord ma vhodné opravnenia na vykonavanie
prac tohto druhu. Je to podmienka bezpec¢ného pouzivania krbovej vlozky. Montér na zaru¢nej listine
potvrdzuje spravne vykonanie montaznych prac svojim podpisom a peciatkou. V pripade, Ze tuto
podmienku nesplni, kupujuci straca zaruku vyrobcu krbovej viozky.

4.1. Priprava na montaz: Krbova vlozka sa dodava v stave pripravenom na zabudovanie a montaz. Po rozba-
leni overte kompletnost zariadenia v stlade s tymto navodom na pouzitie. Okrem toho overte fungovanie:
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« mechanizmu na regulaciu tahu v komine (rota¢na klapka v soptchu vlozky);

« mechanizmu na regulaciu privodu vzduchu do spalovacej komory (zasuvka popolnika);

- mechanizmu spravneho fungovania uzatvarania prednych dvierok (zavesy, klucka);

« pevnost krytu dymovodu a vyfukového potrubia, ktoré by mali byt odolné voci ohiu - minimalne
60 min.;

- montéz krbovej vlozky sa moze realizovat po pozitivnom vysledku posudku dymovodu vykonaného
kominarom;

4.2. Montaz krbovej vlozky;

Montaz krbovej vlozky by sa mala realizovat v sulade so stavebnym zdkonom, protipoziarnymi

normami a véeobecnymi predpismi, najma:

- pred vyberom umiestnenia krbovej vlozky analyzujte vietky otazky spojené s jej umiestnenim
zohladnujuc stavebné a protipoziarne normy;

- overte mechanicku pevnost plochy, na ktorej sa krbova vlozka mé nachadzat, zohladnujuc sucet
hmotnosti krbovej viozky a jej zabudovania;

« krbova vlozka by mala byt namontovana na nehorlavej ploche s hribkou minimalne 300 mm,

a podlahu pri dvierkach krbu by sa malo zabezpecit pruhom nehorfavého materiélu so Sirkou
minimélne 300 mm;

« Dymovod by mal dodrziavat zakladné kritéri, to znamena:

-musi byt vyrobeny z materialov, ktoré maju nizku tepelnt vodivost;

-v pripade krbovej vlozky s priemerom sopticha 200 mm minimélna plocha prierezu dymovodu je
4dm?

-dymovod nesmie mat viac ako dva sklony 45° v pripade vysky dymovodu 5 m a 20° v pripade vysky
dymovodu nad 5 m;

« Velkost tahu v komine by mala tvorit:

-minimalny tah - 6 + 1Pa;

- priemerny, odporucany tah - 12 + 2Pa;

-maximalny tah - 15 + 2Pa;

« Na vykonanie montéznej konstrukcie a zabudovanie vlozky by sa mali pouzivat len nehorlavé a izo-
lacné materialy ako: mineralna vina s hlinikovym povlakom, keramické vlakno, Ziaruvzdorné dosky
spevnené sklenym vlaknom, hlinikové vrstvy;

« Je potrebné dodrziavat zasady spravneho obehu a bilancie vzduchu v miestnosti kde sa bude
montovat krbova vlozka:

-vzdialenost izolacie od stien vlozky 8 -12 cm,

- v miestnostiach s mechanickou ventilaciou alebo s velmi tesnymi oknami zabezpecit individualny
privod vzduchu do spalovacej komory vlozky. Vyrobca krbovej vlozky odportica pouzitie otvoru na
privod externého vzduchu,

-v pripade pouZitia systému rozvadzania vzduchu do inych miestnosti treba zarucit volnu cirkulaciu
vzduchu. Je potrebné zaistit, aby po vychladeni sa mohol vzduch vratit do miestnosti, v ktorej je
krbova vlozka namontovana. V pripade, Ze sa tento princip nedodrziava, cyklus prace vlozky moze
byt nespravny a tym sa znemozni priebeh procesu rozvadzania teplého vzduchu.

Miestnost v ktorej je krb namontovany by mala mat kapacitu minimalne 30 m3 a musi byt vybavena
systémom na privadzanie vhodného mnozstva vzduchu k ohnisku krbu. Predpoklada sa, ze na
spalovanie 1kg dreva v krbe s uzavretou spalovacou komorou je potrebné cca 8 m3 vzduchu. Preto je
velmi délezite privadzanie Cerstvého vzduchu do procesu spalovania. Najlepsie je na tento ciel vyuzit
otvor na privod externého vzduchu zvonku. Tento systém umoznuje privadzanie studeného vzduchu
na proces spalovania. Dodato¢ne by sa mal vybavit systém na privadzanie vzduchu uzavieracou
klapkou, aby miestnost nestracala svoju teplotu v ¢ase kedy sa krb nepouziva. Existujui dva spdsoby
na rozvadzanie horiceho vzduchu v miestnostiach: gravitacny a vynuteny.
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Gravitacny systém rozvadzania horticeho vzduchu

V pripade, Ze chceme zohriat kapacitu nie va¢siu nez miestnost, v ktorej sa krb nachadza a susedné

izby, mal by sa vybrat gravitacny systém. V tomto pripade sa vzduch bude premiestiovat hore do

komory vo vykurovacom potrubi v stlade s principom tzv. termického vytlacania. V pripade, ze sa

tento systém pouzije, treba pamatat o riadne izolovanom a pomerne kratkom (do 3 metrov) potrubi

na rozvadzanie vzduchu. Nemoéze sa sti¢asne rozvadzat teply vzduch do prili§ velkého mnozstva

miestnosti. V pripade vzdialenosti nad 3 metre od sopticha horuci vzduch neméze prekonat odpor

obehu vzduchu a nedostane sa do vystupnych otvorov alebo jeho rychlost je prilis mald vzhladom

na to gravitacny obeh je nepostacujuci.

Vyhodou tohto systému st malé finanéné naklady na montaz systému. Chybou systému je vysoka

teplota, ktora v pripade nedostatku vhodnej filtracie méze byt pri¢inou vzniku negativneho javu

pre zdravie a to pripalovania (pyrolyzy) prachu, preto tento systém sa pouziva uz velmi zriedkavo a

neodporuca sa jeho pouzivanie.

Nuteny systém r adzania horuceho vzduchu

Vynuteny systém si vyzaduje montaz nafukovacieho zariadenia - dichadla, ktoré zbera vzduch

zohriaty krbovou vlozkou  a tlaci ho do potrubia systému. Preto sa v tomto pripade pouziva rira,

ktora spaja sopuch vlozky s nafukovacim zariadenim s maximalnym moznym prierezom a sti¢asne s

minimalnou dlzkou.

Na montaz nuteného systému na rozvadzanie teplého vzduchu sa vyzaduju:

« kanaly, rury, tvarovky, redukcie, rozdelovace, filtre, vietko najcastejsie z pozinkovaného plechu;

« krbové mreze alebo anemostaty;

«flexibilné, izolované potrubie, ktoré ma minimalnu odolnost vodi teplote do 250°C (Gplne nehorla-
Vvé);

- nafukovacie zariadenie, napr. dichadlo.

Vsetky vyssie uvedené produkty najdete v nasej ponuke.

Montaz niteného systému na rozvadzanie teplého vzduchu zverte profesionadlnemu podniku, ktory
riadne a spravne pripravi projekt systému pripojeni a rozlozenia jednotlivych prvkov systému. Pred
zacatim montaze krbovej vlozky a niteného systému na rozvadzanie teplého vzduchu overte spotre-
bu tepla v priestoroch ktoré chcete vykurovat a zariadenia s prislusenstvom potrebnym na tento ciel.
je komplikovanejsi systém montéaze a naklady spojené s pouzivanim systému, ¢ize spotreba elektriny
na napajanie duchadla. Tieto naklady nie su tak velké, ako peniaze usetrené na vykurovani budovy.

Pamatajte: Krb je najefektivnejsie riesenie vtedy ked sa zabezpedi privod vhodného mnozstva
vzduchu, najmd zvonku. Preto pri kiipe by bolo dobre hned vybavit krb so systémom na privod
cerstvého vzduchu zvonku a mikroprocesorovy ovladac privodu vzduchu krbu. Vdaka montaze toh-
to prislusenstva krb nespotrebuje vzduch z vnutra budovy a umoznuje udrzat optimalnu spotrebu
dreva (Uspory aj do 30% pocas vykurovacej sezony).

5. Uvedenie do prevadzky a pouzivanie krbovej viozky

5.1.V3eobecné pokyny

Krbové vlozka je urena na vykurovanie drevom s vihkostou do 20% a briketou hnedého uhlia.
Pouzivanie ¢ierneho uhlia, koksu, uholnych produktov, umelych hmoét, odpadu, handier a inych
horlavych latok je zakazané.

Podmienene sa dovoluje kurit certifikovanou briketou z dreva, pilin alebo peletami, ale len v malom
mnozstve. Praktické hodnotenie vlhkosti pouzivaného paliva sa realizuje nasledovne. Drevo, ktoré ma
obsahovat vlhkost s hodnotou 18-20%, musi lezat cca 18-24 mesiacov alebo susit sa v susiarniach.
Sucasne s klesanim vlhkosti dreva stipa jeho energeticka hodnota, ¢o méze priniest podstatne
Setrenie peniazi - aj do 40% vseobecného mnozstva dreva potrebného na jednu vykurovaciu
sezonu.V pripade pouzivania dreva, ktoré je prilis vihké, moze nastat prilis velka spotreba energie na
odparovanie vlhkosti pricom vznika kondenzacia v sopuchu alebo spalovacej komore, ¢o ovplyviuje
ucinnost vykurovania.
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Vzhladom na vyssie uvedené odporuca sa pouzivat listnaté drevo: dub, buk, hrab alebo brezu. Ihli-
¢naté drevo ma nizsie energetické hodnoty, a pocas kurenia nim na skle vznika intenzivny kal.

Upozornenie: Nesmu sa pouzivat nezabudované vlozky okrem skisobného kurenia.

5.2. Uvedenie do prevadzky krbovej viozky

Pred zabudovanim krbovej vlozky je potrebné vykonat niekolko skisobnych kdreni, pocas ktorych sa
overi fungovanie klapky a inych pohyblivych casti vlozky. Novo namontovana krbova vlozka sa prvé
dva tyzdne pouziva s vykonom len cca 40% menovitého vykonu postupne zvysujuc teplotu. Takyto
sposob pouzivania vlozky umoziuje postupne odstranit vnitorné napétia, ¢o predchadza vzniku
termického Soku. Toto podstatne ovplyviuje Zivotnost viozky.

Pocas niekolkych prvych kureni viozka moze vylucovat pach smaltu, tesniaceho silikonu alebo inych
materidlov pouzitych na zabudovanie vlozky. Je to bezny jav, ktory po niekolkych kuireniach zmizne.
Po mesiaci pouzivania vlozky jemne dokrutte skrutky plechov, ktoré udrziavaju sklo.

5.3. Pouzivanie krbovej vlozky

Ako zapalit ohen v krbovej vlozke? Otvorte kluckou dvierka vlozky, na rost poloZzte podpalovac
(odporuca sa suchy papier), nato polozte malé kusy dreva a nasledne drevené polend. Neodportca
sa pouzivat syntetické podpalovace, lebo obsahuji chemické zltceniny, ktoré mézu vylucovat
Specifické neprijemné pachy.

Nasledne nastavte paku reguldcie uzavieracej klapky sopticha krbovej vlozky v pozicii maximalne
otvorené, otvorte vsetky otvory na privod vzduchu v prednom kryte popolnika a zapélte podpalovac
a potom zatvorte predné dvierka krbu.

Upozornenie: Nesmu sa pouzivat na rozpalovanie materialy iné ako s uvedené v navode na obslu-
hu. Nesmu sa pouzivat horlavé chemické pripravky ako su olej, benzin, rozpustadla a iné.

Po roznieteni ohna doplnite drevom spalovaciu komoru vlozky nakladajuc palivo takym spésobom,
aby optimalne naplnilo komoru na dobu palenia predpokladant pouzivatelom na zéklade indivi-
dudlnych skisenosti. Pocas palenia predné dvierka krbovej vlozky by mali byt zatvorené. Dlhodobé
udrziavanie maximalnych teplot spalovania méze viest k prehriatiu liatinovych prvkov a tym kich
poskodeniu.

Vzhladom na to intenzitu spalovacieho procesu paliva v krbovej vlozke je potrebné ovladat rotacnou
klapkou, ktora sa nachadza v sopuchu komina a vhodnym nastavenim krytu otvorov v popolniku.
Kontrolujte Groven vyplnenia popolom zasuvky popolnika, lebo prilis velké mnozstvo popolu obme-
dzuje proces schladzovania rostu a obmedzuje privod vzduchu potrebného v procese spalovania.
Ako vyprézdnit zasuvku popolnika? Otvorte klapku kominového sopticha, pomaly otvorte predne
dvierka vlozky, vysunte zasuvku popolnika z korpusu krbovej vlozky a odstrarte popol, si¢asne
pamadtajuc o dodrziavani protipoziarnych predpisov.

35



Upozornenie: Pocas vietkych prac spojenych s obsluhou a pouzivanim vlozky je potrebné pamatat,
Ze prvky vlozky mézu mat vysoku teplotu, preto na obsluhu vlozky vzdy pouzivajte ochranné ruka-
vice. Pocas pozivania krbovej vlozky dodrziavajte zasady, ktoré Vam zarucia zakladné bezpeénostné
podmienky. Zoznamte sa s navodom na poutzitie krbovej vlozky a dodrziavajte jeho ustanovenia, a
najma:

«Vlozku by mal montovat a uvadzat do prevadzky len montér, ktory ma vhodné opravnenia;

«Nenechavat v blizkosti skla vlozky veci, ktoré su citlivé na teploty, nehasit ohen v ohnisku vodou,
nepouzivat vlozku s prasknutym sklom, v blizkosti viozky sa nesmu nachadzat horfavé materialy;

« Deti sa nesmu nachadzat v blizkosti krbu; ;

« Dodrziavat princip, ze otvaranie prednych dvierok sa méze konat len pomaly pri si¢asnom otvarani
uzavieracej klapky sopticha komina;

- Vetky opravy by mal vykonavat opravneny montér s pouzitim nahradnych dielov od vyrobcu
vlozky. Nesm sa zavadzat akékolvek zmeny do konstrukcii, navodu na montéz a navodu na pouzitie
bez pisomného suhlasu vyrobcu;

Vzhladom na bezpeéné pouzivanie vlozky sa pocas jej pouzivania odporuéa odstranit klucku.

5.4. Udrzba krbovej vlozky;

Udrzbérske prace na krbovej viozke a dymovode su zalozené na dodrziavani nizsie uvedenych poky-

nov. Do beznych alebo ur¢enych terminom tdrzbarskych prac patria:

- odstrariovanie popolu, ¢istenie predného skla, ¢istenie spalovacej komory, ¢istenie dymovodu;

- nechanie popolu v zasuvke popolnika dlh3iu dobu zapricini chemicku koréziu popolnika;

« pravidelne vykonavajte Cistenie spalovacej komory vlozky (frekvencia vykonavania tejto prace zavisi
od druhu a vlhkosti pouzivaného dreva);

«na distenie liatinovych prvkov pouzivajte kutac, zberace a kefu;

« predné sklo cistite pouzivanim pripravkov uréenych na tento ciel (necistite tymto pripravkom liatino-
vé prvky vlozky). Nesmu sa pouzivat drsné prostriedky, ktoré mézu ryhovat sklo;

« ¢istenie dymovodov by mali realizovat opravneni kominari a urobit o tom zaznam v dokumentacii
vlozky (¢istenie sa vykonava dvakrat do roka).

Upozornenie: Vietky tdrzbarske prace sa mézu vykonavat len vtedy, ked je krbova vlozka studend
a pouzivaju sa ochranné rukavice.

6. Anomalie, ktoré sa mézu vyskytnut poéas pouzivania krbovej viozky

Pocas exploatécie krbovej viozky sa mozu vyskytnut urcité anomalie, ktoré poukazuju na nespravne

fungovanie peci. Tieto anomalie mo6zu vzniknut v dosledku nespravnej montéze krbovej viozky v

rozpore s platnou legislativou alebo ustanoveniami tohto ndvodu na pouzitie, alebo v dosledku

posobenia externych faktorov, napr. prirody. Nizsie uvddzame najcastejsie priciny nespravnej prace
vlozky a spdsoby riesenia problému.

a) Vracanie sa dymu pri otvorenych dvierkach krbu:- prili$ néhle otvaranie dvierok (otvarajte dvierka

pomalsie):

- zatvorend rotacna klapka sopucha dymovodu (otvorte rotacnu klapku);

-nedostato¢né mnozstvo privadzaného vzduchu do miestnosti, v ktorej krbova vliozka je namontova-
né (zaistite vhodné vetranie v miestnosti alebo zrealizujte privod vzduchu do spalovacej komory v
sulade s pokynmi v navode na pouzitie);

-atmosferické podmienky;

- prilis maly tah v komine (kontrola dymovodu opravnenym kominarom).

b) Nedostatocnd teplota vykurovania alebo vyhasnutie ohia v ohnisku:

- prilis malé mnozstvo paliva (nalozte palivo v stlade s ndvodom na pouZzitie);

- prilis vihké drevo pouzivane na vykurovanie (pouzivajte drevo s vihkostou do 20%);

- prilis maly tah v komine (kontrola dymovodu opravnenym kominarom).

c) Nedostatocna teplota vykurovania popri dobrému spalovaniu dreva v spalovacej komore:

- nizkokalorické ,makké” drevo (pouzivajte drevo v stlade s ndvodom na pouzitie);

- prilis vihké drevo pouzivane na vykurovanie (pouzivajte drevo s vihkostou do 20%);

- prilis malé kusy dreva.
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d) Nadmerné 3pinenie skla krbovej vlozky:

- nevelmi intenzivne spalovanie (nesmie sa ¢asto kurit s maly plameriom, ako palivo pouzivajte len
suché drevo);

- pouzivanie ihli¢natého, Zivi¢éného dreva ako paliva (ako palivo pouzivajte suché, listnaté drevo v
stilade s ndvodom na poutzitie vlozky).

e) Na spravnu préacu vlozky mézu mat vplyv aj atmosferické podmienky (vlhkost vzduchu, hmla,
vietor, atmosfericky tlak), a niekedy aj susedné blizko umiestnené stavby. V pripade opakujtcich sa
problémov obratte sa so ziadostou vykonania posudku na kominara alebo pouzite nadstavec komina.

UPOZORNENIE! V pripadoch pomalého spalovania v nadmernom mnozstve vznikaju organické
produkty spalovania (sadza a vodna para), vytvérajlce v dymovode kreozot, ktory sa moze zapalit.
V takomto pripade v dymovode vznika nédhle spalovanie (velky plamen a vysoka teplota) - comu sa
hovori poziar komina.

V pripade vzniku takéhoto javu je potrebné:

« zatvorit rota¢nu klapku sopucha vlozky, otvory v zasuvke popolnika a otvor na privod studeného
vzduchu;

« skontrolovat, ¢i su predné dvierka vlozky riadne zatvorené;

« zavolat najblizsiu hasi¢sku jednotku

7. Zaruéné podmienky

Pouzitie krbovej vlozky, spdsob montaze na komin a podmienky pouzivania by malo byt v stlade
s tymto ndvodom na poutzitie. Nesmu sa prerabat alebo zavadzat akékolvek zmeny do konstrukcii
krbovej vlozky.

Vyrobca udeluje 5-ro¢nt zaruku na spravne fungovanie vyrobku, po¢ntic od dia kupy vyrobku. Kupu-
juci krbovej vlozky sa zavazuje zoznamit sa s navodom na pouzitie a tymito zaru¢nymi podmienkami,
¢o potvrdzuje vhodnym zépisom v zarucnej listine vo chvili kiipy vyrobku. V pripade nahlasenia
reklamacie pouzivatel krbovej vlozky je povinny predlozit reklamacny protokol, vyplnent zaru¢na
listinu a doklad potvrdzujuci kipu vyrobku. Predlozenie uvedenych dokumentov je nevyhnutné pre
zacatie skimania reklamécie. Toto skiimanie sa riesi v lehote do 14 dni od dna pisomného podania
reklamacie. V3etky zmeny, modifikécie a prerabanie konstrukcii viozky znamenaju bezodkladnu stratu
zaruky vyrobcu.

Zaruka sa vztahuje na:

« liate elementy liatinové;

« pohyblivé elementy mechanizmov na ovladanie uzaveru sopucha a hrebena krytu popolnika;
« rost a tesnenia krbu po dobu 1 roka od dna kupy vlozky.

« keramické oblozenie (1 roky);

Zaruka sa nevztahuje na:

- vermikulitové oblozenie;

« Ziaruvzdorné sklo (odolna voci teplote do 800°C);

« vietky chyby a poskodenia, ktoré vznikli v dosledku nedodrziavania ustanoveni navodu na pouzitie,
najma tych, ktoré sa vztahuju na pouzivané palivo a podpalovace;

« vietky poskodenia, ktoré vznikli pocas transportu zariadenia od distributora do kupujtceho;

« vietky poskodenia, ktoré vznikli po¢as montaze, zabudovania a uvadzania krbovej viozky do
prevadzky;

« poskodenia, ktoré vznikli v dosledku tepelnej zétaze krbovej vlozky (spojenych s pouzivanim vlozky
v rozpore s ndvodom na pouzitie).
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Zaruka sa pred|zuje o dobu od dia nahlasenia reklamécie do dria upovedomenia kupujtceho o
vykonani opravy. Tuto dobu sa potvrdi v zaru¢nej listine.

Vsetky poskodenia, ktoré vznikli v dosledku nevhodnej obsluhy, skladovania, nevhodnej udrzby v
rozpore s podmienkami uvedenymi v ndvode na poutzitie a v dosledku inych pricin, ktoré nevznikli
na strane vyrobcu, su dévodom na stratu zaruky v pripade, Ze tieto poskodenia zapdsobili zmenu

kvality vlozky.

Upozornenie: Vo vsetkych nami vyrabanych vlozkidch nesmie sa pouzivat uhlie ako palivo. Karenie
uhlim v kazdom pripade je spojené so stratou zaruky na ohnisko. Klient ktory nahlasuje v ramci zaru-
ky chybu, je povinny v kazdom pripade podpisat deklaraciu, Ze nepouzival na kdrenie v nasej viozke
uhlie ani iné zakazané paliva.V pripade, Ze sa vyskytne podozrenie pouzivania uhlia alebo inych
zakézanych paliv, krb sa odovzdé na postdenie expertom pre zistenie zakézanych latok. V pripade,
Ze sa pouzivanie zakazanych latok zisti, klient straca vietky prava vyplyvajlce zo zaruky a je povinny
znasat vietky naklady spojené s reklamaciou (vratane nakladov na posudok).

Tato zaru¢na listina je pre kupujiceho dokladom, na zaklade ktorého ma narok na realizaciu bezplat-
nych zaru¢nych oprav. Zaru¢na listina bez datumu, peciatky, podpisov alebo s tipravami zavedenymi
neopravnenou osobou straca platnost.

Nevydavame duplikaty zaruky!

Vyrobné ¢islo zariadenia
Druh zariadenia

Uvedené ustanovenia, ktoré sa vztahuju na zaruku, ziadnym spésobom neporusuji, neobmedzuju
ani nevylucuju prava spotrebitela v pripade nesuladu tovaru so zmluvou, ktoré vyplyvaju z predpisov
zakona Polskej republiky z diia 27. jula 2002 o zvlastnych podmienkach predaja kone¢nému spotre-
bitelovi.

Aby sa stale zvysovala kvalita nasich produktov Kratki.pl si vyhradzuju pravo modifikovat zariadenia
bez predchadzajiceho informovania o tom.
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G,

PASTABA! Siekiant uzkirsti kelig gaisro pavojui, krosnele reikia montuoti pagal Siame naudo-
tojo vad nurodytus galioj; dartus bei technines taisykles. Ki le turi
kvalifikuoti specialistai. Krosnelé atitinka EN 13240 standarta ir sertifikuota CE Zenklu.

Batina laikytis montavimo vietai taikomy jstatymuy. Visy pirma reikia patikrinti, ar tinkamas
damtraukis.

Bendroji informacija

Krosnelé turi bati montuojama pagal galiojancius statybos standartus. Ji turi bati jrengiama nuo
lengvai uzsideganciy produkty saugiu atstumu. Gali reikéti apsaugoti siena bei medziagas aplink
krosnele. Krosnelé turi bati statoma ant tvirto, nedegaus pagrindo Damtraukis turi bati sandarus,

su lygiomis sienelémis. Prie$ jungiant krosnele, is damtraukio reikia kruopsciai isvalyti suodzius bei
nesvarumus. Krosnelés ir damtraukio sujungimas turi bati sandarus ir padarytas i$ nedegiy medziagy
bei apsaugotas nuo oksidavimosi (emaliuotas arba plieninis damtraukio vamzdis). Jeigu damtraukis
silpnos traukos, veikiausiai reikéty jrengti nauja vamzdziy sistema. Taip pat svarbu, kad damtraukio
trauka nebuty per stipri. Tokiu atveju damtraukyje reikéty jrengti traukos stabilizatoriy. Arba galima
naudoti specialius damtraukiy antgalius, kuriais galima valdyti traukos stipruma. Damtraukio vamzdj
turi tikrinti kvalifikuotas kaminkrétys, o modifikacijas (jei reikia) atlikti jgaliotoji jmoné, kad baty
uztikrinta atitiktis PN-89/B-10425 standartui.

Dumtraukio sujungimy pavyzdys

damtraukis
i | nedegi i
§ medziaga H
% i
:§ . hermetikas |
§ “

rozeté

.

valymoanga -

i
i

dumtraukio sujungimo skersmuo

ki

salto oro jleidimo anga j degimo kamerg

Pirmasis uzdegimas PASTABA!

Per pirmajj uzdegima krosnelé turi degti létai, kad jos dalys plestqs| tolygiai. Degant krosnele|,
ir kitos rankenélés jkaista. Dél as damyird s kvapo, sklind Sy py

Sildytuvo per pirmajj uzdegima nereikia nerimauti: jj sukelia degantys dazai, kuriais nudazytos

ivairios krosnelés dalys. Taip dega polimerizuoti dazai.
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Bendra ugniakuro schema
damtraukio anga

..1/

kaistis

durelés
stiklo

rankenélé

pirminio oro
valdymas

pelené

Prie$ pirmajj uzdegima nuo pelenés ir krosnies laito reikia nulupti lipdukus bei pasalinti kitus priedus.
Pirma kartg uzdegant krosnele, turi bati palaikoma minimali temperatara, o durelés - truputj praviros
(mazdaug 1-2 cm), kad kamsalas susijungty su laku. Visos medziagos turi |étai prisitaikyti prie auksty
temperatary Per kelis pirmuosius krosnelés uzdegimus pasklinda nemalonus kvapas, kurj sukelia
degantys dazai. Sis kvapas po kurio laiko visiskai isnyks. Kol 3is kvapas neisisklaido, patalpa, kurioje
stovi krosnelé, reikia nuolatos vedinti.

Svarbu: Pries uzdegant didele ugnj, du arba tris kartus reikia uzdegti nedidele liepsna. Taip krosnelés
konstrukcija tinkamai susiformuos ir dazai sukietés. | krosnies pakura nereikia prikrauti labai daug
malky: kuro kiekis optimalus, kai pridéta apie viena trecioji dalis pakuros. Pries pridedant j krosnj
malky, reikia palaukti, kol liepsnos isblés.

Kuras: Atsizvelgiant | masy jrangos konstrukcija, patartina naudoti medienos kurg, batent gzuolines,
skrobly, uosio ir berzines malkas. Taip pat galima deginti rudosios anglies briketus. Geriausias kuras
- sukapotos ir suskaldytos islaikytos medienos malkos (mediena i$laikyta gerai védinamoje ir sausoje
vietoje ne maziau, kaip vienerius metus). Nepatartina deginti spygliuo¢iy malkas, nes jos per stipriai
dega. Svieziai paruostos ar per mazai i$dziovintos malkos — netinkamas kuras, nes pasizymi ribotomis
energetinémis savybémis. Deginant tokiag medieng gali iSsiskirti per daug kreozito, kuris kaupiasi
damtraukio vamzdziuose. Tokiame jrenginyje negalima deginti: mineraly (pvz., anglies), tropinés
medienos (pvz., raudonmedzio), chemikaly ar skystujy medziagy, pvz., naftos, alkoholio, benzino,
naftalino, laminuoty ar impregnuoty lenty, presuotos, klijais suristos medienos atraizy ar siuksliy.
Jeigu leidziama naudoti kita kuro rasj, tokia informacija nurodoma jrenginio kategorijos lenteléje.

L doi 1

oro apytaka, i o galiai
iakuru) ir iSleidimo g

Ugniakuro aptaise turi bati uztikrinta ti
tinkamas dimtraukio groteles (apatinéje aptaiso dalyje - po
(virSutinéje aptaiso dalyje - vir$ ugniakuro).

Dékojame, kad pasirinkote Kratki.pl firmos Zidinio ugniakura. Prie$ pradedant montuoti ir naudoti
ugniakura prasome perskaityti $ig naudojimo instrukcija.

1. Bendroji informacija

a) Prie$ pradedant montuoti ugniakurg, batina atlikti damtraukio ekspertize ir surasyti priémimo
akta, kuriame baty patvirtinta damtraukio atitiktis techniniams reikalavimams.

b) Ugniakurg turi sumontuoti ir paleisti atitinkama kvalifikacija ir patirtj turinti montavimo jmoneé.

¢) Ugniakurg rekomenduojama nustatyti kuo ar¢iau damtraukio. Patalpoje, kur jrengiamas ugniaku-
ras, batina uztikrinti atitinkama védinima ir ugniakuro veikimui reikalinga oro kiekj.
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d) Pernesant ugniakurg negalima laikyti uz kais¢io detaliy, nes tokiu badu galima pazeisti jo mecha-
nizma.

e) Prie$ pradedant naudoti ugniakura is stiklo reikia pasalinti lipdukus.

f) Ugniakuro techniniai parametrai taikomi sioje instrukcijoje minétam kurui.

9) Reikia besalygiskai laikytis dimtraukiy techninés priezitros terminy (ne maziau kaip 2 kartus per
metus).

h) Pagal galiojancius jstatymus, Zidinys negali buti vienintelis Silumos 3altinis, o tiktai esancios
3ildymo sistemos papildymas. Toks apribojimas grindziamas tuo, kad pastate turi bati uztikrintas
nuolatinis Sildymas.

Ugniakura reikia sumontuoti laikantis ioje srityje galiojanciy standarty, statybinés teisés reikalavimy

ir prie$gaisrinés saugos taisykliy. Konstrukcijos, prie3gaisrinés saugos ir eksploatavimo saugos reika-

lavimus reglamentuoja 1994 m. liepos 7 d. statybos jstatymas (Zin. Nr. 156, p. 1118 nuo 2006 m., su
vélesniais pakeitimais), 2002 m. balandzio 12 d. Infrastrukttros ministro reglamentas,Dél techniniy

reikalavimy, kuriuos turi atitikti pastatai ir jy lokalizacija” (Zin. Nr. 75, p. 690 nuo 2002 m. ir Zin. Nr. 109,

p. 1156 nuo 2004 m.), PN-EN 13229:2002 standartas,,Kietojo kuro krosniy ir atviryjy zidiniy jdéklai.

Reikalavimai ir bandymo metodai.” Ir PN-EN13240:2002 standartas ,Kietojo kuro krosnys patalpoms

Sildyti. Reikalavimai ir bandymo metodai.”

2. Jrenginio paskirtis

Kratki.pl firmos Zidinio ugniakurai yra kietojo kuro krosnys, j kurias kuras pakraunamas rankiniu badu,
su uzdaromomis degimo kameros durelémis. Ugniakura galima aptaisyti arba jmontuoti j nisg. Ugnia-
kuras skirtas deginti lapuociy medieng (taip pat galima deginti rudosios anglies briketus). Ugniakuras
gali bati naudojamas kaip papildomas silumos 3altinis patalpoje. Ugniakurg reikia aptaisyti taip, kad
galima baty jj sumontuoti ir ismontuoti nedarant jokios Zalos. Taip pat turi bati uztikrintas degimui ir
vedinimui reikalingas oro kiekis naudojant damtraukio groteles (i$ abiejy ugniakuro pusiy, apatinéje
aptaiso dalyje) ir didesnes isleidimo groteles (virSutinéje aptaiso dalyje), ir prieiga prie iSmetamujy
dujy sklendés arba damtraukio reguliatoriaus (kaiscio).

3. |renginio aprasymas
Visas ketines ir keramines ugniakury sudedamasias dalis galima uZsisakyti i$ gamintojo.

Pastaba: Kai kurie ugniakurai aprapinti sklende i$ vermikulito ar betono.
Pastaba: Grotelés turi bati nustatytos briaunota dalimi (jei tokia yra) j virsy.

4. Ugniakuro montavimas

Ugniakurg privalo sumontuoti atitinkama kvalifikacija turintis asmuo. Tik tokiu badu galima uztikrinti

eksploatavimo sauguma. Montuotojas privalo patvirtinti, kad ugniakuras tinkamai jrengtas, pasirasy-

damas ir antspauduodamas garantine kortele. PrieSingu atveju gamintojo garantiniai jsipareigojimai

Pirkéjui netenka galios.

4.1. Prie$ montavima;

Ugniakuras pateikiamas paruostas aptaisyti ir sumontuoti. ISpakavus batina patikrinti jrenginio kom-

plektacija. Taip pat batina patikrinti Zzemiau minéty elementy bakle:

- dumtraukio traukos reguliatoriai (sukamasis kaistis ugniakuro damtraukyje);

«oro jleidimo j degimo kamera reguliatoriai (peleninés stalcius);

« priekiniy dureliy uzdarymo detalés (vyriai, rankenélé);

- dumtraukio ir ventiliacijos vamzdziai, kuriy atsparumas ugniai turi bati ne mazesnis kaip 60 min;

- ugniakurg galima sumontuoti jei dimtraukis gavo teigiama kaminkrécio jvertinima;

4.2, Ugniakuro montavimas;

Ugniakurg reikia sumontuoti laikantis statybos teisés reikalavimy, priesgaisrinés saugos taisykliy ir

bendryjy normy, ypac:

« pasirenkant ugniakuro montavimo vieta batina uztikrinti atitiktj statybos ir priesgaisrinés saugos
reikalavimams;

« patikrinti pagrindo, ant kurio statomas ugniakuras, mechaninj patvaruma, atsizvelgiant j bendrg
ugniakuro ir aptaiso svorj;
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- ugniakuras turi bati jrengtas ant ne mazesnio kaip 300 mm storio nedegaus pagrindo, taciau ant
grindy prie Zidinio dureliy turi bati jrengta ne mazesnio kaip 300 mm storio nedegios medziagos
juosta;

- Dumtraukio vamzdis turi atitikti esminius reikalavimus, tai yra:

- turi bati pagamintas is Silumai nelaidziy medziagy;

- ugniakuro, kurio damtraukio skersmuo 200 mm, minimalus skerspjavis turi bati 4 dm?

-iki 5 m aukscio, damtraukis negali turéti daugiau kaip dviejy 45°, o virs 5 m aukscio 20° alkaniy;

« Dumtraukio trauka turi bati:

-minimali trauka - 6 + 1Pa;

-vidutiné rekomenduojamoji trauka - 12 + 2Pa;

- maksimali trauka - 15 + 2Pa;

« Ugniakuro montavimo konstrukcija ir aptaisas turi bati padarytas is nedegiy ir izoliuojan¢iy medzia-
gy, kaip antai: mineraliné vata su aliuminine danga, keraminiai pluostai, karsciui atsparios, stiklo
pluostu armuotos plokstés, aliumininés dangos;

« Patalpoje, kur jrengiamas ugniakuras, batina uztikrinti atitinkamga oro apykaita:

- atstumas tarp izoliacijos ir ugniakuro sieneliy 8 =12 cm,

- patalpose, kurioje yra mechaniné védinimo sistema arba itin sandars langai, reikia jrengti atskirg
oro pritekéjima prie ugniakuro degimo kameros, ugniakuro gamintojas rekomenduoja jrengti
ileidimo anga,

- jrengiant ilto oro paskirstymo sistema reikia pasirapinti tuo, kad atvéses oras galéty grjzti j patalpa,
kur jrengtas ugniakuras. Jei néra laisvos oro apykaitos, Zidinys gali veikti netinkamai, o siltas oras
nepateks j kitas patalpas.

Patalpa, kurioje jrengiamas Zidinys, turi bati ne mazesné kaip 30 m3 ir joje turi bati uztikrintas oro
degimui tiekimas. Paprastai Tkg malky sudeginti zidinyje su uzdaryta degimo kamera reikia mazdaug
8 m3 oro. Todél labai svarbu uztikrinti oro degimui tiekima, geriausia Siam tikslui jrengti oro i$ iSorés
ileidimo anga. Tokia sistema leidzia $altam orui patekti j ugniakuro degimo kamera. Védinimo siste-
moje taip pat reikia jrengti sklende, kad temperatara patalpoje nenukristy kai Zidinys nenaudojamas.
Yra du badai, kaip paskirstyti silta org patalpose: gravitacinis ir priverstinis.

Gravitaciné silto oro paskirstymo sistema

Norint apsildyti patalpa, kurioje jrengtas zidinys ir gretimus kambarius, patartina pasirinkti gravitaci-
ne sistema. Siuo atveju siltas oras juda aukstyn j $ildymo vamzdziy kamera, taip vadinamo siluminio
plétimosi principu. Naudojant 3ig sistema reikia jrengti gerai izoliuotus, kaip jmanoma trumpesnius
(iki 3 metry) paskirstymo vamzdzius. Siltas oras negali bati skirstomas j per daug patalpy. Esant
didesniam kaip 3 metry atstumui nuo dmtraukio Siltas oras negali jveikti srauto pasipriesinimo ir
nepatenka j isleidimo angas arba jo greitis per mazas, todél gravitacinis srautas nepakankamas. Sios
sistemos privalumas - santykinai mazos montavimo sanaudos. Trikumas - auksta temperatara, kuri
esant nepakankamam filtravimui gali sukelti sveikatai nepalanky dulkiy degimo reiskinj (pirolize),
todél si sistema vis maziau naudojama ir rekomenduojama.

Priverstiné silto oro paskirstymo sistema

Priverstiné sistema reikalauja naudoti ventiliatoriy-turbing, kuri jsiurbia ugniakuro pasildyta ora ir pa-

skirsto j visas sistemos at3akas. Todél Siuo atveju damtraukiui sujungti su ventiliatoriumi naudojamas

kuo didesnio skerspjavio ir minimalaus ilgio jungiamasis vamzdis.

DGP sistemai jrengti reikalingi:

« kanalai, vamzdziai, peréjimai, reduktoriai, paskirstymo dézés, filtrai, paprastai pagaminti i cinkuotos
skardos;

- grotelés ar difuzoriai;

« elastingi izoliuoti vamzdziai, kurie pasizymi atsparumu iki 250°C (visiskai nedegus);

- oro ventiliatorius, pvz. turbina.

Visas auk$¢iau minétas detales galima jsigyti masy parduotuvéje.
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DGP sistema privalo jrengti specializuota jmong, kuri parengs atitinkama sujungimy sistemos ir atski-
ry detaliy idéstymo plana. Pries jrengiant ugniakurg ir DGP sistemg reikia nustatyti silumos poreikj
erdvéje, kurig norime apsildyti, ir $iam tikslui reikalingas detales. Be abejo priverstinés sistemos sute-
ikia didesnes galimybes nei gravitacinés sistemos. Jy trikumas - pakankamai sudétingas montavimas
ir didelés eksploatavimo islaidos, susijusios su turbinos energijos sunaudojimu. Kita vertus galima
nemazai sutaupyti per $ildymo sezona.

Atsiminkite: Geriausius rezultatus galima pasiekti kai uztikrintas atitinkamas kiekis oro, ypac i iso-
rés. Todél rekomenduojama jrengti 3viezio oro i3 iSorés jleidimo angas ir mikroprocesorinj Zidinio
reguliatoriy. Siy priedy déka zidinys neima oro i$ vidaus ir galima ekonomiskai degti malkas (per
3ildymo sezong sutaupoma net iki 30%).

5. Ugniakuro paleidii ir ekspl imas

5.1. Bendroji informacija

Zidinio ugniakuras skirtas deginti malkas, kuriy drégmé nevirsija 20% ir rudosios anglies briketus.
Ugniakure draudziama karenti tokiomis medziagomis kaip anglis, koksas, anglies kilmés produktai,
plastmasé, siukslés, skuduréliai ir visokios degios medziagos.

Leidziama karenti medienos briketais i$ pjuveny ar pelety, bet tik mazais kiekiais. Malkos, kuriy
drégme 18-20%, turi bati sendintos per 18 -24 ménesiy arba dziovintos dziovyklose. Mazéjant

malky drégmei, didéja jy kaloringumas, o tai per vieng sildymo sezong leidzia sutaupyti net iki 40%
malky. Jei kirenama per drégna mediena, labai didelis energijos kiekis sunaudojamas vandeniui
iSgarinti, damtraukyje ar degimo kameroje gali kauptis kondensatas, kas turi jtakos patalpos Sildymui.
Karenant pernelyg drégna mediena, susidaro zalingos nuosédos - kreozitas, kuris turi neigiama jtaka
damtraukio veikimui. Kreozitas taip pat gali uzsidegti ir sukelti damtraukio gaisrg.

Todél rekomenduojama naudoti lapuociy medienos rasis - gzuolas, bukas, skroblas, berzas Spygliu-
ociy mediena pasizymi mazesniu kaloringumu ir sukelia intensyvy zidinio ir damtraukio aprakima.

P hae N
P

a iakura galima doti tik band. j zdeg|
5.2. Ugniakuro paleidimas Pries montuojant ugniakura reikia kelis kartus uzkurti ugniakurg, siekiant
patikrinti kaiscio ir kity judamy ugniakuro detaliy veikima. Per pirmas dvi eksploatavimo savaites
ugniakurg rekomenduojama naudoti su mazesne galia - iki apie 40% nominaliosios galios, palaipsniui
padidinant temperaturg. Taip galima pasalinti vidinius jtempius ir iSvengti $iluminiy smagiy. Tai turi
didelés jtakos ugniakuro patvarumui.

Siame etape gali bati jau¢iamas emalio, sandarinimo silikono ir kity apdailos elementy kvapas. Po
preliminaraus eksploatavimo etapo $is reiskinys dingsta. Po vieno ménesio nuo naudojimo pradzios
reikia Siek tiek priverzti stiklo tvirtinimo ploksteliy varztus.

5.3. Ugniakuro eksploatavimas Norint uzkurti ugnj zidinyje, atidarykite ugniakuro dureles rankenéle,
ant ugniakuro groteliy padékite prakurus (rekomenduojamas sausas popierius), ant jy paguldykite
smulkius medienos gabaliukus taip, ir po to medienos malkas. Nerekomenduojama naudoti sintetiniy,
prakury dél to, kad jy sudétyje esancios cheminés medziagos gali isskirti specifinj, nemalony kvapa.
Atidarykite dumtraukio sklende iki galo, atidarykite visas jleidimo angas priekinéje peleninés dalyje ir
uzkurkite pakurus, po to uzdarykite Zidinio priekines dureles.

Pastaba: Ugniai uzkurti Zidinio draudziama naudoti kitas medziagas nei numatyta $ioje naudojimo
instrukcijoje. Ugniai uzkurti nenaudoti degiy cheminiy medziagy, kaip antai: alyva, benzinas, tirpikliai
ir kitos.

Po ugnies uzkarimo degimo kamera reikia papildyti malkomis. Jy kiekis turi bati nustatytas remiantis
tiksliniu degimo laiku ir Vartotojo individualia patirtimi. Degimo metu ugniakuro priekinés durelés
turi bati uzdarytos. Jei degimo kameroje ilga laikg diegiama su maksimalia temperatara, ugniakuro
ketiniai elementai gali perkaisti ir deformuotis.

Todél degimo intensyvuma ugniakure reikia reguliuoti sukamuoju kaisciu, esanciu zidinio damtrau-
kyje, ir tinkamai nustatant peleninés dangtyje esancia priedanga.
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Reikia kontroliuoti peleninés stalciaus pripildymo lygj, nes per didelis kiekis peleny trikdo groteliy
ausinimg ir apriboja degimo oro apykaita. Norint istustinti peleninés stalciy, uzdarykite damtraukio
kaistj, létai atidarykite priekines Zidinio dureles, istraukite peleny stalciy i$ korpuso ir pasalinkite
pelenus laikydamiesi priesgaisrinés saugos taisykliy.

Pastaba: Pradéjus naudoti ar prizitreti ugniakura, reikia nepamirsti, kad jos ketaus dalys gali jkaisti,

todél reikia muveéti apsaugines pirstines. Karenant arba priziarint ugniakurg, reikia laikytis toliau

pateikty pagrindiniy saugos taisykliy: Perskaitykite Zidinio naudojimo instrukcijas ir grieztai laikykités
ju nuostaty;, ypac:

« Ugniakura privalo sumontuoti ir atiduoti eksploatuoti tinkamos kvalifikacijos montuotojas;

« Prie ugniakuro lango negalima palikti temperatarai jautriy daikty, negesinti ugniakuro laito ugnies
vandeniu, nekarenti ugniakuro, jei stiklas jtrikes ir nepalikti arti ugniakuro degiy daikty;

« Vaikai turi buti atokiai nuo Zidinio;

« Priekines dureles reikia atidaryti létai, tuo paciu laiku atidarant damtraukio sklende;

«Visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas montuotojas ir naudoti ugniakuro gamintojo tiekia-
mas atsargines dalis. Draudziama atlikti modifikacijas arba keisti montavimo ar naudojimo taisykles
be gamintojo leidimo.

Kad iakuras buty iai doj patartina jj karenant nuimti rankenéle.

9

5.4. Zidinio ugniakuro priezitra Siekiant i$saugoti tinkama ugniakuro ir damtraukio vamzdziy techni-

ne bukle, batina laikytis $iy nurodymuy. Batina reguliariai tikrinti ir priziaréti ugniakura ir jo dalis:

- pasalinti pelenus, valyti priekinj stikla, valyti degimo kamera, valyti damtraukj;

- reguliariai tustinti peleninés stal¢iy, kad isvengty cheminés korozijos sukeliamy gedimy;

« periodiskai valyti ugniakuro degimo kamerg (priklausomai nuo naudojamos medienos rasies ir
drégnumo);

« ketiniy elementy valymui naudoti pagaikstj, grandiklius ir $epet;.

« priekinj stiklg valyti tam skirtu preparatu (juo negalima valyti ugniakuro ketiniy elementy). Stiklo
valymui negalima naudoti abrazyviniy medziagy;

- dumtraukiy valymui reikia pasikviesti kvalifikuotg kaminkrétj. Damtraukio prieziaros ir valymo
darbai patvirtinami priezitros darby zurnale (damtraukj valyti 2 kartus per metus).

Pastaba: Visus priezilros darbus galima atlikti tik jei ugniakuras visiskai atvéses, naudojant apsaugi-
nes pirstines.

6. Zidinio ugniakuro veikimo sutrikimai

Ugniakuro eksploatavimo metu, dél jvairiy priezasciy gali atsirasti tam tikri sutrikimai ir problemos,

susijusios su krosnelés veikimu. Tai gali bati susijes su netinkamu ugniakuro jrengimu, galiojanciy

istatymy ar Sios instrukcijos nuostaty nesilaikymu, arba iSoriniais veiksniais, pvz. natarali aplinka.

Zemiau pateikiamos daZniausiai atsirandancios problemos ir sprendimo bida.

a) Dumy traukimasis atgal esant atidarytoms dureléms:

- per greitas dureliy atidarymas (dureles atidaryti labai létai);

- zdarytas sukamasis damtraukio kaistis (atidaryti sukamajj kaistj);

-nepakankamas oro pritekéjimas j patalpa, kurioje jrengtas zidinys (uztikrinti atitinkama patalpos
védinima, arba oro pritekéjima j degimo kamera, laikantis instrukcijos);

-oro salygos;

- per maza damtraukio trauka (pasikviesti kaminkrétj damtraukiui patikrinti).

b) Nepakankamas sildymas arba ugnies gesimas:

- mazas kiekis kuro (pridéti kuro laikantis instrukcijos);

- per drégnas kuras (naudoti mediena, kurios drégmé nevirsija 20%);

- per maza dimtraukio trauka (pasikviesti kaminkrétj damtraukiui patikrinti).

c) Nepakankamas $ildymas nepaisant didelés ugnies:

- Mazo kaloringumo minkstoji mediena (naudoti medieng laikantis instrukcijos);

- Per drégnas kuras (naudoti medieng, kurios drégmeé nevirsija 20%);

- Per smulkus kuras.
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d) Stiklas greitai apsine$a nuosédomis:

- Nepakankamas degimas (Nekudrenti daznai esant mazai liepsnai, karrenti tik sausa mediena);

- spygliuociy dervuota mediena (karenti ugniakuro instrukcijoje minéta sausa lapuociy mediena).

e) Zidinio veikimas gali bati sutrikdytas dél nepalankiy atmosferos salygy, pvz.: rikas, zemas
atmosferinis slégis ar stiprus véjas. Jei problemos pasikartoja, patartina pasikviesti kaminkrétj ir atlikti
ekspertize arba jrengti kamino gaubtg (pvz. ,gaisrininkas”).

PASTABA! Sulétéjusio medienos degimo atveju susidaro suodziai ir vandens garas, kurio sudétyje yra
medienos isskiriamos organinés medziagos. Tokiu badu ant damtraukio sieneliy susikaupia kreozito
nuosédos. Kreozito nuosédy uzsidegimo atveju, susidaro labai didelés temperataros liepsna, kuri
sukelia staigy ir intensyvy damtraukio gaisra.

Tokiu atveju batina:

« uzdaryti ugniakuro damtraukio sukamajj kaistj, peleninés stalciaus angas ir salto oro pritekéjima;
« patikrinti, ar priekinés Zidinio durelés yra sandariai uzdarytos;

«issikviesti artimiausig gaisrinés komanda.

7. Garantijos salygos

Ugniakuras turi bati montuojamas, jungiamas prie vamzdziy ir kirenamas vadovaujantis Siame
naudotojo vadove pateiktais nurodymais. Draudziama perdirbti ar atlikti bet kokius ugniakuro
konstrukcijos pakeitimus.

Gamintojas gaminiui suteikia 5 mety garantija nuo pirkimo datos. Ugniakuro pirkéjas privalo perska-
ityti ugniakuro naudojimo instrukcija, Sias garantijos salygas, ir pasirasyti garantijos kortele prikimo
metu. Visos garantinés pretenzijos nagrinéjamos remiantis pretenzijos forma, uzpildyta garantijos
kortele ir pirkimo patvirtinimu. Sie dokumentai reikalingi garantinéms pretenzijoms i$nagrinéti.
Pretenzija nagrinéjama per 14 dienas nuo jos pateikimo dienos. Gamintojo garantija netenka galios
atlikus bet kokius ugniakuro perdirbimus, modifikacijas ir konstrukcijos pakeitimus.

Garantija taikoma:
« ketaus elementams;

« judamiems dimtraukio sklendés valdymo elementams ir peleninés priedangos Sukoms;
« groteléms ir Zidinio sandarinimo medziagoms 1 metams nuo pirkimo dienos.
« keraminéms formoms (2 mety);

Garantija netaikoma:

« vermikulito formoms;

« karsciui atspariam stiklui (atsparumas iki 800°C);

« bet kokiems gedimames, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, ypa¢ naudojant netinkama kura
ir prakurus;

« bet kokiems gedimames, atsiradusiems transportuojant jrenginj j Pirkéja;

« bet kokiems gedimames, atsiradusiems ugniakuro montavimo, apdailos ir paleidimo metu;

- gedimams, atsiradusiems dél ugniakuro 3iluminés perkrovos (nesilaikant ugniakuro instrukcijos
nuostaty)
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Garantija pratesiama laikotarpiu nuo pretenzijos pateikimo iki pranesimo apie remonta. Toks pratesi-
mas patvirtinamas garantinéje korteléje.

Garantija netaikoma bet kokiems gedimams, atsiradusiems netinkamai naudojant, sandéliuojant, pri-
Ziarint ugniakura, nesilaikant eksploatacijos ir priezitros instrukcijos nurodymy ir dél kity priezasciy,
nepriklausanciy nuo gamintojo..

Pastaba: sanciy nuo gamintojo.

Pastaba: Visy masy jmonés gaminamy jdékly kurui draudziama naudoti anglj. Jeigu deginama anglis,
krosnies garantija be jokiy iSimciy anuliuojama. Pranesdamas apie garantinj trakuma, pirkéjas privalo
pasirasyti pareiskima, jog masy jmonés pagamintame ugniakure nedegino anglies ar kitos, neleisti-
nos rasies kuro. Jtariant, jog buvo naudota neleistinos rasies kuras, ugniakuras istiriamas, nustatant, ar
néra neleistiny medziagy pédsakuy. Jeigu tyrimas parodo, jog neleistina medziaga naudota, pirkéjas
netenka visy garantiniy teisiy ir privalo sumoketi visas su skundu susijusias (jskaitant tyrima) islaidas.

Si garantiné kortelé yra pagrindas reikalauti atlikti nemokama garantinj remonta. Garantiné kortelé
galioja, jeigu ji tinkamai uzpildyta ir joje nurodyta gaminio jsigijimo data, yra antspaudas bei parasas.
Garantijos kopijos neiSduodamos!

Irenginio gamyklinis numeris.
|renginio tipa:

Garantija nepanaikina, neapriboja, nesustabdo Pirkéjo teisiy, kylanciy is 2002 m. liepos 27 d. jstatymo
dél ypatingy pardavimo salygy.

Siekdama nuolatos tobulinti savo gaminiy kokybe, KRATKI.PL pasilieka teise keisti jranga be isanksti-
nio jspéjimo.
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UZMANIBU ! Lai izslég gunsgréka iespéjas kurtuves pieslégs. ir javeic piel

standartus un tehnisko instrukcju, kas minéta zemak. Uzstadi$anu javeic kvalificiétam specia-
listam. Produkcija atbils standartam EN 13240 ka ari ir CE sertifikats.

NepiecieSams nemt véra prasibas uzstadisanas vietai. Pirmam kartam parbaudiet dimvada
atbilstibu.

Pamata informacija

Produkts ir jauzstada atbilstosi celtniecibas normam. Kurtuvej jaatrodas drosa attaluma no degosiem
materialiem. Sienas un priekSmeti krasns tuvuma jabat aizsargatiem. Kurtuves uztadisanas pama-
tnei jabat ugunsdrosai. Dimvadam jabat hermétiskam, ar gludu iekséjo virsmu, pirms kurtuves
uzstadisanas tas jaatira no sodréjiem un citiem netiriem materialiem. Dimvada savienojumam ar
krasni jabat nopakotam ar neuzliesmojosiem materialiem un aizsargatam no skabes iedarbibas
(speciali $im nolakam domatas metala caurules). Pie sliktas vilkmes ir janomaina dimvads.

Vilkme nedrikst bat par stipru, tada gadijuma ir jaizmato $iberis. Dimvadam jabat parbauditam

no skurstenslauku puses un visas nepiecieSamas izmainas ir javeic specialistam vadoties no
ugunsdrosibas prasibam. Standarta prasibam no PN-89/B-10425 jabat izpilditam.

Piemérs damvada pievienosanai

Dumvads
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Damvada pievienosanas diametr Auksta gaisa pievads

Pirma iekurinasana UZMANIBU!
Pirmas iekursanas laika kurtuvei ir jafunkcioné léna degsanas rezima, lai visi kurtuves komponenti

varétu normali izplesties.Pirmas iekursanas laika nav japievérs iem un smakai, kas
izdalas. Ta izdalas rapnieciskas krasas un savienoj del.
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Kurtuves pamata apraksts

damgazu izvads

Siberis

durvju
rats

T rokturis

primara gaisa
padeve

pelnu kaste

Pirms pirmas iekursanas reizes nonemiet visas uzlimes no krasns un krasns stikla. lekurot krasni pirmo
reizi uzturiet minimalo temperatdru turot durvis mazliet atvértas (aptuveni 1-2 cm), lai izolacijas ma-
teriali savienotos ar laku. Materiali pakapeniski adoptésies pie augstam temperataram. Pie pirmam
iekursanas reizém izdalisies rapnieciska krasojuma smaka, tapéc telpas labi védinat [idz bridim, kad
smaka pazad.

Svarigi: Pirms iekurt lielu uguni, vairakas reizes izkuriniet krasni ar mazu liesmu.Tas palidzés krasai
nozat un krasns komponentiem ienemt atbilstosu stavokli. Nav nepieciesams krasns kurtuvi pildit pil-
nu, optimali nepieciesamais malkas daudzums ir tresa dala no krasns kurtuves lieluma. Pirms pielikt
nakoso malkas devu nogaidiet bridi, kad krasnTir palikusas knapi kvélojosas ogles.

Degviela: Vadoties no dota produkta konstrukcijas ka degvielas produktu més iesakam lapu koka
sausu malku,tadu ka ozols, skabardis, osis, dizskabardis, kas ir Zavéta divi gadi brivi védinata vieta.

Ka ri var lietot branas briketes. Skuju koki nav ieteicami dedzinasanai, jo deg parak intensivi.

Mitra malka nav deriga tas energétikas apjoma daudzumam, ta ir par zemu. Pie mitras malkas dedzi-
nasanas izdalas daudz sodréjas, kas nosézas uz dumvada sienam un audzé ciet dimvadu. Kurtuvés
nedriks dedzinat mineralus (tadus ka ogles), tropiskos kokus (tadus ka sarkankoks), kimiju vai skidros
maisijumus, tai skaita, e|lu, benzinu, spirtu, naftalinu, laminétus vai mércétus dé|us, citu pressétu
materialu, ka arf atkritumus. Papildus atlautie degvielas veidi ir uzskatiti tehniskas uzskaites tabula.

Kurtuves iebuvésana apdaré javeic ta, lai gaisa cirkulacija dzesétu kurtuvi. Gaisa piepludes

limena.

Vélamies Jums pateikties par uzticibu izvéloties kurtuvi no Kratki.pl Pirms kurtuvju uzstadisanas un
lieto3anas nepieciesams izlasit sekojosu instrukciju.

1. Pamata nosacijumi

a) Pirms kurtuves uzstadisanas japarbauda diimvada tehniskais stavoklis un atbilstiba.

b) Kurtuve jauzstada kvalificiétam meistaram ar pieredzi Saja sféra.

) Kurtuve jabat uzstaditai péc iespéjas tuvak damvadam. Telpai, kura atrodas uzstadita kurtuve ir
jabat labi ventiléjamai.

d)Kurtuvi piegades laika neatbalstit uz sibera mehanismu, jo to var sabojat.

e) Pirms lietosanas visam uzlimém no stikla vai korpusa jabat nonemtam.

) Kurtuves tehniskie parametri uzraditi $aja instrukcija.
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g) Dumvada tirisana javeic vismaz divas reizes gada.

h) Pasreizéjais likums paredz, ka kurtuve var bat ka dala no apkures, bet ne ka vienigais siltuma avots.
Tas ir tapéc, ka éka ir jasilda visu laiku, ja ari tur neatrodas kads ilgaku laiku.

Kurtuve ir jauzstada péc prasitiem standartiem un bavniecibas normam. Drosibas normas prasibas

ir uzraditas Celtniecibas likuma no 7 jalija 1994 gada (Likuma zurnals Nr. 156, punkta 1118 no

2006 ar sekojosam izmainam), infrostrukttras ministra nolikums no 12.04.2002 par tehniskajiem

noteikumiem, kam jaatbilst ékai un tas novietojumam (zinnesis no 2002 gada Nr. 75, punkta 690 no

2002 un Nr. 109, punkta 1156 no 2004) standarts PN-EN 13229:2002 atvértie kamini un kaminu ielikni,

kurinami ar cieto kurinamo. “Prasibas un testi” un standarts PN-EN13240:2002 ,Istabas silditaji ar cieto

kurinamo “Prasibas un testi".

2. Pielietojums

Kurtuves no Kratki.pl domatas lapu koku dedzinasanai, kalpo dzivoklu un telpu apkurinasanai, kur
tas ir uzstaditas. Tas var bat izmantojamas, ka papildus siltuma avots. Kurtuves ir slégta tipa ar durvim.
Tas ir veidotas kaminu izbGvei pie sienas vai nisas. Kaminu apdares ir jabave ta, lai kurtuvi varétu gan
ielikt, gan iznemt nebojajot kamina apdari. Ka ari janodrosina brivu piekluvi damvada savienojumam,
droseles un $ibera konstrukcijai. Gaisa pieplades lukam jaatrodas zem kurtuves apakséja limena, bet
silta gaisa noplades lGkam jaatrodas virs kurtuves augséja limena.

3. lerices apraksts.
Visas kurtuves keramiskas un cuguna detalas ir pieejamas pie razotaja.

Uzmanibu: Dazas kurtuves pamata aprikojuma deflektors ir no vermokulita vai keramikas.
Uzmanibu: Cuguna redeles detala jaievieto ar ribam uz augsu.

4. Kurtuves uzstadisana

Kurtuve jauzstada kvalificietam specialistam, jo tas nodrosina kurtuves drosu lietosanu. Kad kurtuve

ir uzstadita, meistars veic parbaudi un paraksta garantijas talonu. Ja kurtuves lietotajs nevarés uzradit

sadu dokumentu ar meistara parakstu, tad garantija automatiski tiek atteikta.

4.1. Uzstadisanas sagatavosana.

Kurtuve tiek piegadata gatava darbibai. Péc produta iepakojuma atvérsanas japarbauda komplektacija

pamatojoties uz instrukciju.

Papildus nepieciesams parbaudit:

sibera mehanismu, kas ir iestradats kurtuve;

gaisa pieplades mehanismu, kas pievada gaisu degsanas kamerai;

durvju mehanismu, (enges un rokturi);

kamina apdari pret karstuma iedarbibu vismaz 60 mnates;

tikai péc skurstenslauka atzinuma par dimvada derigumu, kurtuvi drikst pievienot damvadam.

4.2, Kamina kurtuves uzstadisana;

Kurtuve jauzstada vadoties péc bavniecibas normam, uguns drosibas noradém, un visam ieprieksé-

jam instrukcijam:

« pirms kamina vietas izvéles nepiecieSams veikt analizi par ékas konstrukcijas aspektiem un uguns
drosibas normu ievérosanu;

« parbaudit kamina pamatnes vietu nepiecieS$amajam svaram, kas sevi ieklauj kurtuvi un kamina
apdari;

«kurtuve ir jauzstada uz pamatnes, kas ir vismaz 300 mm bieza - nedegosa materiala, grida apkart
kurtuvei ir jaizolé ar nedegosu materialu vismaz 300 mm platuma;

« dumu kanalam jatbilst pamata kritérijiem, proti:

-jabut razotam no materiala ar sliktu siltuma vadit spé&ju;

- kurtuvei ar damvada izeju 200 mm, $kérsgriezuma minimumam jabat vismaz 4 dm?;

-dumvada garumam lidz 5 m augstuma nedrikst bat vairak par diviem 45° likumiem, un damvadam,
kas ir augstaks par 5 m diviem 20° [ikumiem;

«dimvada vilkme:

-minimums - 6 + 1Pa;
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- vidéji, ieteicamais - 12 + 2Pa;

-maksimums - 15 + 2Pa;

- kamina apdares izbavei jalieto uguns drosi materiali, tadi ka super isols, akumulacijas loksnes vai
cits;

« telpa, kur ir uzstadita kurtuve ir jabat pareizai gaisa cirkulacijai:

-distancei starp kurtuvi un sienam jabat: 8 -12 cm;

-istabas, kur ventilacija ir mehaniska vai logi ir oti blivi noslédzami, jabut tiesai gaisa piepladei
degsanas kamera no aras, ko ari iesaka razotajs;

- ja tiek izmantota silta gaisa sistéma siltuma novadisanai uz citam telpam, tad janodrosina cirkulacija,
kura atdzisusais gaiss nonak istaba, kur ir uzstadita kurtuve brivai cirkulacijai. Neievérojot 5o princi-
pu var izjaukt karsta gaisa novadisanu.

Istabai, kura ir uzstadita kurtuve jabat vismaz 30 m® kapacitatei, kurai janodrosina gaisa pieplade
kurtuves degsanas kambarim. Pastav apgalvojums, ka slégta kurtuve patéré aptuveni 8 m* gaisa 1 kg
malkas sadedzinasanai. Tapéc tiesai gaisa piepludei no aras ir liela nozime, tai jabat aprikotai ar siberi,
lai laika, kad kamins nedarbojas netiktu zaudéts sasilditais gaiss. Ir divi veidi, ka nogadat silo gaisu uz
citam telpam: pasplade un piespiedu cirkulacija.

Paspludes sistéma

So sistému var izvéléties, ja nepieciesams sasildit telpu, kura atrodas kamina kurtuve un kadu no
blakus telpam. Siltais gaiss celas uz augsu pa silta gaisa vadiem taisna veida (pasplide). Saja sistema
nepieciesams gaisa vadus ierikot precizi un ne vairak, ka 3 metrus. Karstais gaiss nevarés plist uz vai-
rakam telpam vienlaicigi. Ja gaisa vadu garums no kamina parsniedz 3 metru garumu, karstais gaiss
nespéj parvarét plismas pretestibu un virzas uz vieglako noplades vietu , vai ari plismas atrums ir
tik zems, ka pasplude k|ast nepietiekama.

Sis sistémas prieksrociba ir zemas izmaksas, tacu, augsta temperatira pie zemas gaisa filtracijas

rada pirolizi (putek|u sadalisanos), kas ir kaitigs veselibai. Tapéc, si sistéma ir reti pielietota un nav
rekomendéjama.

Piespiedu cirkulacija

Piespiedu cirkulacijai ir nepiecieSama turbine, kas uzsuc karsto gaisu no kurtuves un pumpé uz gaisa
vadu atzariem sistéma. Tapéc turbinas savienojumam ar kurtuvi ir jabat ar maksimalu diametru un
isaku garumu.

Instaléjot piespiedu cirkulaciju nepieciesams:

- adapteri, redukcijas filtri, razoti no cinkota metala;

« kamina restites vai difuzori;

«lokanie gaisa vadi ar minimalu karstuma izturibu 250°C (absoldti ugunsdrosi);

- gaisa putéjs- turbine.

Visi augstak minétie produkti ir mtsu sortimenta.

Silta gaisa sistémas instalaciju ir javeic kvalificiétam specialistam, kas pareizi veic elementu savie-
nosanu un uzstadisanu. Pirms kurtuves un sistémas instalacijas nepiecieSams noteikt nepieciesmo
siltuma apjomu un materialu daudzumu. Piespiedu cirkulacijas sistéma bez Saubam ir ar vairakam
prieksrocibam, bet dargaka uzstadisana un lietosana, jo nepieciesama elektriba turbinai. Tomér tas
kompenséjas attieciba pret regulariem apkures rékiniem.

Atcerieties: kamins ir daudz efektivaks, ja tiek apgadats ar pietiekamu gaisu, it seviski no aras.
Tatad, pérkot kamina kurtuvi, ieteicams to aprikot ar ara gaisa piepladi un mikroprocesoru plismas
regulésanai. Ar $adu komplektu Jus iegsiet 30% ekonomiju malkas patérinam un netiks dedzinats
telpas skabeklis.

5. Kamina kurtuves lietosana

5.1. Pamata informacija

Kamina kurtuves ir paredzétas kurinasanai ar koku (mitrums lidz 20%, aptuveni 18-24 ménesu zavésa-
na sausa, véjaina vieta) un branas briketes. Ir aizliegts lietot ogles, oglu produktus, plastikatus,
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atkritumus, lupatas vai citus degosus materialus.

r pielauts lietot zagu skaidas briketes, bet nelielos daudzumos. Ar sausu malku palielinas siltumspéja
un samazinas malkas patérin$ sezona lidz pat 40% no patéréta svara. Kad tiek dedzinata malka ar
palielinatu malkas mitrumu, daudz energijas tiek partéréts malkas tvaicésanai, veidojas kondensats
degsanas kamera un nelabvéligas efekta sekas siltumam telpa. Cita negativa ipasiba lietojot mitru
malku, ir kreazota veidosanas un dimvada bojasana, kas var izraisit dmvada aizdeg3anos.

Nemot to véra, ieteicams lietot kokus ka ozols, dizskabardis, skabardis un bérzs. Skujukokiem ir
raksturiga zemaka sildspéja, un dedzinot tos, ievérojami aizkvép stikls un damvadu sistéma.

Uzmanibu: Nelietojiet kurtuvi atvérta veida, iznemot kad to parbaudat.

5.2. Sakot kamina kurtuves lietosanu.

Pirms kurtuvei veidot kamina apdari, nepieciesams vairakas reizes iekurt uguni, lai parbauditu sibera
un citu elementu darbibu. Pirmo divu nedélu laika péc kurtuves uzstadisanas lietot to ar 40% jaudu,
pakapeniski paaugstinot temperataru. Sada pakapeniska sagatavosana atvieglo iek$éjo spiedienu,
tadejadi novers siltuma triecienu un pagarina kurtuves mazu.

Lietiejot kurtuvi pirmas reizes, ta var izstarot emaljas, silikona blivéjuma un citu materialu smaku, kas
lietoti uzstadot kurtuvi. Tas ir normali, smaka ar laiku izzudts.

5.3. Kamina kurtuves lietosana

Lai iekurtu uguni kurtuvé, atvért durtinas ar rokturi, novietot iekuru uz ¢uguna redeles, tad novietot
nelielus, sausus koka skalus uz iekura.

Siberi atveért pilniba vala, atvért visas gaisa piepludes un aizvért kurtuves durvis.

Uzmanibu: Dedzinasanai un iekurinasanai ir aizliegts izmantot materialus, kas nav minéti 3aja ins-
trukcija. Ka iekuru neizmantot, petroleju, benzinu vai jabkuru degvielu, kas atri uzliesmo.

Kad uguns ir iekurta, pievienot malku, tada izvietojuma, lai piepilditu kurtuves vidéjo dalu virs ¢ugu-
na redeles, bet ne vairak, ka lidz pusei. Kad tiek dedzinata malka, kurtuves durvim jabat aizvértam.
Kurinot ilgu laiku pie augstas temperatdras var parkarsét un bojat kurtuves detalas.

Kurinama intensitati jaregulé ar Siberi, droseles varstu vai aizbidni, kas atrodas kurtuves priekséja
dala, pelnu kasté. Nepieciesams kontrolét pelnu kastes apjomu, ja ta ir pilna, ta aizkaveé kurtuves
atdziSanu un gaisa piepludi dedzinasanai.

Uzmanibu: Kad veicat jebkadu darbibu ar kurtuvi janem véra, ka visas detalas var bat karstas, tapéec

jalieto aizsargcimdi.

Darbojoties ar kurtuvi ir jaievéro visi ugunsdrosibas notiekumi. Lietotajam ir jaizlasa kamina kurtuves

instrukcija un jaievéro ta, it seviski sekojosais:

« kurtuves tuvuma neatstat viegli uzliesmojosus materialus, nedzést uguni ar deni, nelietot kurtuvi,
ja kada no detalam ir ieplaisajusi;

« kurtuvi ir jauzstada kvalificiétam meistaram;

«nelaut bérniem atrasties kurtuves tuvuma;

- atvert siberi, un tikai tad lenam vért vala durvis;

« jebkuri remonta darbi ir javeic kvalificiétam meistaram un tikkai ar rapnicas rezerves dalam.
Ir aizliegts parveidot konstrukciju, mainit uzstadisanas noteikumus;

Nodrosinat drosu kurtuves lietos ieteicams non rokturi, kad tas ir darbiba..

5.4. Kamina kurtuves uzturésana;

Kamina kurtuves un damvada uzturé3ana jaievéro dazas prasibas:

« tirit pelnu kast, kurtuves kambari, damvadu;

« turot pelnus pelnu kasté ilgstosi tiks izraisita kimiska korozija;

« tirit kurtuvi, stiklu un ¢uguna detalas ar tiem paredzétiem materialiem;

« Stikla tiridanai izmantot tam paredzétus materialus (ar tiem netirit cuguna detalas; neizmantot abra-
Zivus materialus, jo tie skrapé stiklu);

« tirit skursteni vismaz divas reizes gada, tas jaregistré zurnala.

Uzmanibu: Jebkura darbiba ar kurtuves uzturésanu ir javeic, kad ta ir atdzisusi un ar aizsargcimdiem.
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6. Kamina kurtuves ekspluatacijas anomalijas

Ja kurtuve darbojas nevienmérigi, tas var but, no vides ietekmes vai ari kurtuve ir nepareizi uzstadita.

Zemak minéti parastie iemesli kurtuves nepareizai darbibai un problémas risinajumi.

a) Dami nak telpa, kad durvis ir vala:

- durvis tiek atvértas strauji (atvért durvis [énam);

- Siberis ir aizvérts (atvert siberi)

-istaba, kura ir uzstadits kamins ir gaisa deficits (atvért logu vai veikt citas darbibas, kas minéts 3aja
instrukcija);

- atmosféras apstakli;

- vilkme skurstent ir par vaju (skurstenslaukim javeic dimvada inspekcija).

b) Nepietiekama ugus, vai uguns nak ara:

- kurtuvé ir par maz kurinama (ieladét vairak malkas);

- malka ir par mitru (lietot malku, kuras mitrums neparsniedz 20%);

- vilkme skurstent ir par vaju (skurstenslaukim javeic dimvada inspekcija).

c) Nepietiekama apkure par spiti labai sadegsanai kurtuve:

- parkaltusi malka (lietot malku rekomendéjamu 3aja instrukcija);

- malka ir par mitru (lietot malku, kuras mitrums neparsniedz 20%);

- malka ir parak smalki saskaldita.

d) kurtuves stikls ir parak netirs:

- ir nepietiekama degsanas intensitate (pastavigas, mazas liesmas nav ieteicams, lietot tikkai sausu
malku);

- lieto skuju un svekainu koku ka kurinamo (ka malku lietot platlapu kokus, ka minéts instrukcija).

e) Atmosféras apstakli var sagraut pareizu kurtuves darbibu (gaisa mitrums, migla, véjs, atmosféras

spiediens) un dazreiz tuvuma esosas augstceltnes. So problému gadijuma ieteicams sanemt skursten-

slauka viedokli, vai lietot dimvada cepuri (nosticéju).

Uzmanibu! Lénas degsanas rezultata rodas produktu parpalikumus (sodré&ji un Gdens tvaiks), radot
kreazotu damvada, kas var aizdegties.
Péksnas dimvada aizdegsanas gadijuma rodas lielas liesmas un augstas temperataras.

Sados gadijumos:

- aizvért visas gaisa piepludes padeves un iberi;

« parbaudit vai kurtuves durvis ir pienacigi aizvértas (aizvért tas );
« pazinot uguns dzésejiem.

7. Garantijas nosacijumi

Kamina kurtuves lietosanai un ekspluatacijai jaatbils ar aprakstito 3aja instrukcija.Aizliegts mainit
kurtuves konstrukciju.

Izgatavotajs dod 5 gadu garantiju no pirksanas briza ja kurtuve lietota atbilstosi 3ai instrukcijai.
Pircéjam obligati ir jaizlasa garantijas nosacijumi un lieto3anas instrukcija, to apstiprinot ar parakstu
uz garantijas talona pirksanas diena. Stdzibas gadijuma, kurtuves lietotatajam pienakums iesniegt
sudzibas protokolu, aizpilditu garantijas sertifikatu un pirksanas ¢eku. Rakstiskas pretenzijas tiek iz-
skatitas 14 dienu laika no iesniegsanas dienas. Jebkuras konstrukcijas izmainas atce| garantiju uzreiz.

Garantija sedz:

« ¢uguna korpusa elementus;

« Siberi, cuguna kustigie elementi 1 gadu no pirksanas briza
« keramikas plaksnes (2 gadus);

Garantija nesedz:

- vermikulita loksnes;

« stiklu (karstuma izturiba lidz 800°C);

« jebkuru defektu, kas attiecas uz nepareizu lieto3anu attieciba pret instrukciju, it seviski attieciba uz
kurinamo un iekuru;
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« jebkuru defektu, kas radies transport;

« jebkuru defektu, ja tas radies uzstadot kamina kurtuvi, izveidojot apdari vai nepareizas iekurinasa-
nas gadijuma;

« bojajumiem, kas radusies kurtuvi parkarséjot (attiecinams uz instrukcijas neievérosanu).

Garantija ir pagarinata ar laiku, no datuma, kad iesniegta sudziba, lidz datumam, kad pircéjs ir infor-

méts, ka labosana ir pabeigta.

Laikam jabuat noraditam garantijas talona. Jebkurs, kas radies no nepareizas ekspluatacijas, gla-
basanas, uzturésanas, lieto3anas instrukcijas neievéroasnas, vai citu iemeslu dél, kas nav radusies
izgatavotaja dé|, atsauc garantiju, ja bojajums pasliktina kurtuves kvalitati.

Uzmanibu: Ir aizliegts lietot ogles, ka kurinamo visa veida kurtuvés, ko razojis izgatavotajs. Oglu lieto-
Sana automatiski atce| garantiju. Kad tiek iesniegta pretenzija, klients parakstas uz garantijas kartes,
ka nav lietojis ogles vai citus aizliegtos kurinamos. Ja ir aizdomas par neatlautu kurinama lietosanu,
kurtuve tiks parbaudita. Ja ekspertize uzradis aizliegto vielu klatbatni, klients zaudé garantiju un segs
visus izdevumus, kas saistiti ar ekspertizes veiksanu, to administrésanu un transporta izmaksas.

Sis garantijas sertifikats ir pamats pircéjam sanemt garantijas pakalpojumus bez maksas. Sertifikats
bez datuma, zimoga, paraksta, vai neatlauta persona veikusi grozijumus, nav derigs.

Garantijas kopijas netiek izsniegtas!!!

lerices sérijas Nr.
lerices tips.

leprieks minétie noteikumi attieciba uz garantiju neaptur, ierobezo vai nepielauj patérétaja tiesibas
attieciba uz pre¢u neatbilsibu péc liguma, ka noradits 27 jalija 2002 gada Akta par specifiskiem
terminiem un patérétaju pardosanas nosacijumiem.
Lai patstavigi uzlabotu produktus Kratki.pl kompanija patur tiesibas parveidot ierices bez iepriekséja
bridinajuma.
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POZOR! Za preprecevanje nevarnosti pozara nap mora biti
mi normami in tehni¢nimi pravili, navedenimi v teh navod
Njeno namestitev mora opraviti za to usposobljen strokovnjak.
Naprava je skladna z normo EN 13240 in ima certifikat CE.

¢ena v skladu z velja

Vedno spostujt lj lokalne predpise. Najprej preverit, ali je kamin ustrezen.

Splosne informacije

Naprava mora biti namescena v skladu z veljavnimi normami gradbenega prava. Vlozek mora stati v
varni razdalji od vseh vnetljivih predmetov. Po potrebi je treba zascititi stene in materiale okoli peci.
naprava mora stati na trdni, negorljivi podlagi. Dimnik mora biti tesen, njegove stene pa morajo biti
gladke. Pred prikljucitvijo kamina je treba dimnik ocistiti in odstraniti saje in umazanijo. Prikljucek
med dimnikom in napravo mora biti izdelan iz negorljivih materialov, zas¢iten proti oksidaciji (emajli-
rana ali jeklena dimniska cev). Ce je viek v kaminu presibek, velja premisliti o namestitvi novih vodov.
Pomembno je tudi, da vlek v dimniku ni premocan; po potrebi v dimnik namestite stabilizator vleka.
Izbirna moznost so posebni zakljucki dimnika, ki uravnajo vlek. Kontrolo dimnika narocite dimnikarju.
Kot zahteva norma PN-89/B-10425, morebitne predelave mora izvesti za to pooblaiceno podjetje.

Primer prikljucitve na dimnik

dimnik
negorljiv i
material H
1 {
il L4
malta ]
bl
rozeta | "
“ i >
™ I |
i gl ~
“ 1
il ’.
odprtina za ciscenje 1 Ei
N i
“ bt
“ {4 F
| ERC W
2 / / SUNNS. - - e
dovod hladnega zraka, po&rebnega
premer priklju¢ka na dimnik | za izgorevanje
izig. POZOR!
Pri prvem prizigu mora bi morala nap delatiz j$ mocjo, kar goca pravilno dilata-

cijo elementov. Kljuke in drugi rocaji so med delovanjem peci topli. Oster dim in oster vonj, ki ju ob
prvih prizigih oddaja grelna naprava, sta obicajen pojav, ki ga povzroci izgorevanje (polimerizacijo)
barve narazli¢nih delih naprave.
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Splosna shema sestava

/iz'"”ddimnihpn ov
1 -

loputa

vratca
steklo

T Kljuka

regulator
primarnega zraka

lovilnik pepela

Pred prvim prizigom odstranite vse nalepke in elemente opreme, ki so v lovilniku pepela in kuriscu.
Ob prvem prizigu vzdrzujte minimalno temperaturo peci in priprite vratca (za okoli 1 - 2 ¢cm), da bi se
tesnilni material spojil z lakom. Vsi materiali se morajo postopoma prilagoditi visoki temperaturi.

Ob nekaj prvih kurjenjih vsaka pe¢ oddaja neprijeten vonj, ki ga povzroci izgorevanje barve. Ta vonj
po kratkem ¢asu izgine. Ce pe¢ oddaja neprijeten vonj, prezracite prostor, kjer je names¢ena pec.
Pomembno: Preden prizgete vedji ogenj, najprej dva ali trikrat prizgite manjsega, kar omogoci, da se
pec pravilno usede, barva pa se strdi. Kuris¢e ne bi smelo biti v celoti napolnjeno z drvmi. Optimalno
bi morala biti izgorevalna komora napolnjena z gorivom do tretjine. Pred nalaganjem drv pocakajte,
da se ogenj zmanjsa; drv ne nalagajte na prevelik zar.

Gorivo: Zaradi konstrukcije nasih naprav kot gorivo priporocamo naslednje vrste lesa: hrast, gaber,
jesen, bukev itn. Lahko se uporablja tudi briket rjavega premoga. Najboljse gorivo je staran les (vsaj
eno leto v zra¢nem in suhem prostoru) v obliki polen ali cepanic. Zaradi preintenzivnega gorenja
odsvetujemo uporabo lesa iglavcev. Svez ali slabo posusen les ni dobro gorivo, saj so njegove ener-
gijske lastnosti omejene. Kurjenje s taksnim lesom lahko povzroci prekomerno oddajanje kreozota, ki
se useda v dimovodih. V napravah te vrste je prepovedano kuriti naslednje vrste goriv: minerale (npr.
premog), tropski les (npr. mahagoni), kemijske in tekoce snovi, kot so na primer olja, alkohol, bencin,
naftalin; laminirane plo¢e, impregniran ali lepljen les, smeti. Ce je dopustno kurjenje druge vrste
goriv, je informacija o tem navedena na podatkovni ploscici.

Ohisje kaminskega vlozka mora zagotavljatl dovod zraka, potrebnega za prezraéevanje, obtok
zraka znotraj o ljajo kaminske resetke, prilagoj modi vlozka (v spodnjem
delu pod vlozkom) in odvod Setka (v zgornjem delu nad vlozkom).

Zahvaljujemo se vam za zaupanje in za nakup kaminskega vlozka proizvajalca kratki.pl. Prosimo, da
pred namestitvijo in prvo uporabo vlozka preberete ta navodila za uporabo.
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1. Splosne opombe

a) Pred namestitvijo kaminskega vlozka je treba opraviti strokovni pregled in uradno odobritev
dimnika, njegovih tehni¢nih parametrov in tehni¢nega stanja.

b) Namestitev in zagon kaminskega vlozka mora opraviti ustrezno pooblas¢eno in izkuseno instala-
tersko podjetje.

c) Kaminski vlozek mora biti nameséen kar se da blizu dimnika. Prostor, kjer bo names¢en, mora biti
opremljen z brezhibno delujo¢im prezracevalnim sistemom in razpolagati z zadostno koli¢ino
zraka, potrebnega za pravilno delovanje vlozka.

d) Med prenasanjem kaminskega vlozka ne prijemajte za dele dimnega nastavka, sicer lahko posko-
dujete njegov mehanizem.

e) Pred prvo uporabo vlozka s stekla odstranite nalepke.

f) Tehni¢ni parametri vlozka veljajo za tiste vrste goriva, ki so dolo¢ene v teh navodilih.

g) Obvezno spostujte roke tehni¢nih pregledov dimnikov (vsaj dvakrat letno).

h) V skladu z veljavnimi predpisi, zaradi zagotavljanja ogrevanja stavbe v primeru daljse odsotnosti
stanovalcev kamin ne sme biti edini vir toplote, temvec samo dodatek k obstojeci ogrevalni
napeljavi.

Namestitev kaminskega vlozka mora biti izvedena v skladu z normami, ki urejajo to podro¢je, z
zahtevami gradbenega prava in z veljavnimi predpisi s podro¢ja protipozarne zascite. Podrobni
predpisi o varnosti konstrukcij, pozarni varnosti, in varni uporabi opredeljujejo: zakon »Gradbeno
pravo«zdne 7. julija 1994 (U. |. iz leta 2006 3t. 156, pozicija 1118 s spremembami), Uredba Ministra
za infrastrukturo z dne 12. aprila 2002 o tehni¢nih pogojih, ki jih morajo izpolnjevati stavbe in
njihova lokacija (U. I. iz leta 2002 3t. 75, pozicija 690 in U. |. iz leta 2004 3t. 109, pozicija 1156), norma
PN-EN 13229:2002 »Kaminski vlozki vklju¢no z odprtimi kamini za stalno gorivo. Zahteve in preiz-
kusi.« ter norma PN-EN 13240:2002 »Naprave za ogrevanje prostorov za stalno gorivo. Zahteve in
preiskusi.«

2.Namen naprave

Kaminski vlozki proizvajalca Kratki.pl spadajo med trajno Zarna kuris¢a z ro¢nim nalaganjem goriva

in kuris¢em, ki se zapira z vratci. Namenjeni so za vgradnjo v niso. Priporo¢eno gorivo je les listavcev
(lahko se uporablja tudi briket rjavega premoga). Sluzijo kot dodaten vir toplote v prostorih, kjer so
namesceni. Zunanje ohisje kamina mora biti izdelano na nacin, ki omogoca namestitev in odstranitev
kamina, ne da bi bilo za to treba to ohisje uniciti ali okvariti. Zunanje ohisje mora tudi zagotavljati
dovod zraka, potrebnega za izgorevanje in prezracevanje, skozi kaminske resetke (na obeh straneh
kamina, v spodnjem delu ohisja) in skozi vecjo izhodno resetko (v zgornjem delu ohisja), ter stalen
dostop do regulatorja dimnih plinov ali regulatorja dimniskega vleka (loputa).

3. Opis naprave
Vsi sestavni deli iz litega Zeleza in keramicni deli kaminskih vlozkov so na voljo pri proizvajalcu.

Pozor: Nekateri kaminski vlozki imajo standardno namescen deflektor iz vermikulita ali iz betona.
Pozor: Resetka kuris¢a mora biti names¢ena z rebri navzgor (Ce jih ima).

4. Namestitev in prikljuditev kaminskega vlozka

Kaminski viozek mora namestiti oseba, pooblas¢ena za izvajanje te vrste montaznih del. To je pogoj
varne uporabe kaminskega vlozka. Instalater je dolzan pravilno izvedbo montaznih del potrditi s pod-
pisom in pecatom v garancijskem listu.V primeru neizpolnjevanja te zahteve kupec izgubi pravico do
uveljavljanja garancijskih zahtevkov do proizvajalca kaminskega vlozka.

4.1. Priprava za namestitev. Kaminski vlozek je pripravljen za vgradnjo in prikljucitev. Po razpakiranju
preverite, ali je naprava popolna in skladna s temi navodili za uporabo. Dodatno preverite delovanje
naslednjih elementov:

- mehanizem upravljanja dimniskega vleka (vrtljiva loputa v dimnem nastavku vlozka),

« mehanizem regulacije dovoda zraka v izgorevalno komoro (lovilnik pepela),
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- mehanizem zapiranja sprednjih vrat (tecaji, kljuka),

« pozarna odpornost ohija dimovodov mora znasati vsaj 60 minut, -kaminski vloZzek se sme namestiti
po opravljenem dimnikarskem pregledu

« dimovoda, zaklju¢enem s pozitivnim izidom.

4.2, Namestitev kaminskega vlozka. Namestitev kaminskega vlozka mora biti izvedena v skladu s

predpisi gradbenega prava, protipozarnimi predpisi in splosnimi predpisi; potrebno je zlasti:

« pred izbiro mesta, kjer bo namescen kaminski vlozek, preuciti vsa vprasanja s

- podrogja gradbene stroke in pozarne varnosti, povezana z njegovo lokacijo, -preveriti mehansko
trdnost podlage, na kateri bo namescen kaminski vlozek, ob upostevanju skupne teze kaminskega
vlozka in njegovega zunanjega ohisja,

« kaminski vlozek mora biti namescen na negorljivo podlago debelo vsaj 300 mm, tla ob vratcih
kamina pa mora biti zas¢itena s pasom negorljivega materiala, Sirokim vsaj 300 mm.

« dimovod mora izpolnjevati osnovne zahteve, in sicer:

- mora biti izdelan iz materialov, ki slabo prevajajo toploto,

- za kaminske vlozke z dimnim nastavkom s premerom 200 mm mora prerez znasati vsaj 4 dm?,

- dimovod sme imeti najvec dva nagiba 45° na prvih petih metrih voda in 20° na visini nad 5 m,

- dimniski vlek mora znasati:

-najmanjsi vlek - 6 + 1Pa;

- povprecen, priporocen vlek - 12 + 2Pa;

- najvedji vlek - 15 + 2Pa;

« montazna konstrukcija in zunanje ohisje dimniskega vlozka morata biti izdelana iz negorljivih
izolacijskih materialov, kot so na primer: kamena volna s prevleko iz aluminija, kerami¢na vlakna,
ognjevarne plosce ojacene s steklenim vlaknom, prevleke iz aluminija;

- spostovati je treba nacela pravilnega obtoka in bilance zraka v prostoru, kjer bo names¢en kaminski
vlozek:

-razdalja med izolacijo in stenami vlozka 8 -12 cm,

-v prostorih z mehanskim prezracevanjem ali zelo tesnim stavbnim pohistvom zagotovite locen
dovod zraka v izgorevalno komoro vlozka, kot priporoca proizvajalec,

- e je uporabljen sistem za razvod zraka v druge prostore, zagotovite, da ohlajen zrak lahko priteka
nazaj v prostor, kjer je namesc¢en kaminski vlozek. Neizpolnjevanje te zahteve lahko povzro¢i motnje
v delovanju kaminskega vlozka in prekinitev razvoda toplega zraka.

Prostor, v katerem bo names¢en kamin, mora biti velik vsaj 30 m* in zagotavljati pritok ustrezne ko-

licine zraka v kuris¢e kamina. Predpostavlja se, da je za sezig 1 kg lesa v kaminu z zaprto izgorevalno

komoro potrebnih okoli 8 m? zraka.

Zato je zelo pomemben pritok svezega zraka, potrebnega za izgorevanje. Najbolje je za ta namen

zagotoviti dovod svezega zraka od zunaj. Tak sistem omogoca pritok hladnega zraka, potrebnega za

izgorevanije. Sistem za dovajanje zraka dodatno opremite z regulatorjem, ki omogoca zadrzevanje
toplote v ¢asu, ko kamin ne deluje. Obstajata dva nacina razvoda zraka v prostore: gravitacijski in
prisilni.

Sistem gravitacijsk razvoda toplega zraka

Ce zelite ogreti povrsino, ki ni vecja od prostora, kjer je names¢en kamin, in sosednjih sob, je gravi-
tacijski sistem prava izbira.V tem sistemu termicni vzgon dviguje topel zrak v komoro. Zagotoviti je
treba dobro izolacijo razvodov, ki ne bi smeli biti daljsi od 3 metrov. Toplega zraka ne smemo dovajati
v preveliko stevilo prostorov. Ce je razdalja od dimnega nastavka ve¢ja od 3 metrov, topel zrak ne
more premagati preto¢ne upornosti in ne pride do izhoda ali pa je njegova hitrost premajhna, zaradi
cesar je gravitacijski obtok premajhen. Prednost tega sistema so razmeroma nizki montazni stroski.
Njegova slabost pa so visoke temperature, ki ob nepravilni filtraciji lahko povzrocijo zdravju neko-
ristno pirolizo prahu, zaradi cesar se ta sistem vse redkeje names¢a, njegova uporaba pa se odsvetuje.
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Sistem prisilnega razvoda toplega zraka

Za vzpostavitev sistema prisilnega razvoda je potrebna namestitev ventilatorja (turbine), ki sesa

topel zrak, segret v kaminskem vlozku, in ga vpihuje v vse razvode. Cev med dimnim nastavkom in

ventilatorjem mora imeti kar se da najvecji prerez in kar najmanjso dolzino.

Za namestitev sistema DGP so potrebni naslednji elementi:

« kanali, cevi, prehodi, reducirji, razdelilne komore, filtri - vse to je obicajno izdelano iz pocinkane
plocevine,

« prezracevalne resetke ali anemostati,

« izolirani fleksibilni vodi z nazivno odpornostjo vsaj do 250°C (popolnoma negorljivi),

- ventilator, npr. turbina.

Vsi nasteti elementi so na voljo v nasi ponudbi.

Namestitev sistema DGP mora izvesti specializirano podjetje, ki bo pravilno na¢rtovalo sistem
prikljuckov in lokacijo posameznih delov. Pred montazo kaminskega vlozka in sistema DGP je treba
preveriti potrebo po toploti prostoroy, ki jih Zelimo ogreti, in opredeliti potrebno opremo.

Sistemi prisilnega razvoda nudijo ve¢ moznosti kot gravitacijski sistemi.

Njihova slabost je dokaj zapleten postopek namestitve in stroski elektri¢ne energije, ki jo porabi
turbina, vendar se ti stroski izravnajo s prihranki pri stroskih ogrevanja stavbe.

Pomnite: Za najbolj uc¢inkovito delovanje kamina je treba zagotoviti pritok ustrezne koli¢ine zraka,
po moznosti od zunaj. Zato priporo¢amo, da ob nakupu kamina priskrbite tudi dovod svezega zraka
od zunaj in mikroprocesorski krmilnik kamina. Zahvaljujo¢ tem dodatkom kamin ne ¢rpa zraka iz
notranjosti stavbe in omogoca varéno izgorevanje lesa (prihranek vse do 30% v ogrevalni sezoni).

5.Zagon in uporaba kaminskega vlozka

5.1. Splo3ne opombe

Kaminski vlozek je namenjen za kurjenje lesa z vlaznostjo do 20 % in briketov rjavega premoga.
Uporaba premoga, koksa, premogovih derivatov, umetnih snovi, smeti, cunj in drugih snovi je pre-
povedana. Pogojno se dopusca uporaba certificiranih lesenih briketov, izdelanih iz zagovine ali pelet,
vendar samo v majhnih koli¢inah.

Vlaznost lesa, ki ga zelimo uporabiti kot gorivo, lahko prakti¢no ocenimo na naslednji nacin: les, ¢igar
relativna vlaznost naj bi znasala 18 — 20%, mora starati 18 — 24 mesecev ali biti posusen v susilnici.
Cim manjsa je vlaznost lesa, je njegova kurilna vrednost ve¢ja, kar omogoca prihranek vse do 40%
skupne koli¢ine lesa, potrebnega za eno ogrevalno sezono. Uporaba lesa s preveliko vlaznostjo lahko
povzroci prekomerno porabo energije, potrebne za izparevanje vlage, in nastajanje kondenzata v
dimnem nastavku in izgorevalni komori, kar pa neugodno vpliva na ogrevanje prostora. Pri izgore-
vanju lesa s preveliko vlaznostjo se tudi izloc¢a kreozot. To je usedlina, ki poskoduje dimnik, v skrajnih
primerih pa lahko zagori in povzro¢i pozar dimnika.

Zaradi tega priporo¢amo uporabo lesa listavcev, kot so na primer hrast, bukev, gaber, breza. Energij-
ska vrednost iglavcev je niZja, njihovo izgorevanje pa povzroci onesnazevanje stekla.

Pozor! Ne uporabljajte kaminskega vlozka, ki ni vgrajen, razen v primeru poskusnega priziga.

5.2. Zagon kaminskega vlozka

Pred vgradnjo kaminskega vlozka izvedite nekaj poskusnih prizigov in preverite delovanje lopute in
drugih premicnih delov sestava. Novo vgrajen kaminski vlozek v prvih dveh tednih kurite zzmanjsa-
no mocjo (okoli 40% nazivne moci); temperaturo povecujte postopoma. Tako omogocite postopno
odstranjevanje notranjih napetosti in preprecite termicni Sok, kar bistveno vpliva na poznejso
trajnost vlozka.

Ob nekaj prvih prizigih lahko vlozek oddaja vonj emajla, tesnilnega silikona in drugih materialov,
uporabljenih pri izdelavi ohisja. To je obicajen pojav, ki preneha po nekaj kurjenjih. Po enem mesecu
delovanja vlozka rahlo privijte vijake plocevinastih nosilcev stekla.
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5.3. Uporaba kaminskega vlozka

Za prizig ognja v kaminskem vlozku s pomocjo kljuke odprite vratca, na resetki polozite netivo
(priporo¢amo suh papir), na njem drobne koscke lesa in nato nalozite polena. Odsvetujemo uporabo
umetnih netiv, saj vsebujejo kemijske snovi, ki lahko oddajajo neprijeten vonj.

Nato rocaj za upravljanje regulatorja dimnega nastavka nastavite v najbolj odprt polozaj, odprite vse
dovodne odprtine v sprednjem pokrovu lovilnika pepela in zanetite netivo, nakar zaprite sprednja
vratca kamina.

Pozor! Za prizig je prepovedano uporabljati druge materiale, kot so navedeni v navodilih za
uporabo. Nikoli ne uporabljajte vnetljivih kemijskih izdelkov, kot so na primer olja, bencin,
topila itn.

Po prizigu ognja v izgorevalno komoro vlozka nalozZite gorivo tako, da je komora optimalno napolnje-
na, ob upostevanju lastnih izkusenj v zvezi z ¢asom izgorevanja goriva. Med izgorevanjem morajo biti
sprednja vratca kaminskega vlozka zaprta. Dolgotrajno vzdrzevanje maksimalne temperature izgore-
vanja lahko povzroci prekomerno segrevanje elementov iz litega Zeleza in njihove poskodbe. Zaradi
tega je treba intenzivnost izgorevanja goriva v kaminskem vlozku nadzirati s pomocjo vrtljive lopute,
namescene v dimnem nastavku, in z ustrezno nastavitvijo regulatorja v pokrovu lovilnika pepela.
Redno preverjajte, ali lovilnik pepela ni prenapolnjen; prevelika koli¢ina pepela v predalu lovilnika
upocasni hlajenje resetke kurisca in omeji dovod zraka, potrebnega za izgorevanje. Za izpraznitev
lovilnika pepela zaprite loputo dimnega nastavka, pocasi odprite sprednja vratca vlozka, nato predal
lovilnika pepela potegnite ven iz vlozZka in ga izpraznite; pri tem spostujte protipozarne predpise.

Pozor! Pomnite, da so deli kaminskega vlozka med njegovo uporabo in delovanjem vroci, zato upo-
rabite zascitne rokavice. Med uporabo in delovanjem kaminskega vlozka spostujte spodnja pravila, ki
zagotavljajo osnovne pogoje varne uporabe:

« preberite navodila za uporabo kaminskega vlozka in jih dosledno spostuijte,

« vloZzek mora namestiti in zagnati za to pooblascen instalater,

« v blizini stekla kaminskega vlozka ne puscajte predmetov, ki so obcutljivi na delovanje temperature;
ognja v kuriscu nikoli ne gasite z vodo; ne uporabljajte vlozka s poc¢enim steklom; v bliZini vlozka ne
puscajte vnetljivih predmetov in snovi,

« otrokom ne dovolite v bliZzino kamina,

« vratca vedno odpirajte pocasi in ob odprti loputi dimnega nastavka,

« vsa popravila narocite pooblas¢enemu instalaterju in uporabite proizvajalceve nadomestne dele.
Prepovedane so kakrine koli spremembe konstrukcije, pravil namestitve in nacina uporabe brez
pisnega soglasja proizvajalca.

Priporo¢amo, da za zag ljanje varnosti uporabnikov med del jem viozka klju-

ko.

5.4.Vzdrzevanje kaminskega vlozka

Redno in ob¢asno vzdrzevanje kaminskega vlozka in dimovodov mora biti skladno s spodaj navede-

nimi navodili. Med izvajanjem rednih in obcasnih vzdrzevalnih del opravite naslednja dejanja in spo-

stujte spodaj navedena pravila:

- odstranite pepel, ocistite sprednje steklo, izgorevalno komoro in dimnik,

« pepel v predalu lovilnika pepela ne bi smel ostajati dalj ¢asa, sicer lahko pride do kemijske korozije
lovilnika,

- obcasno ocistite izgorevalno komoro vlozka (pogostost ¢is¢enja je odvisna od vrste in vlaznosti lesa,
uporabljenega kot gorivo),

- za Cis¢enje delov iz litega Zeleza uporabite grebljico, metlo, $¢etko,

- za Cis¢enje sprednjega stekla uporabite za to namenjena sredstva (teh sredstev ne uporabljajte za
ciscenje delov iz litega Zeleza). Ne uporabljajte abrazivnih ¢istilnih sredstev, ki povzrocajo nastajanje
prask na steklu,
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« ¢is¢enje dimovodov mora opraviti dimnikarsko podjetje in to potrditi na spremnem listu vlozka. Di-
movode je treba ¢istiti dvakrat letno.

Pozor: Vzdrzevalna dela opravljajte samo ob hladnem kaminskem vlozku. Pri tem uporabite zascitne
rokavice.

6. Nepravilno del je kaminsk vlozka

Med delovanjem kaminskega vlozka se lahko pojavijo neobicajni znaki, ki kazejo na nepravilno de-

lovanje peci. Vzrok za to je lahko nepravilna namestitev kaminskega vlozka, neupostevanje veljavnih

pravnih predpisov ali teh navodil ali pa zunanji dejavniki. Spodaj navajamo najpogostejse vzroke

nepravilnega delovanja vlozka in mozne resitve.

a) Vracanje dima od odprtih vratcih kamina:

- prehitro odpiranje vratc (vratca odpirajte pocasi),

- zaprta vrtljiva loputa nastavka za dimovod (odprite vrtljivo loputo),

- premajhen pritok zraka v prostor, kjer je namescen kaminski viozek (zagotovite ustrezno prezraceva-
nje prostora ali zagotovite dovod zraka v izgorevalno komoro v skladu z navodili),

- vremenske razmere,

- presibek dimniski viek (narocite dimnikarsko kontrolo dimnika)

b) Prenizka temperatura ali ugasanje kurisca:

- premajhna kolicina goriva v kuriscu (gorivo nalozite v skladu z navodili),

- previsoka vlaznost lesa, uporabljenega kot gorivo (uporabite les z vlaznostjo najvec do 20%),

- presibek dimniski viek (narocite dimnikarsko kontrolo dimnika).

) Presibko ogrevanje kljub dobremu izgorevanju v izgorevalni komori:

- nizko kalori¢cen »mehek« les (uporabljajte les, skladen z navodili),

- previsoka vlaznost lesa, uporabljenega kot gorivo (uporabite les z vlaznostjo najvec do 20%),

- prevec razdrobljen les.

d) Prekomerno onesnazevanje stekla kaminskega vlozka:

- malo intenzivno izgorevanje (plamen ne bi smel biti premajhen; kot gorivo uporabite izklju¢no suh

les),

- uporaba smolnatega lesa iglavcev kot goriva (uporabljajte suh les listavcev v skladu z navodili za

uporabo).

e) Motnje v pravilnem delovanju vlozka lahko nastanejo zaradi vremenskih razmer (vlaznost zraka,

megla, veter, zra¢ni pritisk), véasih pa tudi zaradi visokih objektov v blizini. Ce se tezave ponavljajo,

se za strokovno mnenje obrnite na dimnikarsko podjetje ali uporabite dimnisko kapo (npr. z vrtljivo

glavo).

Pozor! Ob poc¢asnem izgorevanju nastaja preve¢ organskih produktov izgorevanja (saje in vodna
para), ki v dimovodu ustvarijo kreozot, ki se lahko vname. Takrat pride do intenzivnega gorenja (velik
plamen in visoka temperatura), ki ga lahko opredelimo kot pozar dimnika.

V takem primeru opravite naslednja dejanja:

« zaprite vrtljivo loputo dimnega nastavka, odprtine v predalu lovilnika pepela in dovod hladnega
zraka,

« preverite, ali so sprednja vratca vlozka pravilno zaprta,

« obvestite bliznjo gasilsko enoto

7.Pogoji garancije
Uporaba kaminskega, nacin priklju¢itve na dimnik ter pogoji uporabe morajo biti skladni s temi
navodili. Prepovedane so vsakrine predelave in spremembe konstrukcije kaminskega vlozka.

Proizvajalec daje garancijo brezhibnega delovanja za obdobje 5 let od trenutka nakupa kaminskega
vlozka. Kupec kaminskega vlozka je dolzan prebrati navodila za uporabo kaminskega vlozka, pricujo-
ce pogoje garancije in to potrditi z ustreznim vpisom na garancijskem listu v trenutku nakupa.

V primeru vlozZitve reklamacije je uporabnik kaminskega vlozka dolzan predloziti reklamacijski
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zapisnik, izpolnjen garancijski list in potrdilo o nakupu. Predlozitev navedene dokumentacije je nujno
potrebna za obravnavo vsakrinih zahtevkov.

Reklamacije bodo obravnavane v roku 14 dni od dne njihove vlozZitve v pisni obliki. Vsakrsne prede-
lave, modifikacije in spremembe konstrukcije vlozka povzrocijo takojsno prenehanje proizvajal¢eve
garancije.

Garancija obsega:

«dele iz litega zeleza,

« premic¢ne dele mehanizmov za krmiljenje lopute dimnega nastavka in zas¢itnega grebena lovilnika
pepela,

«resetko in tesnilne elemente kamina za obdobje 1 leta od dne nakupa vlozka.

« kerami¢nih plos¢ ( 2 leti),

Garancija ne obsega:

«vermikulitnih plos¢,

< ognjevarne keramike (odporno na temperaturo do 800°C),

« vseh okvar, nastalih zaradi nespostovanja navodil za uporabo, zlasti glede uporabljenega goriva in
netiv,

« vseh okvar, nastalih med prevozom od distributerja do kupca,

« vseh okvar, nastalih med namesc¢anjem, vgradnjo in zagonom kaminskega vlozka,

« okvar, nastalih zaradi toplotnih preobremenitev kaminskega vlozka (povezanih z nacinom uporabe
vlozka, ki ni v skladu z navodili za uporabo).

Garancija se podaljsa za obdobje od dne prijave reklamacije do dne obvestitve kupca o izvedenem
popravilu. To obdobje se potrdi z vpisom v garancijskem listu.

Vse okvare, nastale zaradi nepravilne uporabe, skladis¢enja, vzdrzevanja ali ravnanja neskladno s po-
goji, dolocenimi v navodilih za uporabo, povzrocijo prenehanje garancije, ¢e so te okvare prispevale
k znizanju kakovosti viozka.

Pozor:V vseh nasih vlozkih je uporaba premoga kot goriva prepovedana. Kurjenje premoga v vsa-
kem primeru povzroci prenehanje garancije za kurisce. Stranka je ob prijavi okvara dolzna vsaki¢ pod-
pisati izjavo, da v nasem vlozku ni kuril s premogom ali drugimi prepovedanimi gorivi. Ce je podan
sum, da so bila omenjena goriva vendarle uporabljena, bo izvedena analiza prisotnosti prepovedanih
snovi.V primeru, ¢e bo analiza pokazala, da so bile te snovi uporabljene, bo stranka izgubila vse
garancijske pravice in bo dolzna pokriti vse stroske v zvezi z reklamacijo (vklju¢no s stroski analize).

Ta garancijski list je podlaga za brezpla¢na garancijska popravila.

Garancijski list brez datuma, Ziga, podpisov ali s popravki, uvedenimi s strani nepooblas¢enih oseb,
ni veljaven.
Dvojniki garancijskega lista se ne izdajajo!

Tovarniska Stevilka naprave.
Tip naprave.

Zgoraj navedena dolocila v zvezi z garancijo na noben nacin ne omejujejo in ne izklju¢ujejo pravic
potrosnikov v primeru neskladnosti blaga s pogodbo, dolo¢enih s predpisi Zakona z dne 27. julija
2002 o podrobnih pogojih potrosniske prodaje.

Za stalno izboljsanje kakovosti svojih izdelkov KRATKI.PL si pridrzuje pravico do spreminjanja naprav
brez vnaprejsnjega obvestila.
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VORSICHT! Um das Brandrisiko zu vermeiden, sollte das Gerat gemaB der geltenden Normen
und technischen Regeln, die in der vorliegenden Bedienung erwihnt sind, angeschlossen
werden. Die Montage des Gerits sollte von einem qualifizierten Fachpersonal durchgefiihrt
werden. Das Gerét ist mit der Norm 13240 iibereinstimmend und hat das CE - Zertifikat.

Man sollte im Hinblick auf die Montage die Vorschriften des jeweiligen Landes beachten.
In erster Linie sollte man den Schornsteinkanal iiberpriifen.

Allgemeines

Das Gerét sollte laut geltenden Bauvorschriften eingebaut werden.

Beim Aufstellen des Kamineinsatzes sollte man einen sicheren Abstand zu den brennbaren Teilen
einhalten. Es ist manchmal notwendig, die Wand und die anderen Elenente um den Ofen herum zu
isolieren. Weiterhin muss der Ofen auf einem stabilen, unbrennbaren Boden aufgestellt werden. Falls
der Boden nicht entsprechend tragféhig ist, sollte das nachgebessert werden (indem man z.B. Platten
legt, dank denen das Ofengewicht auf groBerer Strecke verteilt wird).

Der Schornstein muss dicht sein und vor dem Anschluss des Ofens gereinigt werden. Der Anschluss
des Ofens an den Schornstein muss dicht sein und aus unbrennbaren Materialien durchgefiihrt
werden. Wenn der Schornsteinzug zu schwach ist, sollten vielleicht neue Schornsteinkanile gelegt
werden. Wichtig ist es auch, dass der Schornsteinzug nicht zu stark ist, in diesem Fall sollte man im
Schornstein ein den Kaminzug stabilisierendes Gerét einbauen. Alternativ kann man noch auf dem
Schornstein ein Gerét aufsetzen, das den Kaminzug reguliert. Die Kontrolle des Schornsteinkanals
sollte man dem zusténdigen Schornsteinfeger tiberlassen und den Einbau des Ofens sollte man einer
qualifizierten Firma anvertrauen, um die Bedingungen der Norm PN-89/B 10425 einzuhalten.

Beispiele des Anschlusses an den Schornstein

Schornsteinkanal

[ % unbrennbares

Baumaterial “
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Durchmesser des Schornsteinkanals Externluftzufuhr
Erstes Brennen VORSICHT!
Die ersten Verbrennungen im Ofen sollten mcht zu intensiv sein, um die natiirlich ablaufende
Dil. ion der einzel inteile zu erméglichen. Die Griffe und Knopfe erwarmen sich

stark wahrend des Brennvorgangs. Der atzende Geruch wéhrend der ersten Brennvorgdangen
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sollte keinesfalls beunruhigen - dieser Prozess ist voriibergehend und ist dadurch verursacht,
dass die Farbe an den verschiedenen Elementen ausbrennt (Polymerisation).

Allgemeines Schema des Kamineinsatzes

Rauchausgang ~

Kaminschieber

Kaminttir
Glas

Griff

Steuerung der
Primarluft

Ascheschulade

Vor dem ersten Brennen sollte man alle Aufkleber, sowie Elemente aus dem Aschekasten und
Brennraum entfernen. Beim ersten Brennen soll man eine minimale Temperatur einhalten und die
Kamintr ca. 1-2 cm breit 6ffnen, damit sich das Dichtungsmaterial mit dem Lack verbinden kann,
alle Elemente miissen sich langsam an die hohe Temperatur gewéhnen. Wahrend der paar ersten
Kaminbetatigungen kann der Kamin einen unangenehmen Geruch entfalten, der entsteht auf Grund
des Abbrennens der Farbe. Nach kurzer Zeit verschwindet dieser Geruch. Solange dieser Geruch
beim Brennen zu spiiren ist, sollte der Raum, in dem der Ofen steht, geltftet werden.

Wichtig: Bevor man im Kamin regulér zu brennen beginnt, sollte man zwei bis drei Mal kleines Feuer
im Kamin machen. Dadurch lassen sich alle Kaminteile aneinander anpassen und die Farbe wird
richtig hart. Man soll die Brennkammer nicht voll mit Holz beladen, optimal soll die Brennkammer zu
1/3 mit Holz befillt werden. Das Holz sollte auch bei etwas kleineren Flammen nachgelegt werden.
Brennstoff: Auf Grund der Bauweise unserer Kamine wird als Brennstoff nur Laubholz (Eiche,
Weil3buche, Esche oder Buche) empfohlen. Das beste Brennmaterial ist mindestens ein Jahr trocken
gelagertes Holz, gut, wenn das Holz schon in kleinere Stiicke zerlegt wurde. Auf Grund des zu
intensiven Abbrennens des Nagelholzes wird diese Holzart als Brennstoff nicht empfohlen. Frisch
gefilltes und feuchtes Holz ist kein gutes Brennmaterial, weil es zu wenig Energie liefert. Das Brennen
mit feuchtem Holz flihrt zur Kreosotbildung und seiner Ablagerung in den Schornsteinkanalen. Auf
keinen Fall sollte man als Brennstoff keine Kohle, keine chemischen Produkte, keine Flissigkeiten
(Alkohol, Benzin, Naphtha) sowie auch kein Mll verwenden.

Falls ein anderer Brennstoff zugelassen ist, wird diese Information auf dem Typenschild angebracht.
Die Verkleidung des Kaminei es sollte ungehinderte Luftzir ion durch den Einbau
der Luftgitter (im unteren Bereich, unter dem Kamineinsatz und oben, iiber dem Kamin)
ermoglichen.

Wir bedanken uns fiir Ihr Vertrauen, die Sie uns geschenkt haben, indem Sie den Kratki.pl Kaminein-
satz gekauft haben.

Vor der Montage und Inbetriebnahme des Kamineinsatzes lesen Sie bitte die vorliegende Bedie-
nungsanleitung.

1. Allgemeine Informationen
a) Vor dem Einbau des Kamins soll eine Expertise unter dem Gesichtspunkt der technischen Parame-
ter und des technischen Zustands der Rauchabzugsanlage erstellt werden.
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b) Alle Einbau- und Anschlussarbeiten, sowie Inbetriebnahme des Kamineinsatzes sollen nur einem
berechtigten und erfahrenen Fachbetrieb beauftragt werden.

c) Bei der Aufstellung des Kamineinsatzes in einem Raum halten Sie sich bitte an den Grundsatz, dass
der Anschlussweg von dem Kamin zu dem Rauchkanal méglicherweise am kiirzesten sein soll.
Dieser Raum in dem der Kamin arbeiten soll, muss ausreichende natiirliche Liftung haben.

d) Beim Umstellen des Kamins darf man die Schieberteile nicht fassen, denn es droht eine mechani-
sche Beschadigung.

e) Vor der Inbetriebnahme des Kamins muss man die Aufkleber von der Scheibe entfernen.

f) Die angegebenen technischen Parameter sind nur dann zu erreichen, wenn der Kamin mit dem
empfohlenen Laubholz beheizt wird.

g) Die Schornstein-Rauchkanéle sollen termingerecht kontrolliert werden (mindestens zweimal im
Jahr).

h) Laut dem geltenden Baurecht darf der Kamin keine einzige Heizquelle bleiben, sondern nur eine
Ergénzung der bestehenden Heizung. Die Ursache solcher Entscheidung ist die Notwendigkeit der
Raumbeheizung auch wéhrend die Bewohner dauerhaft nicht da sind.

Den Einbau des Kamins sollte man laut den in dieser Hinsicht geltenden Normen, den Bauvorschrif-

ten und den Feuerbrandschutzbestimmungen durchfiihren.

In jedem Land gelten entsprechende Erfordernisse, Vorschriften, Bestimmungen

und Normen beztiglich der Bedingungen und Prinzipien, die bei dem Installieren eines Kamins erfullt

werden sollen. Die dort enthaltenen Beschlusse miissen unbedingt beachtet werden.

Auf dem Gebiet Polens sind folgende Vorschriften zu beachten:

- Verordnung des Ministers fur Infrastruktur vom 12.04.2002, im Hinblick auf die technischen Bedin-
gungen, die die Hauser erflllen sollten Dz.U. Nr. 75 vom. 15.06.2002 Paragraph 4.

- Norm PN-91/B-02413 Heizungswesen und Heizkraftwerk. Sicherung der Heizanlagen des offenen
Systems. Anforderungen.

- Norm 13229 2002 Kamineinsatze und offene, Kamine fiir feste Brennstoffe. Anforderungen und
Untersuchungen.

- Norm PN-EN 13229:2002 A1:2005 Kamineinsatze und offene Kamine fiir feste Brennstoffe. Anforde-
rungen und Untersuchungen.

- Norm PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) Kamineinsatze und offene Kamine fiir feste Brennstoffe.

Wir empfehlen lhnen sich unbedingt an die in Ihrem Land in diesem Bereich geltenden Vorschriften

und Anforderungen zu halten.

2. Besti des Kaminei ze.

Die Kamine der Firma Kratki.pl sind fiir feste Brennstoffe geeignet, in die der Brennstoff jeweils per
Hand nachgelegt wird. Diese Kamine sollten verkleidet oder umgemauert werden. Als geeigneter
Brennstoff gilt Laubholz (zugelassen sind auch Braunkohlebriketts). Der Kamin gilt als zusatzliche
Heizquelle in Raumen, in denen er aufgestellt ist.

Die Verkleidung soll so projektiert werden, dass der Kamin nicht fest (dauerhaft) eingebettet wird,
d.h. es soll immer die Mdglichkeit bestehen, den Kamin herauszuholen, ohne die Verkleidung bescha-
digen oder zerstéren zu mussen.

Es soll ein freier Zutritt zu der Regelklappe in dem Fuchs bzw. in dem Luft-Zuleitungsrohr, genauso
wie zu dem Kaminzugsregler oder eventuell zu anderen zusatzlich installierten Vorrichtungen

und Ausrilistungsgegenstanden gesichert sein.

Damit die Luft mit einer angemessenen Intensitat rund um den Kamin umlaufen konnte, sollen

ganz unten in die Verkleidungswand von beiden Seiten des eingebauten Kamins kleine Gitter einge-
stellt werden, die freien Zugang der Luft erméglichen. Oben, Gber dem Kamin soll ein gréReres Gitter
eingebaut werden, damit die erwarmte Luft ausstromen konnte. Weiterhin sollte man auch einen
ungehinderten Zutritt zu dem Rauchregler - Schieber ermdglichen.

3. Beschreibung des Kamineinsatzes
Alle gusseisernen oder keramischen Teile des Kamineinsatzes sind bei dem Hersteller des Kaminsein-
satzes zu kaufen.
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Vorsicht: Einige Kamineinsatze haben im Standard eingebauten Deflektor aus Vermikulite oder
Beton. Feuerrost sollte mit der Verrippung (falls vorhanden) nach oben platziert werden.

4. Montage des K

Die Installation des Kamineinsatzes sollte durch einen Spezialisten entworfen und durchgefiihrt wer-

den. Das ist die Bedingung eines stérungsfreien Betriebs des Kamineinsatzes. Der Installateur sollte

in der Garantiekarte die richtige Montage mit seiner Unterschrift und Stempel nachweisen. Sollte das
nicht erflllt werden, verliert der Kunde das Recht auf Garantieanspriiche dem Hersteller gegentiber.

4.1. Vorbereitungen vor der Montage; Der gelieferte Kamineinsatz ist fertig fir den Einbau und An-

schluss. Nach dem Auspacken sollte man alle gelieferten Zubehérteile Giberprifen. Zusétzlich sollten

folgende Mechanismen geprift werden:

- die Regelklappe in dem Fuchs, die den Kaminzug reguliert;

« Mechanismus fiir die Steuerung der Frischluft in die Brennkammer (Ascheschublade);

- den sog. Schieberregler SchlieBung der Kamintur (Scharnier, Griff );

- die Bestandigkeit der Rauchkandle - die sollte min. 60 Min. Feuerbestandig sein;

« den Einbau des Kamineinsatzes darf man auf Grund der positiven Expertise des Schornsteinkanals
durchfihren,

4.2, Einbau des Kamineinsatzes; Der Einbau des Kamineinsatzes sollte laut herrschenden Bau- und

Feuerschutzvorschriften durchgefiihrt werden. Weiterhin sollte man das besondere Augenmerk auf

folgende Probleme richten:

- vor der Wahl des Aufstellungsraums des Kamineinsatzes sollte man alle Fragen der Platzierung
hinsichtlich des Bau- und Feuerschutzrechtes klaren;

- man sollte auch die Festigkeit des Bodens, auf dem der Kamineinsatz aufgestellt werden sollte,
tiberprifen, dabei muss man das Gewicht des Kamineinsatzes und seiner Verkleidung in Betracht
nehmen;

« der Kamin soll nur auf einer unbrennbaren, wenigstens 300 mm dicken Bettung aufgestellt werden.
Der FuBBboden soll auch von der Turseite mit einem wenigstens 300 mm breiten Streifen eines
unbrennbaren Stoffs gesichert werden;

- alle Rauchkanale sollen eine Feuerbestdndigkeit von mindestens 60 Min. haben,

« erst nach positivem Befund von einem Schornsteinfeger, dass die Rauchkanéle den notwendigen
Erfordernissen entsprechen, darf man den Kamin aufstellen und installieren,

- der Rauchkanal soll folgende Bedingungen erfillen:
er muss aus solchen Materialien gebaut (gemauert) werden, die schlechte Warmeleiter sind,

- fur einen Kamineinsatz, dessen Fuchsaustritt den Querschnitt von 200 mm hat, muss der Rauchka-
nal einen Querschnitt von mindestens 4 dm2 haben,

- der Rauchkanal darf nicht mehr als nur 2 Neigungen von 45 Grad haben, wenn er nicht héher als 5
Meter ist, aber nur von 20 Grad, wenn er Gber 5 m hoch ist;

« Der Schornstein soll folgende Zugstarke aufweisen:

-Mindestzug - 6 + 1Pa;

- mittlerer unentbehrlicher Zug - 12 + 2Pa;

-maximaler Zug - 15 + 2Pa;

« fiir alle mit dem Einbau und dem Anschluss des Kamins verbundenen Zwecke sollen nur unbrenn-
bare, attestierte Stoffe verwendet werden. Es geht vor allem um die Warmeisolier- und Dichtungs-
stoffe, wie: Mineralwolle mit Aluminiumtberzug, Keramikfaser, hochtemperaturbestandige Platten
und Aluminiumbeziige mit Glasfaserstoffen;

«in dem Raum, in dem der Kamin arbeitet, soll der richtige Luftumlauf gesichert werden. Zu diesem
Zweck muss man folgende Grundsatze berticksichtigen:

- keine Kamineinsétze in einem Raum installieren, wenn dieser nur mit Zwangsliiftung ausgestattet ist,

-in dem Raum, der nur mit Hilfe einer Zwangsluftung beliiftet ist, oder wenn sich die Fenster nicht
offnen lassen, muss unbedingt eine individuelle Luftzufuhr direkt zu dem Verbrennungsraum
gesichert werden. Der Querschnitt des Zuleitungsrohrs muss mindestens 4 dm? haben,

-wenn die warme Luft auch zu anderen Raumen des Hauses zugefiihrt ist, muss die Moglichkeit
bestehen, dass die Luft im ganzen Haus ungehindert zirkulieren kann. Es geht um standigen,
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intensiven Luftwechsel im ganzen Haus, weil nur dann solche Warmluftheizung reibungslos funktio-
niert.

Der Raum, in dem der Kamineinsatz aufgestellt ist, soll nicht kleiner als 30 m? sein, weiterhin muss
eine entsprechende Menge Frischluft in die Brennkammer zugefiihrt werden.

Es wird angenommen, dass fiir die Verbrennung von 1kg Holz in einer geschlossenen Brennkam-
mer 8 m?* Luft gendtigt wird. Umso wichtiger ist es, die Frischluft in die Brennkammer zuzufihren.
Zusatzlich soll man die Zuluftanlage mit einem Luftschieber ausstatten; dieses Gerat sorgt dafir,
dass der Raum, auch wenn man im Kamin nicht heizt, nicht abkiihlt. Es gibt zwei Moglichkeiten der
Warmluftverteilung, eine Warmluftverteilung entsprechend den Gravitationsgesetzen und eine
erzwungene Warmluftverteilung.

Die ftver

Wenn man nur den Raum, in dem sich der Kamineinsatz befindet und die benachbarten Rdume
beheizen méchte, sollte man die Warmluft laut Gravitationsgesetzen verteilen.

In diesem Fall stromt die warme Luft durch die Leitungen nach oben laut sog. Thermischen Druck.
Falls man sich fur diese Variante entscheidet, braucht man gut isolierende und relativ kurze (ca. 3m
lang) Verteilungsleitungen. Die warme Luft soll man nicht in allzu viele Raume verteilen.

Falls die Leitungen von dem Kaminfuchs bis zu den Raumen tiber 3 Meter lang sind, ist es kaum mog-
lich, dass die warme Lauft diesen Weg ungehindert tiberschreitet, auerdem kann die Geschwindig-
keit dieser Luft zu schwach sein, somit ist die Gravitationsverteilung in diesem Fall unzureichend.
Ein Vorteil der Gravitationsluftverteilung ist ihr preisgtinstiger Montage — Aufwand.

Von Nachteil ist es die hohe Temperatur, die bei fehlender Filtration gesundheitsschadlich sein kann,
indem sich sog. Staubverbrennung bildet, aus diesem Grund wird dieses System immer seltener
eingebaut und empfohlen.

Erzwungene Warmluftverteilung

Fur das erzwungene Warmluftverteilungssystem braucht man eine Luftturbine, die die warme Luft

einsaugt und diese dann in andere Rdume verteilt. Deswegen verwendet man in diesem Fall eine Lei-

tung, die den Kaminfuchs mit der Luftturbine verbindet, dabei soll diese Leitung vom Durchmesser

her maximal grof3 und von der Lange her moglichst kurz.

Fur die Warmluftverteilung braucht man weiterhin folgende Elemente:

-Kanile, Rohre, Uberginge, Reduzierungen, Verteiler, Filter, alles meistens aus verzinktem Blech
hergestellt;

- Luftungsgitter oder Anemostate;

«Isolierte Leitungen, die mindestens bis 250°C hitzebestédndig und feuerfest sind;

- Luftgeblase, z.B. Luftturbine.

Alle oben genannten Elemente finden Sie in unserem Angebot.

Die Montage der Warmluftverteilung soll einer fachqualifizierter Firma anvertraut werden, die die
Anschlisse und die Platzierung folgender Elemente richtig plant. Vor der Montage des Kamin-
einsatzes und Planung der Warmluftverteilung sollte man den Warmluftbedarf der fir den Kamin
vorgesehenen Flache priifen sowie das notwendige Zubehdr tiberdenken. Die erzwungenen Warm-
luftverteilungssysteme haben bessere Wirkung und Méglichkeiten, als die Gravitationssysteme. Von
Nachteil sind in diesen Systemen jedoch die Betriebskosten, d.h. Stromversorgung der Luftturbine.
Diese Ausgaben kompensieren anderseits die Ersparnisse bei der Hausbeheizung.

Der Kamineinsatz arbeitet am effektivsten, wenn die ausreichende Menge frischer Luft, be-

sonders vom AuBlen gesichert ist. D gen ist es empfehl, t, sofort beim Einkauf den
Kamineinsatz mit der Externluftzufuhr von Auen auszustatten zu lassen und dazu die elekt-
ronische Steuerung der Externluft beziehen. Dank M dieser El wird die Luft aus

dem Raum nicht fiir den Verbrennungsprozess gebraucht, zusétzlich lassen diese Elemente
das Holz 6konomisch verbrennen, man spart sogar bis 30% Holz innerhalb einer Heizperiode.
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5. Inbetriebnahme und Betrieb des Kamineinsatzes

5.1. Allgemeine Bemerkungen

Die Kamineinsatze sollen grundsatzlich nur mit Laubholz beheizt werden. Die Feuchtigkeit des
Brennstoffs soll nicht tiber 20 % hinausgehen. Ausnahmsweise kann der Kamin auch mit Holzbriket-
ten, die aus Sdgespanen oder Pellet gewonnen sind, beheizt werden. Es ist verboten, den Kamin mit
Kohle bzw. den von Kohle stammenden Brennstoffen, mit Koks, Kunst- und gewebten Stoffen, Miill
sowie mit allen anderen brennbaren Substanzen zu beheizen.

Praktische Auswertung des verwendeten Holzes sieht folgendermaRen aus:

Das Laubholz erreicht die Feuchtigkeit von 20%, wenn es nach der Abholzung tiber 18 + 24 Monate
lang in einem vor atmosphdrischen Niederschlagen geschiitzten Holzschuppen gelagert war.

Das Brennholz kann auch in einer Holztrockenanlage getrocknet werden. Wahrend die Feuchtigkeit
des Holzes sinkt, erhoht sich sein Heizwert (das bedeutet finanzielle Ersparnisse - sogar bis zu 40%
der gesamten Holzmasse, die man fiir eine Heizsaison braucht). Wenn das verwendete Holz zu feucht
ist, bekommt man viel weniger Warmeenergie zur Verfiigung, weil diese fiir Verdampfung der Feuch-
tigkeit teilweise verbraucht wird. Auerdem auch ein Teil der Warme absorbiert das bei Verbrennung
des nassen Holzes entstehende Kondensat. Der Rauchanal wird wegen Kondensation des Wasser-
dampfes viel schneller verschmutzt als sonst. Bei Verwendung von feuchtem Holz entsteht auch das
Kreosot, das sich an den Wénden des Rauchkanals ablagert, was nach einiger Zeit zur Beschadigung
dessen flhrt und in extremen Féllen das Brandrisiko mit sich bringt.

Es ist besonders empfehlenswert das Hartholz zu benutzen: Eichenholz, Buchen- und Weibuchen-
holz sowie Eschenholz. Das Nadelholz soll nicht verwendet werden. Es hat durchschnittlich einen viel
niedrigeren Heizwert als das Laubholz, aber vor allem beinhaltet es Harz, dass bei Verbrennung Ruf§
niederldsst, und die Kaminscheibe intensiv verschmutzt.

b

Vorsicht! Der Kaminei darf nur

betrieben werden, auBBer dem Probebrennen.

5.2. Inbetriebnahme des Kamineinsatzes

Bevor man den Kamineinsatz umbaut, sollte man einige Probeheizungen machen, wéhrend derer
man den Schieber und andere bewegliche Elemente auf ihre korrekte Funktion Gberprift.

Ein neu installierter Kamineinsatz sollte innerhalb von ersten zwei Wochen nur mit 40% seiner Nomi-
nalleistung betrieben werden, stufenweise soll die Temperatur erhoht werden. Solche Vorgehens-
weise ermdglicht den Abbau von inneren Spannungen, und schiitzt vom thermischen Schock. Das
verldngert dann die Lebensdauer des Kamineinsatzes.

In den ersten Tagen der Nutzung des Kamins kann es nach Lackfarbe, Dichtungsmasse, oder noch
anderen Materialien riechen. Es ist aber nicht gefahrlich und man muss einfach abwarten, bis dieser
Geruch nachlésst. Nach einem Monat nach Inbetriebnahme des Kamineinsatzes soll man die Schrau-
ben zudrehen, die die Scheibe halten.

5.3. Betrieb des Kamineinsatzes

Um das Feuer in dem Kamin anzuziinden, 6ffnen Sie bitte zuerst die Kaminttir mit Hilfe der Turklinke.
Jetzt legen Sie auf den Feuerrost einen Feueranziinder hin (am besten etwas Papier) , darauf etwas
Kleinholz und am Ende gréRere Holzstiicke. Der Hersteller des Kamineinsatzes empfiehlt keine
synthetischen Feueranziinder, weil chemische Verbindungen, die sich dort befinden, spezifische
Gertiche entfalten kénnen. Die Zugstange von der Schieberklappe im Fuchs ganz herausziehen, d.h.
die Schieberklappe maximal 6ffnen, den Luftregler in der vorderen Wand der Aschenschublade ganz
6ffnen und das Feuer in dem Kamin anziinden und die Kamintur schlieBen.

Es ist nicht gestattet chemische Feueranziinder wie Ole, Benzin oder Lésungsmittel zu benut-
zen.

Das eingelegte Holz soll den Brennraum rationell fillen. Der Benutzer entscheidet, wie viel Holz auf
einmal gelegt werden soll. Die Hinweise von der Betriebsanweisung und eigene Erfahrungen kénnen
dabei behilflich sein. Wenn das Feuer im Kamin brennt, muss die Kamintir immer dicht geschlossen
bleiben, Dauerhafte hohe Verbrennungstemperaturen kénnen zur Uberhitzung der Bestandteile des
Kamineinsatzes fiihren und diese beschadigen.

Die Brandintensitat im Kamineinsatz soll man mit Hilfe des Schiebers, der sich im Kaminfuchs und im
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Aschekasten befindet, regulieren. Man muss ab und zu den Fiillstand des Aschenkastens priifen. Es
soll nicht dazu kommen, dass der Aschenkasten iberfillt wird, weil dann der freie Luftdurchfluss
begrenzt oder sogar ganz gesperrt wird und der Rost kann nicht richtig abkiihlen, Um den Aschen-
kasten zu entleeren, soll zuerst die Schieberklappe im Fuchs geschlossen werden. Erst dann kann
man die Kamintir langsam 6ffnen und den Aschenkasten heraus- ziehen. Bei dem Entleeren des
Aschenkastens muss man die Feuerschutzbestimmungen beachten.

Wichtig: Bei allen Arbeiten, die mit Wartung oder Bedienung des Kamins zu tun haben, darf man

nicht vergessen, dass die Teile des Kamineinsatzes sehr heil3 sein konnen. Deswegen bei solchen

Tatigkeiten bitte immer das richtige Werkzeug und Schutzhandschuhe verwenden.

Vorsicht ! Ihre Sicherheit bei der Benutzung des Kamins ist am wichtigsten!

Deswegen sind immer folgende Grundbedingungen der Sicherheit zu beachten:

« bitte ganz genau die vorliegende Betriebsanweisung durchlesen und die sich hier befindenden
Hinweise und Bestimmungen befolgen,

- den Kamineinsatz sollen nur berechtigte Spezialisten installieren, anschlieBen und auch in Betrieb
setzen,

«in der Nahe der hochtemperaturbestandigen Scheibe sollen sich keine leichtbrennbaren oder
hitzeempfindlichen Gegenstande befinden,

- man darf nie das Feuer mit Wasser loschen!

- man darf nie das Feuer in dem Kamin anziinden, wenn die Scheibe einen Sprung oder eine Risse
bekommen hat; beschadigte Scheibe muss unbedingt ausgetauscht werden.

- wenn das Feuer brennt, diirfen sich die Kinder auf keinen Fall dem Kamin und insbesondere der
Scheibe nahern.

« man muss nach dem Prinzip handeln, dass die Kamintiir nur dann geéffnet werden darf, wenn die
Schieberklappe in dem Fuchs vorher ganz geéffnet wurde,

« jede Reparatur bitte nur einem berechtigten Spezialisten anvertrauen. Alle Ersatzteile bitte nur bei
dem Hersteller beschaffen,

- irgendwelche Abénderungen in der Konstruktion des Kamineinsatzes, Abweichungen von den
Prinzipien bei der Installierung oder beim Betrieb erfordern schriftliche Erlaubnis des Herstellers.

Aus Sicherheitsgriinden sollte der Griff wahrend des Kaminbetriebs abgenommen werden.

5.4. Wartung des Kamineinsatzes;

Der Kamineinsatz und die Rauchkanale sollen immer in gutem technischem Zustand bleiben. Zu den

grundsatzlichen Tatigkeiten, die im Rahmen der Wartung periodisch oder zu einem festgelegten Zeit-

punkt gemacht werden sollen, gehéren folgende:

« die Asche aus dem Aschenkasten oft herausholen. Die angehaufte Asche soll nicht tiber ldngere Zeit
in dem Aschenkasten liegen bleiben, weil sie Feuchtigkeit aufsaugt und dadurch kann die Innenseite
dessen korrodieren,

« die Brennkammer, die Rauchkanéle und auch ganze Rauchabzugsanlage reinigen,

« von Zeit zu Zeit soll nicht nur der Brennraum gereinigt werden. Das gleiche betrifft den Aschenka-
sten, den Rost, und den Fuchs. Wie oft so eine komplexe Reinigung durchgefiihrt werden soll, hangt
u.a. von der Gattung und der Feuchtigkeit des Brennstoffes ab.

« fiir Reinigung von gusseisernen Elementen kann man Zange und Drahtbiirste benutzen.

« die Scheibe regelmaBig putzen, sie kann mit fliissigen Reinigungsmitteln geputzt werden, aber auf
keinen Fall mit einem Scheuerpulver, das das Glas ritzen kann.

« die Schornstein-Rauchkanéle sollen durch eine fachliche Schornsteinfeger-Firma gereinigt werden (4
mal im Jahr) und die Ausfiihrung solches Auftrages muss jedes Mal schriftlich durch Eintragung in das
,» Kontrolldurchsichtsregister fiir Rauchkanal” bestatigt werden.

Wichtig: Die oben erwahnten Arbeiten konnen nur dann vorgenommen werden, wenn die Kamin-

und Rauchabzugsanlage absolut kiihl sind.

6. Anomalien wihrend des Betriebs des Kamins

Bei dem Betrieb des Kamineinsatzes konnen auch ab und zu gewisse Anomalien auftreten. Sind
verschiedene Griinde dafir (z.B. wenn man sich an die Hinweise beziiglich des Betriebs, der Wartung
usw. nicht hélt), aber die Anomalien kénnen auch durch Umweltbedingungen verursacht werden.
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Nachstehend finden Sie die am haufigsten auftretenden Probleme sowie auch die Tipps, um diese

zu beheben.

a) Wenn man die Kamintir 6ffnet, stromt der Rauch in den Raum aus:

- die Kamintiir wurde zu schnell gedffnet (bitte langsam 6ffnen),

- die Schieberklappe in dem Fuchs wurde vorher nicht gedffnet (bitte zuerst die Schieberklappe in
dem Fuchs ganz 6ffnen und erst danach die Kamintur),

- es ist nicht genug Luft zu diesem Raum zugefiihrt, in dem der Kamin funktioniert ( fiir intensivere
Belliftung dieses Raums sichern, oder die Luft gemaf den Hinweisen von der vorliegenden
Betriebsanweisung direkt zu dem Brennraum zufihren),

- kein ausreichender Kaminzug (bitte die Rauchabzugsanlage tberpriifen lassen).

b) Entwickelt sich zu wenig Warme oder das Feuer erloscht, obwohl das Holz nachgelegt wurde:

- es wurde zu wenig Holz nachgelegt (bitte prifen und die Brennkammer gemaR dem entsprechen-

den Hinweis mit dem Brennstoff nachfillen);

- der Brennstoff ist zu feucht (das Holz soll maximal nur 20% Feuchtigkeit haben);

-der Schornsteinzug ist nicht stark genug (bitte die Rauchabzugsanlage Uberpriifen lassen).

) Es entwickelt sich zu wenig Warme, obwohl der Verbrennungsprozess ein wandfrei verlauft:

- der Kamin wird mit kalorienarmem Weichholz befeuert, z.B. mit Pappel- bzw. Lindenholz (bitte nur
Hartholz verwenden;

- der Brennstoff ist zu feucht (das Holz soll maximal nur 20% Feuchtigkeit haben);

- der Brennstoff wurde (ibermaBig zerkleinert und es kann sein, dass deswegen zu wenig nachgelegt
wurde (groBere Holzscheite vorbereiten und nachlegen).

d) Die Scheibe wird tiberméaBig schmutzig:

- die Verbrennung verlauft nicht genug intensiv (den Luftregler breiter 6ffnen);

- als Brennstoff ausschlieBlich trockenes Hartholz von Laubbdumen verwenden.

- der Kamin ist mit Nadelholz befeuert (bitte wie oben erwéhnt)

e) Bestimmte Anomalien kénnen auch durch Witterungsverhaltnisse verursacht werden.

- hier kommen vor allem in Frage: Luftfeuchtigkeit, Nebel, Wind und Luftdruck. Auch hohe Bauten,
die sich in der Néhe lhres Hauses befinden, kénnen negativ auf Funktionierung des Kamins wirken.
Wenn sich irgendwelche Probleme wiederholen, bitte diese am besten einer fachlichen Schornstein-
feger-Firma melden.

Vorsicht! In solchen Féllen, wenn der Brennstoff zu langsam brennt, d.h. die Feuerstelle zu wenig
Luft bekommt, dann entsteht tGibergrofe Menge von organischen Verbrennungsprodukten (Ruf8 und
Wasserdampf), die in dem Rauchkanal das Kreosot bilden. Das Kreosot lagert sich an den Wéanden
des Rauchkanals ab und es kann ganz schnell Feuer fangen. Das Kreosot brennt in dem Rauchkanal
sehr heftig und entsteht dabei sehr hohe Temperatur. Dies bezeichnet man als Schornsteinbrand.

In so einem Fall bitte folgendes machen:

«zuerst die Luftzufuhr zu dem Kamin absperren, indem man die Regelklappe in dem Fuchs und den
Luftregler in der vorderen Wand der Aschenschublade schlie8t. Auch alle anderen Schieber bei der
ganzen Rauchabzugsanlage miissen geschlossen werden;

- sofort Feuerwehr anrufen;

7. Garantiebedingungen

Der Hersteller garantiert einen funktionstiichtigen Kaminbetrieb bei Einhaltung technischer Bedin-
gungen, die in der vorliegenden Anleitung enthalten sind. Der Gebrauch des Kamins, sein Anschluss
an den Schornstein und sein Betrieb miissen mit dieser Gebrauchsanweisung iibereinstimmen. Die
Montage des Kamins sollte von einem Fachmann durchgefiihrt werden. Wéhrend der 5 Jahre dauern-
den Garantiezeit hat der Kunde Anspruch auf eine kostenlose Reparatur des Geréts. Die Garantiezeit
lauft ab dem Einkaufsdatum.

Der Garantieanspruch hat nur dann seine Kraft, wenn der Kunde das Reklamationsprotokoll, das
ausgefiillte Garantiebuch und den Kaufnachweis vorlegt. Erst dann wird der Reklamationsfall inner-
halb von 14 Tagen bearbeitet. Alle Modifikationen, die der Kunde selbst am Kamineinsatz vornimmt,,
bedeuten einen sofortigen Garantieverlust.
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Der Garantie unterliegen folgende Elemente:

« Gussteile

- Bewegliche Mechanismen des Schiebers und des Aschekastens
« Feuerrost und Kamindichtungen nur ein Jahr lang

« Keramikplatten (2 Jahre)

Keine Garantie gilt fir:

« Hitzebestandige Scheibe (bis 800 Grad Celsius)

« alle Schéaden, die auf Grund der Missachtung der Garantieregeln entstanden sind, insbesondere im
Bezug auf den verwendeten Brennstoff

« Schaden, die wéhrend des Transports vom Handler zum Kunden entstanden sind

- die Beschadigungen wahrend der Einbauarbeiten, des Anschlusses oder der Inbetriebnahme des
Kamineinsatzes entstanden sind,

- die Beschadigungen, die wegen einer Uberhitzung der Teile entstanden sind.

Die Garantie wird verldngert ab Datum der Reklamationsanmeldung bis der Kunde tiber die Behe-

bung des Reklamationsfalls benachrichtigt wird.

Diese Zeitspanne wird in der Garantie nachgewiesen.

Alle Defekte, die auf Grund eines unsachgemafen Betriebs, Lagerns oder ungeschickter Wartung
entstanden sind, oder Schaden die durch irgendwelche andere Faktoren, unabhangig vom Hersteller
verursacht sind, haben den Garantieverlust zur Folge, solange diese Schaden den Kamineinsatz
qualitativ beeintrachtigen.

Vorsicht: In allen Kamineinsdtzen und Ofen unserer Firma ist Kohle als Brennstoff unerlaubt.

Das Heizen mit Kohle hat in jedem Fall ein Garantieverlust fir die jeweilige Feuerstatte zu Folge.

Der Kunde verpflichtet sich schriftlich, keine Kohle oder andere unerlaubte Brennstoffe zu verwen-
den. Fall ein Verdacht fiir die Nutzung von den erwahnten unerlaubten Brennstoffen entstehen sollte,
wird das Heizgerat einer Expertise unterzogen, die den Gebrauch von den verbotenen Brennmate-
rialien entweder verneint oder bestéatigt. Im zweiten Fall verliert der Kunde seine Garantie und ist
weiterhin verpflichtet, die Kosten des Untersuchungsprozesses zu bezahlen.

Die vorliegende Garantiekarte berechtigt den Kunden zur kostenlosen Reparatur im Laufe der
Garantiezeit.

Ein Garantieschein ohne Lieferdatum, Firmenstempel, Unterschriften, sowie mit Korrekturen oder
Streichungen, die durch unberechtigte Personen aufgetragen wurden, ist ungiiltig.
Es werden keine Duplikate der Garantiekarte ausgestellt!!!

Fabrikationsnummer des
Typ des Gerat

Die Firma Kratki.pl erhebt den Anspruch auf Modifikationen des Kamineinsatzes ohne vorige Ankiin-
digung. Die oben erwahnten Garantievorschriften begrenzen keinesfalls die Rechte des Verbrauchers
im Bezug auf die Unstimmigkeit des Geréts, die aus dem Gesetz vom 27. Juli 2002 tiber die besonde-
ren Kaufbedingungen resultieren.
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ATTENTION! Pour éviter les incendies, I'appareil doit étre installé dans le respect des normes et
égl t comme mentionné dans les instructions.

rég techniq

Seuls un professionnel ou une personne qualifiée p le dispositif. L'appareil est
conforme ala norme EN 13240 et a le certificat CE.

1l est impératif que la régl ion en vig lorsque le dispositif est i l1é soit toujours
respectée. Tout d’abord, il est nécessaire de veiller a ce que le conduit de cheminée soit
approprié.

Informations générales

L'appareil doit étre installé en conformité avec les dispositions des régles de construction en vigueur,
a une distance slre de tout produit inflammable. Il peut étre nécessaire de sécuriser les murs et les
matériaux qui entourent la cheminée. Le dispositif doit étre situé sur une base solide, non inflam-
mable. Il faut s'assurer que la cheminée soit étanche et possede des parois lisses et soit ramonée
avant la connexion. La liaison entre la cheminée et le dispositif doit &tre étanche et fait de matériaux
non inflammables et protégé contre 'oxydation (tuyau de cheminée émaillé ou en inox). Si la che-
minée génére un mauvais tirage, il pourrait étre judicieux d'installer une nouvelle cheminée. D'autre
part, le tirage produit par la cheminée ne doit pas étre trop fort, le cas échéant, un stabilisateur de
tirage doit étre installé dans la cheminée. Des sorties spéciales de cheminée peuvent fournir une
solution alternative, dans tous les cas il faut vérifier la conformité . La tache d'inspecter la cheminée
devrait étre confiée a un ramoneur, et toute modification ne peut étre faite que par une entreprise
agréée, ainsi que les exigences des normes PN-89/B-10425 sont remplies.

le de c ionaveclach

conduit de cheminée

- Matériau
4 ininflammable “
“
Mortier f]

. Rosette

i A
oeil d'acces | L{
b o

Y

Entree d’air de combustion fro|d

Diamétre de 'articulation avec le conduit de cheminée |. .|

Premiére Mise a feu ATTENTION!

Lors des premiéres mises a feu, 'appareil doit fonctionner avec une enairc

la plus faible possible afin de permettre a toutes ses parties de se dilater normalement. Les po-
ignées sont chaudes lorsque le foyer fonctionne. Une fumée acre et odeur acre sortant de I'appareil
de chauff: lors des pi iéres utilisati est normale, car cela est dii a la combustion de la
peinture (polymérisation de la peinture) sur les différentes parties de I'appareil.
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Schéma général de l'insert
Sortie de gaz de

/ combustion ™~_

Clapet

Porte
Vitres

T Poignet

Commande dair
primaire

Cendrier tiroir

Avant d'allumer le feu pour la premiére fois, il est nécessaire d'enlever toutes les étiquettes ou les
raccords du cendrier ou du foyer. Lorsque le feu est allumé pour la premiére fois, une température
minimale doit étre maintenue, avec la porte entrouverte (environ 1a 2 cm), de sorte que le matériau
d'étanchéité peut fusionner avec le vernis. Tous les matériaux doivent lentement s'adapter aux
hautes températures.

Pendant les premiéres utilisations, le foyer peut dégager une odeur désagréable causée par la
combustion de la peinture. Cette odeur se dissipera aprés un court laps de temps. Lorsque l'odeur est
sentie, la piéce ou se trouve le foyer doit étre aérée.

Important: Avant d'allumer un grand feu, il est nécessaire d’allumer un petit feu deux ou trois fois.
Cela permet a la structure de la cheminée et la peinture de se mettre en place correctement. Le foyer
ne doit pas étre rempli completement - une quantité optimale de bois occupe environ 1/3 de la
capacité de la chambre de combustion. Le bois peut étre ajouté apres que les flammes ontdiminué,
de maniére a ce que les braises ne soient pas trop intenses.

Type de combustible: Compte tenu de la construction du foyer, le bois de feuillus est recommandé
en tant que combustible, y compris par exemple le chéne, charme, fréne, hétre, etc. Il est également
possible d'utiliser des briquettes de lignite. Le meilleur combustible est du bois sec (au moins
pendant un an dans un endroit aéré et sec) coupé et fendu morceaux. Allumer ,brusquement” avec
du bois de coniferes n'est pas recommander. Le bois frais ou insuffisamment séché n'est pas un bon
combustible, pour la simple raison qu'il fournit une efficacité énergétique limitée. Utiliser ce type de
bois peut conduire a une émission accrue de créosote, qui se dépose dans les conduits de cheminée.
Nos appareils ne doivent pas étre utilisés pour briler des minéraux (charbon), le bois tropical (par
exemple l'acajou), des produits chimiques ou de produits chimiques liquides, comme I'huile, I'alcool,
l'essence, le naphtaléne, panneaux stratifiés, des morceaux imprégnés ou pressés collés bois ou des
déchets. Le type de combustible permis est mentionné sur la plaque signalétique.

L'enceinte de finition autour de l'insert doit permettre une bonne ventilation en permettant la circu-
lation de I'air en étant équipée de grilles de ventilation appropriées pour I'alimentation de l'insert
(dans la partie inférieure de I'enceinte sous l'insert) et une grille de sortie (dans la partie supérieure
de I'enceinte au-dessus de l'insert).

Nous tenons & vous remercier pour la confiance que vous placez en nous par I'achat d’un insert de
cheminée de Kratki.pl. Avant d'installer et d'utiliser I'insert de cheminée, il est nécessaire de lire les
instructions suivantes.
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1. Remarques générales

a) avant d'installer I'insert de cheminée, le conduit de cheminée doit étre vérifiée au regard de ses
paramétres techniques et de I'état technique.

b) Linsert de cheminée doit étre installé et mis en service par une société dont les qualifications et
I'expérience sont appropriées.

) Linsert de cheminée devrait étre situé aussi pres de la cheminée que possible. Pour assurer un bon
fonctionnement de l'insert, la quantité d’air nécessaire et un systeme de ventilation efficace dans la
piece ou il va étre installé est nécessaire.

d) Lors du transport, mise en place, I'insert de cheminée ne peut étre tenu par ses éléments mobiles,
car cela pourrait endommager le mécanisme.

e) Avant de commencer a utiliser l'insert, les étiquettes doivent étre retirées de la vitre.

f) Les paramétres techniques de l'insert s'appliquent aux combustibles tel que défini dans les
instructions.

g) Les délais pour I'inspection des conduits de fumée doivent étre absolument respectés (au moins
deux fois par an).

h) La loi actuelle prévoit qu’un foyer ne peut pas étre la seule source de chaleur, mais seulement un
complément au systéme de chauffage existant. C'est parce qu’un batiment doit chauffer méme si
les occupants ne sont pas a la maison pendant une longue période.

Linsert de cheminée doit étre installé en conformité avec les dispositions des normes pertinentes, les

exigences de la loi sur la construction et les normes d'incendie. Des régles détaillées concernant la

sécurité d’une structure, la sécurité incendie et I'utilisation sécuritaire sont contenues dans la Loi sur
le droit de la construction, du 7 juillet 1994 (Journal officiel, no. 156, point 1118 sur 2006 avec modifi-
cations ultérieures), la directive du ministre de I’ Infrastructure du 12 avril 2002 relatif aux conditions
techniques qui doivent étre respectés par les batiments et les lieux de celle-ci (Journal officiel, n ®

75, point 690 de 2002 et Journal officiel n °. 109, point 1156 du 2004), le PN-EN 13229 :,Cheminées

de 2002 et inserts de cheminée & combustibles solides. Exigences et méthodes d'essai ,et la norme

PN-EN13240: 2002, Poéles a combustible solide. Exigences et méthodes d'essai’.

2.Important

Les inserts de cheminée de la société Kratki.pl sont classés pour pouvoir étre continuellement alimen-
tés, et ce, de maniére manuelle et fonctionner avec la porte du foyer fermé. Ils sont congus pour étre
joint ou intégré dans une niche et de briler du bois de feuillus (les briquettes de lignites sont égale-
ment possibles). Comme source supplémentaire de chaleur, ils peuvent étre utilisés dans les piéces
ol ils sont installés. Lenceinte de I'insert doit étre construite de telle fagon & permettre un accés a la
cheminée sans endommager cette enceinte. En plus de cela, il est aussi supposé donner un accés
constant aux tirettes du clapet de I'évacuation des fumées et tirage du foyer et laissé I'accés a I'air
pour la combustion et la ventilation a travers des grilles d'aération (des deux c6tés de la cheminée,
dans la partie inférieure de I’ enceinte) et une grille de sortie plus grande dans la partie supérieure de
I'enceinte.

3. Description de I'appareil
Tous les composants en acier et fonte des inserts de cheminée sont disponibles auprés du fabricant.

Attention: Certains inserts de cheminée sont en standard équipé d’un déflecteur en vermiculite ou
thermote.
Attention: Les nervures de la grille doivent étre placée vers le haut.

4. Linstallation de l'insert de cheminée

Linsert de cheminée doit étre installé par une personne qualifiée pour réaliser ces installations.

Ce n'est qu'aprés cette condition remplie que l'insert de cheminée peut étre utilisé en toute sécurité.
Lorsque l'installation est terminée, l'installateur devrait confirmer son exactitude en signant et tam-
ponnant le certificat de garantie. En cas de manquement a cette obligation, 'acheteur perd le droit
d'émettre des prétentions & une indemnisation de la garantie du fabricant de l'insert de cheminée.
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4.1. Préparation de l'installation. Linsert de cheminée est livré comme étant prét a étre installé. Aprés
avoir déballé I'appareil, il doit étre vérifié pour étre complet en suivant les instructions. En outre, il est
nécessaire de vérifier les points suivants pour un fonctionnement correct:

« Mécanisme de contréle de tirage de la cheminée ( fonctionnement biellette du clapet);

« Mécanisme de contréle de I'air fourni a la chambre de combustion (cendrier, tiroir);

<Mécanisme de fermeture de la porte avant (charniéres, poignée);

«la durabilité de I'enveloppe des conduits de fumée d'échappement doit correspondre a un feu conte-

nu d’au moins 60 minutes;

- commencer l'installation seulement aprés que le conduit de fumée a été évalué comme étant appro-

prié par un ramoneur;

4.2. l'installation de I'insert de cheminée; Linsert de cheminée doit étre installé en conformité

avec les régles & des lois de construction, des reglements de protection contre les incendies, et les

réglements généraux:

« avant de choisir I'emplacement du lieu insert, il est nécessaire d'analyser tous les aspects au regard
des principes de construction et de protection contre I'incendie;

- vérifier la résistance mécanique de la base sur laquelle I'insert va étre situé, en tenant compte du
poids total de I'insert et son enceinte;

«l'insert de cheminée doit étre installé sur une base non inflammable d’une épaisseur d’au moins 300
mm, le plancher pres de la cheminée étant protégée par une bande d'un matériau ininflammable
d’au moins 300 mm de large;

«le conduit de fumée doit répondre au moins aux critéres de base, a savoir:

- dois étre réalisé en un matériau d'une conductivité thermique faible;

-dans le cas d’un insert de cheminée avec une sortie de 200 mm de diameétre, sa section transversale
minimale doit étre d’au moins 4 dm?

- un conduit d'évacuation d'un maximum de 5 m de hauteur ne doit pas avoir plus de deux pentes a
45° et de plus de 5 m de hauteur ne dépassant pas deux pentes a 20°%

«Tirage de la cheminée:

-minimum - 6 + 1Pa;

-moyenne, recommandée - 12 + 2Pa;

-maximale - 15 + 2Pa;

- des matériaux non-inflammables et isolants doivent étre utilisés pour construire le boitier (enceinte
de finitions) et la structure de montage de l'insert, y compris la laine minérale avec un revétement
d'aluminium, des fibres de céramique, résistant a la chaleur des plaques renforcées de fibres de
verre, et les revétements d'aluminium;

«les principes de la bonne circulation d'air et I'équilibre doivent étre respectées dans la piéce ou
l'insert de cheminée va étre installé:

-la distance de l'isolation des parois de l'insert: 8212 cm,

-dans les piéces avec un systéme de ventilation mécanique ou de chassis de fenétres trés étanche,
de I'air doit étre fourni individuellement a la chambre de combustion de l'insert, par exemple par
l'intermédiaire d’une entrée d'air extérieur, comme recommandé par le fabricant,

-si un systéme pour distribuer I'air dans d'autres piéces va étre utilisé, il convient de s'assurer que l'air,
apreés refroidissement, puisse revenir dans la salle ot I'insert sera installé et qu'il circule librement. En
cas d'inobservation de ce principe, le cycle d'exploitation normal de l'insert peut étre perturbé, ce
qui peut inhiber le processus de distribution de I'air chaud.

La piece ou le foyer est installé doit &tre d'un volume de minimum de 30 m?, I'air doit étre fourni en
quantité appropriée pour le foyer . Il est considéré qu’un foyer a chambre de combustion fermé
consomme environ 8 m* d‘air pour brller 1 kg de bois. C'est pourquoi il est essentiel de fournir de I'air
frais pour la combustion, ou mieux encore & partir de I'extérieur du batiment par I'intermédiaire d'une
entrée air. Un tel systéme permettra a de l'air froid d’alimenter le feu . En outre, le systéme d’admis-
sion dair doit étre équipé d'un clapet de sorte que la piéce ne perdra pas de chaleur lorsquele

foyer n'est pas utilisé. Iy a deux facons de distribuer I'air chaud de piéces : par voie de circulation
gravitationnelle ou forcée.
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Systéme gravitationnel de distribution dair chaud

Afin de chauffer un espace plus grand que la piéce dans laquelle se trouve le foyer et les chambres
voisines, il existe un systeme de base, le systéme gravitationnel . L'air chaud se déplace vers le haut
dans les conduits de chauffage en raison de la poussée thermique ( densité moindre). Dans le cas

de ce systéme, il est nécessaire de se rappeler que tout doit étre bien isolé et relativement que 'on
est limité dans la distance (jusqu'a 3 métres) des conduits de distribution . Dans le méme temps,

I'air chaud ne peut pas étre distribué & un grand nombre de piéces. Si la distance est supérieure a

3 metres, I'air chaud n'est pas capable de surmonter la résistance d'écoulement et ne parvient pas

a atteindre l'orifice de sortie, ou sa vitesse est si faible que le systéme de circulation de gravitation
s'avere insuffisant. L'avantage de ce systéme est qu'il ne nécessite pas de dépenses considérables afin
d'étre installé, cependant, une température élevée avec un manque de filtration adéquat peut provo-
quer la pyrolyse (décomposition de la poussiére), un phénomene qui est préjudiciable a la santé, ce
qui explique pourquoi ce systéme est plus rarement utilisé et n'est pas recommandé.

Systéme de distribution d’air chaud pulsé

Le systéme & circulation forcée nécessite un dispositif de soufflage dair, une turbine pour aspirer I'air

chaud chauffé par I'insert de cheminée et de le pomper a toutes les branches du systéme. C'est pour-

quoi un tuyau d’un diamétre maximum et une longueur minimale est utilisé pour joindre le systéme

de distribution du dispositif de soufflage d'air.

Pour installer un systéme de DCP, les éléments suivants sont nécessaires:

- conduits, adaptateurs, réducteurs, distributeurs, filtres, en général faits de tole galvanisée;

« grilles de cheminée ou des diffuseurs;

«isolation des conduits flexibles, caractérisés par une résistance minimale de 250 ° C (totalement
ininflammable);

- dispositif de soufflage d'air, par exemple une turbine.

Tous les éléments ci-dessus sont inclus dans notre gamme de produits. Linstallation d'un réseau

de DCP devrait étre effectué par une entreprise spécialisée qui peut concevoir correctement les
connexions et la disposition des éléments particuliers. Avant d'installer l'insert de cheminée et le
systéme de DCP, il est nécessaire de déterminer la demande de chaleur de I'espace qui va étre chauffé
et les raccords nécessaires. Les systemes a air pulsé permettent sans doute plus de possibilités que

la distribution d'air gravitationnelle, mais I'installation sera un peu plus compliquée et il y a une
dépense d*électricité di a énergie consommeée par la turbine. Toutefois, ceux-ci sont compensés par
des économies sur les factures de chauffage régulier.

Rappelez-vous: un foyer est plus efficace lorsqu'il est alimenté avec une quantité appropriée d'air,
en particulier de I'extérieur. Par conséquent, lorsque vous achetez un insert de cheminée, il est con-
seillé de le faire munir d’'une entrée d'air extérieur et d'un contréleur a microprocesseur. Avec ces
accessoires installés, la cheminée ne consomme pas l'air de 'intérieur de Iimmeuble et briile écono-
miquement bois, offrant une économie de jusqu'a 30% dans une saison de chauffage.

5. L'utilisation de I'insert de cheminée

5.1. Informations générales

Linsert est congu pour briler du bois d’'une humidité allant jusqu’a 20 % et des briquettes de lignite.
Il est interdit d'utiliser le charbon, le coke, les produits dérivés du charbon, matieres plastiques,
ordures, chiffons, ou d'autres substances inflammables.

Occasionnellement, il est permis de briler de petites quantités de briquettes de bois homologué
fabriqué a partir de sciure de bois ou pellets. Dans la pratique, I'humidité du combustible est évaluée
comme suit. Du bois destiné a contenir 18-20% d’humidité doit étre aéré pendant 18-24 mois ou
séché dans des installations appropriées. Plus I'humidité du bois diminue, plus sa valeur de chauffage
augmente ayant un impact direct sur I'épargne, car la quantité de bois nécessaire peut étre réduite
jusqu'a 40 % en poids dans une saison de chauffage. Lorsque le bois a un trop grand degré d’humidi-
té et est utilisé a des fins de combustion, un excés d'énergie sera utilisé, d'abord pour évaporer

75



I'humidité excédentaire, ce qui conduit a la formation de condensation dans la cheminée ou dans la
chambre de combustion - une conséquence qui a un effet négatif sur le chauffage d’une piéce. Un
autre phénomeéne négatif qui accompagne I'utilisation du bois humide est I'émission de créosote, un
sédiment qui endommage le conduit de cheminée et dans les cas extrémes peut provoquer un feu
dans de cheminée.

Compte tenu de cela, il est conseillé d'utiliser du bois de feuillus, comme le chéne, hétre, charme, et
le bouleau. Le bois des coniféres se caractérise pour avoir un pouvoir calorifique inférieur, et encrasse
considérablement le volet d'évacuation des fumées lorsqu'il est utilisé.

Attention: Ne pas utiliser I'insert de cheminée nu (sans garniture), sauf pour des tests préala-
bles.

5.2. Commencer a utiliser I'insert de cheminée

Avant de fermer la garniture de cheminée, il est nécessaire d'allumer le feu quelques fois afin de le
tester et vérifier le bon fonctionnement des éléments mobiles. Pendant les deux premiéres semaines,
l'insert de cheminée nouvellement installé doit étre utilisé & 40% de la puissance nominale, avec une
augmentation progressive en température. Une telle méthode atténue progressivement les contrain-
tes internes, empéchant ainsi un choc thermique, augmentant ainsi la durée de vie de l'insert.
Lorsqu'il est utilisé pour les premiéres fois, I'insert de cheminée peut dégager une odeur d'émail, de
silicone d'étanchéité et autres matériaux utilisés pour la construction de I'enceinte. Ce phénomene
est normal et disparait avec le temps. Aprés une utilisation d’'un mois, les boulons des plaques de
support du volet doivent étre réajustés.

5.3. Utilisation de l'insert de cheminée

Pour démarrer le feu dans la cheminée insert, il faut ouvrir la porte en utilisant la poignée, déposer de
I'amadou sur la grille (par exemple papier sec) et placer du bois en morceaux minces sur de I'amadou,
puis de plus gros morceaux de bois. Il est déconseillé d'utiliser 'amadou synthétique, la raison

étant que les composés chimiques qui y sont contenus peuvent dégager une odeur particuliere et
désagréable.

Ensuite, déplacer le levier du clapet dévacuation des fumées de la cheminée dans sa position
complétement ouverte et ouvrir toutes les entrées d'air du cendrier avant, allumer, puis fermer la
porte d'entrée de l'insert.

Attention: Il est interdit d'utiliser des matériaux autres que ceux autorisés par la présente instruction
pour démarrer le feu. N'utilisez pas de produits inflammables chimiques, tels que le pétrole, I'essence,
les solvants, etc.

lorsque le feu a démarré, ajouté du bois a l'insert, en le plagant de maniére a remplir le foyer en se
basant sur I'expérience de I'utilisateur. Lorsque le bois brile, la porte de I'insert doit étre fermée.
Attention a l'inertie thermique, les éléments du foyer peuvent étre trés chaud et occasionner des
brllures méme si le feu semble étre éteint.

Lintensité de la combustion dans l'insert doit &tre ajustée, aux moyens du clapet d'évacuation des
fumées et de I'arrivée d'air au niveau du bac a cendres. Il est nécessaire de vider réguliérement le bac
acendre, car, s'il est plein, le cendrier limite le refroidissement de la grille et empéche I'air de combu-
stion d’entrer dans la cheminée. Pour vider le tiroir du cendrier, fermez I'entrée d'air, ouvrir lentement
la porte d'entrée de l'insert, tirez le tiroir du corps de l'insert et retirer les cendres, se conformer aux
réglements de protection incendie.
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Attention: Dans |'exercice de toute activité liée a I'utilisation ou la maintenance de l'insert, I'utilisa-
teur doit étre conscient du fait que les éléments de l'insert peuvent étre tres chauds, et donc doivent
utiliser des gants de protection.

En exploitant l'insert de cheminée, il est impératif que toutes les regles de base assurant la sécurité

soient respectées. L'utilisateur doit lire les instructions et certainement s’y conformer, et en particulier

ce qui suit:

«l'insert doit étre installé et mis en marche par un installateur qui posséde les qualifications perti-
nentes;

« ne pas laisser d'objets vulnérables aux températures élevées dans la proximité de la vitre ; ne pas
éteindre le feu dans la chambre de combustion avec de I'eau, ne pas utiliser le poéle si la vitre est
félée, ne pas placer d'éléments inflammables & proximité de l'insert;

«ne laissez pas les enfants s'approcher de la cheminée;

- ouvrir lentement la porte, et ce faisant, ouvrir simultanément le clapet de la cheminée;

«les réparations ne peuvent étre effectuées que par un installateur qualifié, en utilisant des pieces
de rechange par le fabricant de l'insert. Il est interdit de modifier la construction ou de modifier les
régles d'installation sans la permission écrite du fabricant;

Pour garantir une utilisation stre de l'insert, il est conseillé de retirer la poignée amovible

lorsque le foyer est en marche.

5.4. Maintenance de l'insert de cheminée;

Lentretien de l'insert de cheminée et la cheminée se compose de certaines exigences. Lentretien

périodique ou de date limite comprend/sont fondées sur les prémisses suivantes:

«I'enlévement des cendres, le nettoyage de la vitre, le nettoyage de la chambre de combustion, le
nettoyage de la fumée;

- attention la cendre stockée pendant une longue période dans le tiroir du cendrier causera de la cor-
rosion chimique dans le cendrier;

«le nettoyage périodique de la chambre de combustion de l'insert (la fréquence de cette activité est
fonction du type et de 'humidité du bois utilisé);

«Le nettoyage des éléments en fonte,se fera en utilisant une ramassette, une balayeuse, et d'une
brosse;

«Pour le nettoyage de la vitre utiliser un produit congu a cet effet (ne pas utiliser pour nettoyer les
éléments en fonte de l'insert, ne pas utiliser un produit abrasif, puisque ceux-ci pourraient rayer la
vitre);

- apres avoir nettoyé la cheminée par une société de ramonage, inscrire dans le certificat de spécifica-
tion de l'insert (la cheminée doit étre nettoyée deux fois par an).

Attention: toute activité d'entretien doit étre effectué seulement lorsque l'insert de cheminée est
froid, avec le port de gants de protection.

6.A lies de foncti de l'insert de cheminée

Lorsque l'insert de cheminée est utilisé, certaines anomalies peuvent apparaitre, indiquant une

irrégularité dans le fonctionnement de la cheminée. Cela peut étre dil a des circonstances externes

(environnement naturel) ou l'insert ayant été mal installée en violation des dispositions légales en

vigueur ou ces instructions. Ci-dessous, les causes les plus fréquentes de mauvais fonctionnement de

l'insert ainsi que des informations de dépannage.

a) Refoulement dela fumée lorsque la porte du foyer est ouvert:

-la porte a été ouverte trop brusquement (ouvrir lentement la porte);

-le clapet d'évacuation des fumées est en position fermé (ouvrir le clapet);

- la piéce ol l'insert de cheminée est installé n'est pas suffisamment alimentée en air (assurer une
bonne ventilation dans la salle ou de I'air d'alimentation a la chambre de combustion, comme
indiqué par les instructions);

- des conditions atmosphériques;

-tirage de la cheminée est trop faible (faire inspecter la cheminée par un ramoneur).
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b) Chauffage insuffisant ot le feu séteint:

- petite quantité de combustible dans la chambre de combustion (charger la chambre de combustion
de combustible, tel que présenté dans ces instructions);

-le bois bralé est trop humide (n'utilisez que du bois de I'numidité allant jusqu’a 20%);

-tirage de la cheminée est trop faible (faire inspecter la cheminée par un ramoneur).

c) Chauffage insuffisant malgré une bonne combustion dans la chambre de combustion:

-bois maigre (utiliser le bois recommandé dans ces instructions);

- le bois brailé est trop humide (n'utilisez que du bois de I'humidité allant jusqu’a 20%);

- bois coupé en morceaux trop minces.

d) Le volet d'évacuation des fumées est excessivement sale:

-La combustion n'est pas complete (de petites flammes ne sont pas recommandées utilisées unique-
ment du bois sec comme combustible);

- Lutilisation de coniféres et de bois résineux comme combustible (utiliser du bois de feuillus comme
combustible, comme décrit dans la notice de l'insert de cheminée).

e) Le bon fonctionnement de l'insert peut étre perturbé par les conditions atmosphériques (humidité

de I'air, le brouillard, le vent, la pression atmosphérique) et parfois par des structures élevées a proxi-

mité. En cas de problémes récurrents, il est recommandé d'obtenir I'avis d'un expert de la société de

ramonage ou d'utiliser un chapeau de cheminée (par exemple, un litron).

Attention! La combustion lente génére un excédent des produits de combustion (noir de carbone et
la vapeur d'eau), I'accumulation de la créosote dans la cheminée, peut senflammer.

Une combustion brutale peut s'ensuivre dans le conduit de cheminée (une grande flamme et haute
température), décrit comme : feu de cheminée.

Dans le cas d’un tel phénomene:

«fermer le clapet d'évacuation des fumées, les ouvertures dans le tiroir du cendrier, et I'entrée d'air
froid;

«vérifier que la porte d’entrée de l'insert est bien fermée;

- aviser les pompiers.

7.Termes et conditions de garantie

Lutilisation de l'insert de cheminée, ses connexions, et les conditions d’exploitation doit se conformer
a ces instructions. Il est expressément interdit de modifier ou de modifier la construction de l'insert
de cheminée. Une garantie de 5 ans a compter de |'achat de la cheminée.

I'insert est donnée par le fabricant contre un mauvais fonctionnement. L'acheteur de l'insert de

cheminée est obligé de lire les instructions pour I'utilisation de I'insert de cheminée et de garantir des

conditions et de confirmer cela en faisant une entrée dans le certificat de garantie le jour de I'achat.

Dans le cas d'une plainte, I'utilisateur de I'insert de cheminée est obligé de soumettre au protocole

de plainte, certificat de garantie diment rempli et le recu. Ces documents sont une condition pour

qu'une réclamation puisse étre étudiée. Les plaintes sont examinées par écrit dans les 14 jours &

compter de la soumission. Toute construction, modifications ou changements annule la garantie du

fabricant, avec effet immédiat.

La garantie couvre:

- eLes éléments en fonte;

« Les éléments mobiles du mécanisme de commande du volet dévacuation des fumées et d'arrivée
d‘air du cendrier

« grille et étanchéité du foyer pendant 1 an a compter de la date de I'achat de l'insert.

«feuilles de céramique (2 ans);

La garantie ne couvre pas:

- panneau de vermiculite;

«résistance a la chaleur: clapet évacuation fumée (résistant a une température allant jusqu’a 800°C);

- toute faute imputable a ne pas se conformer aux instructions d'utilisation, et en particulier les
dispositions relatives aux combustibles et de 'amadou;
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« Tout défaut qui est apparu au cours du transport du distributeur a I'acheteur;

« Un défaut qui apparait lorsque l'insert de cheminée a été installé ou démarré;

« Les dommages causés par des surcharges de chaleur dans les inserts de cheminée (attribuable a
I'exploitation de l'insert en violation des instructions).

La garantie est prolongée d'une période allant de la date de dépot de plainte a la date a laquelle

I'acheteur est informé que la réparation a été terminée. Cette période doit étre indiquée dans le

certificat de garantie.

Les dommages causés a la suite d’un mauvais fonctionnement, le stockage, la maintenance, l'incapa-
cité a se conformer aux instructions d'utilisation, ou pour d'autres raisons, ne sont pas causés par la
faute du fabricant, annule la garantie, si ces dommages altérent la qualité de I'insert.

Attention: |l est interdit d'utiliser du charbon comme combustible dans tous les inserts produits

par le fabricant. Dans tous les cas, la combustion du charbon annule la garantie. Tout en faisant une
plainte au sujet d’un défaut, le client est a chaque fois obligé de signer la déclaration qu'il n'elit pas
br(lé du charbon ou tout autre combustible inadmissible dans l'insert de cheminée. Si 'utilisation de
combustibles non autorisée est suspectée, la cheminée doit étre vérifiée pour détecter la présence de
substances interdites. Si une analyse indique ces substances, le client perdra les droits de garantie et
sera obligé de couvrir tous les colits de la plainte, y compris le colt de I'analyse.

Ce certificat de garantie est la base pour |'acheteur d'avoir droit aux réparations gratuites. Un certifi-
cat sans date, timbres, signatures, ou aux modifications effectuées par des personnes non autorisées
n'est pas valide.

Des copies de la garantie ne sont pas délivrées!!!

Le numéro de série de I'appareil
Type de l'appareil

Les regles ci-dessus concernant la garantie en aucune maniére ne suspende, limite ou exclue les
droits des consommateurs a I'égard de la non-conformité du bien au contrat, comme indiqué par la
loi du 27 Juillet 2002 sur les conditions particulieres de vente au consommateur.

Afin d’améliorer constamment ses produits, les réserves de la société Kratki.pl a droit de modifier ses
appareils sans préavis.
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E)

PRECAUCION! Para prevenir un incendio. El dispositivo debe ser instalado en cumplimiento con
los estandares y regulaciones técnicas como se refiere en las instrucciones.

Unicamente un profesional 6 una persona experta pueden i lar el dispositivo. El dispositivo
cumple con la norma EN13240 y posee el certificado CE.

Es imperativo que se observen las normas en vigor alli donde el dispositivo vaya a ser instala-
do. Primeramente es necesario comprobar que el conducto de la chimenea es apropiado.
Informacion general

El dispositivo debe ser instalado en cumplimiento con las regulaciones de las leyes de construccion
vigentes, a una distancia segura de cualquier producto inflamable. Puede ser necesario proteger

las paredes y los materiales que rodean la chimenea. El dispositivo necesita ser instalado en una
base solida no inflamable. El instalador debe asegurarse de que la chimenea es hermética y tiene las
paredes lisas y proceder a su deshollinado antes de la conexion. La conexion entre la chimenea y el
dispositivo necesita ser hermética y realizada con materiales no combustibles, asi como protegidas
contra la oxidacion (tuberias de acero 6 acero esmaltado). Si la chimenea genera un tiro pobre seria
aconsejable instalar una nueva salida de humos. De otro modo, el tiro generado por la chimenea
podra ser no suficientemente fuerte, de ser asi un estabilizador de tiro deberia ser instalado en la chi-
menea, estas terminaciones especiales proveen una solucion alternativa controlando el tiro. La tarea
6 inspeccion de la chimenea debe ser confiada a un deshollinador y cualquier modificacion debe ser
realizada Unicamente por una empresa autorizada de manera que los requisitos de los estandares
PN-89/b-10425 sean cumplidos.

Ejemplo de conexion con la chimenea
Salida de humos

— Material no o
combustible H

Mortero !

Embellecedor

Registro

L

" i . “Entrada de aire frio para la combustion
Didmetro de union con el tubo de la chimenea P

Encendido de un fuego por primera vez PRECAUCION!

Cuando el fuego es encendido las primeras veces, el dispositivo debera operar con una disminuciéon
del suministro de aire para permitir a sus partes dilatar normalmente. Durante el uso del dispositi-
vo las manillasy nad estan ¢ Un humo acre junto a un olor penetrante saliendo
del dispositivo es normal durante los primeros usos del dispositivo y no debe causar ninguna
preocupacion pues dicho proceso es debido a la combustion de la pintura y su polimerizacion en
varias partes del dispositivo.
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Diagrama general del insertable
Salida de gases de

combustién ™

Amortiguador (Tiro)

Puerta
Cristal

Manilla

Control de aire primario

Deposito de cenizas

Antes de encender por primera vez un fuego es necesario retirar todas las etiquetas 6 documen-

tos del cajon de cenizas de la chimenea. Cuando el fuego es encendido por primera vez se debe
mantener una temperatura minima con la puerta ligeramente abierta (aproximadamente 1-2cm) asi
el material sellante puede fundirse con el barniz. Todos los materiales deben adaptarse lentamente
alas altas temperaturas. Mientras se usa durante las primeras veces, la chimenea podria emitir un
desagradable olor causado por la combustion de la pintura. Este olor se disipara en un corto espacio
de tiempo. La habitacién donde este localizado el dispositivo deberia estar aireada cuando este olor
es emitido.

Importante: Antes de encender un gran fuego es necesario encender pequefios fuegos dos 6 tres
veces. Esto permite a la estructura de la chimenea asentarse apropiadamente y el curado de la
pintura. La cdmara de combustion no debe de ser completamente llenada con madera, una carga
optima de combustible ocupa aproximadamente un tercio de la capacidad total de la camara de
combustion. Se puede anadir mas madera cuando las llamas hayan disminuido hasta el punto que
las brasas no sean tan intensas.

Combustible: Debido a la construccion del dispositivo, la madera es el combustible recomendado,
incluyendo por ejemplo roble, carpe, fresno, haya y similares. También esta permitido el uso de
briquetas de lignito. El mejor combustible es madera seca (almacenada al menos por un afio en un
lugar fresco y seco) en troncos cortados y abiertos. Combustibles inapropiados, la madera de las
confieras no es recomendable. Madera verde 6 insuficientemente seca no es un buen combustible
por la simple razén de que provee una limitada eficiencia energética. Usando dicha madera podria
conducir al incremento de las emisiones de creosota, que se depositara en los conductos de salida de
humos. Los dispositivos de este tipo no deben usarse para quemar combustibles minerales (ejemplo
carbén) maderas tropicales (ejemplo caoba), productos quimicos sélidos o liquidos, como aceite,
alcohol, petrdleo, naftalina, tablas laminadas, piezas de madera pegada 6 impregnada con pega-
mento ¢ basura. Si alglin otro combustible es permisible se informara de ello en la documentacion
entregada con el dispositivo.

El revestimi de la chi debe asegurar aire para los propésitos de circulacion y ventila-
cion siendo equipada con rejillas de ventilacion apropiadas para la potencia del dispositivo (en
la parte mas baja del revestimiento debajo del insertable) y una rejilla de salida (en la parte
mas alta del revestimiento encima del insertable).

Queremos agradecerle a usted la confianza depositada en nosotros por la compra de su chimenea
fabricada por Kratki.pl. Antes de instalar y usar la chimenea insertable es necesario leer las siguientes
instrucciones.
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1. Observaciones generales

a) Antes de la instalacion de la chimenea insertable, los conductos de la chimenea deben de ser
comprobados de acuerdo con los parametros y condiciones técnicas.

b) La chimenea insertable necesita ser instalada y puesta en servicio por una empresa con la apropia-
da experiencia y cualificacion.

c) La chimenea insertable debe ser colocada lo mas cerca posible a la salida de humos. Para el buen
funcionamiento del insertable es requerido una cantidad de aire y un eficiente sistema de ventila-
cion en el espacio donde este vaya a ser instalado.

d) Durante el transporte, el insertable no puede ser amarrado por los elementos del tiro, dado que
esto puede dafar el mecanismo.

e) Antes de comenzar a usar el insertable todas las etiquetas deben ser retiradas del cristal.

f) Los parametros técnicos del insertable se aplican al combustible definido en estas instrucciones.

g) Los plazos para la inspeccion de la chimenea deben de ser cumplidos ( al menos dos veces al aio)

h) La ley actual establece que una chimenea no puede ser la Unica fuente de calor, inicamente un

complemento del sistema de calefaccion existente. Esto es por que una vivienda debe ser calenta-

da incluso si los ocupantes no estan en casa por un largo periodo de tiempo.

La chimenea insertable debe de ser instalada cumpliendo las disposiciones pertinentes y requeri-

mientos de la ley de construccion y prevencion de incendios. Regulaciones detalladas concernientes

a la seguridad de una estructura, seguridad de incendios y un uso seguro estan contenidas en el Acta

de Ley de Construccion del 7 de Julio de 1994 ( Ley n° 156, articulo 1118 de 2006 con posteriores

cambios), la Directiva del Ministerio de Infraestructura de Abril de 2002 de las condiciones técnicas

que deben de cumplir los edificios y las localizaciones del mismo ( Ley n° 75, articulo 690 de 2002 y

Ley n° 109 articulo 1156 de 2004) La norma PN-EN 13229:2002 ,Chimeneas y chimeneas insertables

para combustibles sélidos. Requisitos y Métodos de Ensayo’; y los estandares PN-EN13240:2002

»Aparatos de calefaccion que usen combustible sélido. Requerimientos y Métodos de Ensayo”.

2. Proposito

Las chimeneas insertables construidas por la compania Kratki.pl son clasificadas como un horno

de quemado continuo con carga de combustible manual y puerta de cristal para la cdmara de
combustion. Ellas estan disefadas para ser revestidas 6 construidas en un nicho y quemar madera

de hoja ancha (Briquetas de lignito son también permisibles). Como fuente adicional de calor, estas
pueden ser usadas en las habitaciones donde vayan a ser instaladas. El revestimiento del insertable
tiene que ser construido de tal forma que facilite su instalacion y posible retirada del insertable sin
dafar este revestimiento. Ademds es también supuesto disponer de un constante acceso al regulador
de salida de gases (tiro), asi como el acceso de aire para la combustion y los propésitos de ventilacion
através de las rejillas para tal propésito (en ambos lados de la chimenea y en la parte mas baja del
revestimiento) y una gran rejilla en la parte mas alta del revestimiento.

3. Descripcién del dispositivo
Todas las piezas de recambio de ceramica y de hierro fundido de los insertables estan disponibles por
el fabricante.

Atencion: Algunos insertables son equipados con deflectores de vermiculita 6 cemento.
Atencion: Si existe, los nervios de la rejilla deben posicionarse hacia arriba.

4. Instalacion de la chimenea insertable

La chimenea insertable debe ser instalada por una persona cualificada para llevar a cabo tal
instalacion. Esto es solo después de cumplir esta condicion que el insertable puede ser usado con se-
guridad. Cuando la instalacién haya sido completada, el instalador debe confirmar su aprobacion fir-
mando y sellando el certificado de garantia. En caso de fallar este requerimiento, el comprador pierde
el derecho de presentar cualquier reclamacion 6 compensacion por el fabricante del insertable.

4.1. Preparacion de la instalacion. La chimenea insertable es entregada estando lista para ser revesti-
da é instalada. Antes de desembalar el dispositivo este necesita ser comprobado en su totalidad de
acuerdo con las instrucciones.
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Adicionalmente, es necesario comprobar lo siguiente para la correcta operacion del mismo:

«Mecanismo de control de tiro de la chimenea (tiro rotativo del insertable);

«Mecanismo para el control de suministro de aire a la cdmara de combustion (bandeja de cenizas);

« Mecanismos de cierre de la puerta frontal (bisagras, manillas);

«La durabilidad del revestimiento de la salida de conductos de humo debe cumplir una resistencia al
fuego de al menos 60 minutos;

«Solo después de que el conducto de salida de humos haya sido evaluado como apropiado por un
deshollinador el insertable puede ser instalado;

4.2. Instalacion de la chimenea insertable; La chimenea insertable debe ser instalada en cumplimien-

to con las regulaciones y leyes de la construccion, regulaciones para la prevencion de incendios, y

sobre todas las regulaciones generales:

« Después de elegir la localizacion de la chimenea insertable, es necesario analizar todos los aspectos
con respecto a los principios de construccion y proteccion de incendios;

- Comprobar la resistencia mecénica de la base donde el insertable vaya a ser emplazado, tomando
en cuenta el peso total de la chimenea insertable y su revestimiento:

« La chimenea insertable debe ser instalada en una base no inflamable de al menos 300 m/m de
grosor, el suelo cercano a la chimenea debe ser protegido con una banda no inflamable de al menos
300 m/m de ancho;

« Los conductos de humos deben cumplir al menos los criterios basicos, es decir:

- Debe ser fabricado con materiales con escasa conduccion térmica;

-En el caso de chimeneas insertables con una salida de 200 m/m de didmetro, su minima seccion
transversal debe de ser al menos de 4 dm?

-Un conducto de humos de hasta 5 metros de altura no puede tener mas que dos pendientes de 45°
y con mas de 5 metros de alto no mas de dos pendientes de 20°;

«Tiro de la chimenea:

-minimo - 6 + 1Pa;

- promedio, recomendado - 12 + 2Pa;

-maéximo - 15 + 2Pa;

- Materiales no inflamables y aislantes deben de ser usados para construir el revestimiento y la insta-
lacion de la estructura para la chimenea insertable, incluyendo lana mineral con revestimiento de
aluminio, fibras ceramicas, placas resistentes al calor reforzadas con fibra de vidrio y recubrimientos
de aluminio;

« Los principios de una propia circulacion de aire deben de ser observados en la habitacién donde el
insertable vaya a ser instalado:

- Distancia del aislamiento desde las paredes del insertable entre 8-12 cm;

- En habitaciones con sistemas de ventilacion mecanica 6 sistemas de carpinteria muy herméticos el
aire debe ser suministrado individualmente a la cdmara de combustion del insertable, por ejemplo
por medio de una entrada de aire externo (Air inlet system) como recomienda el fabricante;

-Siva a ser usado un sistema para la distribucion de aire a otras habitaciones, este debe ser asegura-
do de que el aire una vez enfriado pueda retornar a la habitacion donde el insertable serd localizado
correctamente para circular libremente. En caso de fallar este principio, el ciclo de operacion natural
del insertable puede ser interrumpido, lo cual puede inhabilitar el proceso de distribucion de aire
caliente.

La habitacion donde la chimenea es instalada debe ser de una capacidad ctbica de no menos de

30 m? asi como siendo suministrada con una cantidad apropiada de aire para la cdmara de combus-
tién. Se estima que una chimenea con el tiro cerrado consume aproximadamente 8 m* de aire para
quemar 1 kg de madera. Es crucial proveer aire fresco para los propésitos de combustion 6 incluso
mas desde el exterior por medio de un sistema de entrada de aire externo (Air inlet system). Dicho
sistema proveera aire frio para el proceso de combustion. Por otra parte la toma de aire externo tiene
que ser equipada con un tiro de modo que la habitacion no pierda calor cuando la chimenea no es
usada. Hay dos modos de distribuir aire caliente a las habitaciones: modo gravitacional ¢ ventilacion
forzada.
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Sistema gravitacional de distribucion de aire caliente

Para calentar un espacio no mas grande que la habitacion donde la chimenea esta instalada y las
habitaciones colindantes, el sistema elegido puede ser el gravitacional. El aire caliente se movera

por encima del tiro en la cdmara de los conductos de calefaccion debido a la flotabilidad térmica. En
el caso de este sistema, es necesario recordar un buen sistema de tubos de distribucion aislados y
relativamente cortos (hasta 3 metros). Al mismo tiempo el aire caliente no puede ser distribuido a un
gran nimero de habitaciones. Si la distancia desde la salida supera los tres metros, el aire caliente no
es capaz de superar la resistencia del aire y no es capaz de alcanzar la salida de aire ¢ su velocidad es
tan baja que el sistema de circulacion gravitacional se vuelve insuficiente.

Las ventajas de este sistema es que no necesita un desembolso en el proceso de instalacion, aunque,
las altas temperaturas con una falta de apropiada ventilacién pueden causar pirdlisis (descompo-
sicion del polvo), un fenémeno que es perjudicial para la salud. Es asi por lo que este sistema es
raramente usado y no recomendado.

Sistema de distribucion de aire caliente forzado

El sistema de distribucion de aire forzado requiere un dispositivo de soplado de aire, una turbina

para aspirar el aire caliente calentado por la chimenea insertable y bombear el mismo a todas las

ramas del sistema. Es por esto por lo que una tuberia del maximo diametro y una minima longitud

es usada para unir la campana del insertable con el dispositivo de soplado de aire.

Para instalar un sistema de distribucion de aire son necesarios:

« Conductos, adaptadores, reductores, distribuidores, filtros, en general fabricados de chapa galvani-
zada;

« Rejillas de chimenea 6 difusores;

« Conductos flexibles aislados, caracteristicas minimas de resistencia de 250° (completamente no
inflamable);

« Dispositivo de soplado de aire, ejemplo una turbina.

Todos los elementos arriba senalados se pueden encontrar en nuestro surtido de fabricacion.

La instalacion de un sistema de distribucion de aire forzado debe ser realizada por una empresa que
pueda disenar correctamente las conexiones y disposiciones de los particulares elementos. Antes de
instalar la chimenea insertable y el sistema de distribucion de aire caliente es necesario determinar
la demanda calorifica del espacio que va a ser calentado y los requerimientos adecuados. Los siste-
mas de ventilacion forzada, indudablemente dan mas oportunidades que los sistemas gravitaciona-
les, a pesar de el coste de una complicada instalacion y gastos de operacion de la energia consumida
por la turbina, Aunque, estos gastos son compensados por la economizacion de las facturas regulares
de calefaccion.

Recordar: Una chimenea es mas eficiente cuando esta provista de una apropiada cantidad de aire,
particularmente desde el exterior. Por lo tanto, cuando se compra una chimenea insertable, es reco-
mendable tener esta instalado con una entrada de aire externo y un tubo controlado por micropro-
cesador. Con estos accesorios instalados la chimenea no consume aire desde el interior del edificio y
economiza la quema de madera logrando un ahorro superior al 30% en la temporada de calefaccion.

5. El uso de la chimenea insertable

5.1. Informacién generale

La chimenea insertable esta disefiada para quemar madera con una humedad de hasta el 20% y bri-
quetas de lignito. Esta prohibido usar carbdn, coque, productos relacionados con el carbén, plasticos,
basura, harapos, u otras sustancias inflamables.

Condicionalmente, es permitido quemar pequenas cantidades de briquetas hechas de serrin apro-
bado 6 pellets. En practica, la humedad del combustible es evaluado como sigue. Se entiende que la
madera para contener el 18-20% de humedad debe ser almacenada durante 18-24 meses 6 secada
en instalaciones apropiadas Cuando la humedad de la madera decrezca, se incrementara su rango ca-
lorifico é incremento de ahorro por que la cantidad de madera necesitada puede ser reducida hasta
en un 40% en la temporada de calefaccion. Cuando la madera con un nivel de humedad demasiado
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grande es usada para propositos de calefaccion, es necesario usar un exceso de energia para
evaporar la humedad, llevando a la formacién de condensacion en la campana de la camara de
combustién, una consecuencia que tiene un efecto adverso en el proceso de calefaccion de una ha-
bitacion. Otro fendmeno negativo acompanado al uso de madera hiimeda es la emision de creosota,
un sedimento que dana los conductos de la chimenea y en casos extremos puede causar la ignicion
de un incendio en la chimenea. En vista de esto, es aconsejable el uso de madera de hoja ancha, tal
como, roble, haya, carpe y abedul. Madera de coniferas es caracterizada por generar un pobre rango
de calor, y un incremento de hollin en el cristal cuando dicha madera es quemada.

Atencion: No usar la chimenea insertable cuando esta no esta revestida, excepto cuando se ponga
a prueba.

5.2. Empezando a usar la chimenea insertable

Antes de revestir la chimenea insertable, es necesario encender un fuego en el una pocas veces

para comprobara que el tiro y otros elementos movibles del insertable. Durante las primeas dos
semanas, la recién instalada chimenea insertable debe ser usada al 40% del rango de potencia, con
un incremento gradual de la temperatura. Tal preparacién gradual alivia las tensiones internas, asi se
previene un choque térmico y se prolonga la vida del insertable. Cuando es usado las primeas veces,
la chimenea insertable puede desprender un desagradable olor a esmalte, sellante de silicona y otros
materiales usados para la construccion del revestimiento. Este fendmeno es normal y desaparece
con el tiempo. Después de un uso de un mes, los tornillos de la placa que soporta la puerta de cristal
necesitan ser apretados.

5.3. El uso de la chimenea insertable

Para encender un fuego en la chimenea insertable, abra la puerta usando la manilla, coloque yesca
en larejilla, (por ejemplo papel seco), luego coloque madera partida en trozos delgados sobre la
yesca, y luego los troncos mas grandes. Es desaconsejable usar yesca sintética, la razon viene siendo
que los componentes sintéticos contenidos pueden liberar especificos y desagradables olores.
Luego, mueva el control de tiro de la chimenea insertable a la posicion totalmente abierta, abra todas
las entradas de aire en el frente de la bandeja de cenizas, y después cierre la puerta de la chimenea.

Precaucion: Esta prohibido usar otros materiales a los permitidos por estas instrucciones para encen-
der un fuego. No usar productos quimicos inflamables, como aceite, petréleo, disolventes, etc.

Cuando el fuego haya sido encendido afada madera al insertable, situando esta de semejante
modo para llenar opcionalmente la cdmara de combustién de acuerdo con los tiempos basados en
la experiencia del usuario en las predicciones del tiempo de combustion. Cuando la madera esta
queméndose la puerta persistentemente por un largo periodo de tiempo la maxima temperatura de
quemado puede sobrecalentar los elementos de hierro fundido del insertable y dafarlos.

En consecuencia la intensidad de la quema del combustible en la chimenea insertable debe ser aju-
stada por medio del tiro rotatorio situado en la salida del insertable y el estrangulador en la cubierta
del recipiente de ceniza. Es necesario controlar la medida en la que se llena el cajon de cenizas, una
vez que este lleno el cajon de cenizas se limita la entrada de aire para el enfriamiento de la rejilla y
evita la entrada del aire de combustion en la chimenea. Para vaciar el cajon de cenizas, cierre el tiro
de la salida de la chimenea y abra lentamente la puerta frontal del insertable, tire del cajon hacia
afuera del cuerpo de la chimenea insertable y retire las cenizas, cumpliendo con las regulaciones de
proteccion de incendios.

Precaucién: Mientras se lleve a cabo cualquier actividad relacionada con la operacion 6 el mante-
nimiento del insertable, el usuario debe ser consciente de que los elementos del insertable pueden
estar muy calientes, asi por lo tanto debe usar guantes protectores.

Durante el uso de la chimenea insertable, es imperativo que todas las reglas basicas de seguridad
deban ser observadas. El usuario necesita leer las instrucciones del insertable y finalmente cumplir
con ellas, y en particular las siguientes:
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« El insertable debe ser instalado y puesto en marcha por un instalador que tenga la pertinente
cualificacién;

« No dejar ninguin objeto vulnerable a las altas temperaturas en las proximidades del cristal, no
apagar el fuego arrojando agua dentro del insertable;

« No usar el insertable si el cristal esta roto 6 agrietado;

« No situar ninguin elemento inflamable cerca del insertable;

« No permitir a los nifios aproximarse a la chimenea;

« Abra la puerta lentamente, y mientras se hace eso, simultdneamente abrir el tiro de la salida de la
chimenea;

« Cualquier instalacion debe llevarse a cabo tnicamente por un instalador experimentado, usando
piezas de recambio del fabricante del insertable. Esta prohibido modificar la construccion 6 cambiar
las normas de instalacion 6 uso sin el consentimiento por escrito del fabricante.

Para asegurar un uso seguro del insertable, es aconsejable retirar la manilla cuando el inserta-

ble esta siendo usado.

5.4. Mantenimiento de la chimenea insertable;

El mantenimiento de la chimenea y de sus conductos consiste en el total cumplimiento de algunos re-

querimientos.Periédicamente 6 en las fechas limites de las actividades de mantenimiento se incluyen

las siguientes premisas:

« Eliminar cenizas, limpieza del cristal, limpiar la cdmara de combustion, limpieza de conductos;

« Cenizas almacenadas por un tiempo muy largo en el cajon de cenizas causara la corrosion quimica de
la bandeja de cenizas;

« Limpieza periddica de la cdmara de combustion del insertable (La frecuencia de esta actividad de-
pende del tipo y humedad de la madera usada);

« Limpiar el cristal frontal con una preparacion disefiada para ese propdsito (no usar este producto
para limpiar los elementos de hierro fundido del insertable; no usar preparaciones abrasivas, puesto
que estos rayarian el cristal);

« Teniendo el conducto de humos limpio por una empresa de deshollinados, una actividad que debe
ser registrada en el certificado de especificaciones del insertable (el conducto debe limpiarse dos
veces por afo).

Atencion: Cualquier actividad de mantenimiento debe ser realizada Gnicamente cuando el insertable
esta frio, adicionalmente usar guantes de proteccion.

6. Anomalia durante el uso de la chimenea insertable

Cuando la chimenea insertable es usada, algunas anomalias pueden ocurrir, indicando una irregulari-

dad en el funcionamiento de la chimenea. Esto puede ser debido a circunstancias externas (ejemplo

condiciones ambientales) 6 siendo el insertable instalado impropiamente en violacion de las regu-
laciones legales en contra de estas instrucciones. Debajo aparecen las causas mas comunes de un
funcionamiento inapropiado del insertable asi como informacion para la solucion de problemas.

a) Retroceso del humo cuando la puerta del insertable esta abierta:

-apertura de la puerta demasiado brusca (abrir la puerta lentamente);

- el tiro rotativo de la salida de humos esta cerrado (abrir el tiro rotativo)

- la habitacion donde el insertable es instalado es insuficientemente provista de aire (asegurar una
ventilacion apropiada en la habitacion 6 proveer de aire suficiente a la cdmara de combustion, como
es indicado por estas instrucciones);

- condiciones atmosféricas;

- el tiro de la chimenea es demasiado débil (inspeccion de la chimenea por una empresa deshollina-
dora.

b) Insuficiente energia 6 extincion del fuego:

- pequena cantidad de combustible en el hogar (cargue el hogar con combustible como se explica
en las instrucciones);

- la madera quemada esta demasiado himeda (usar madera con una humedad no superior al 20%)

- el tiro de la chimenea es demasiado débil (ordene la inspeccion del conducto de chimenea a un
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deshollinador)

c) Madera pobre (usar la madera recomendada en estas instrucciones);

- la madera usada esta demasiado htiimeda (usar madera con una humedad de hasta el 20%);

- madera partida en pedazos muy pequeios.

d) El panel de cristal de la chimenea esta excesivamente sucio:

- el quemado no es intenso, (frecuentemente pequenas llamas no son recomendadas; use solo lefia
seca como combustible);

- uso de coniferas y residuos de madera como combustible (use madera de hoja ancha como combu-
stible, como se describe en las instrucciones de la chimenea insertable).

e) La operacién apropiada del insertable puede ser interrumpida por las condiciones atmosféricas (la

humedad del aire, niebla, viento, presion atmosférica) y algunas veces por los edificios altos cercanos.

En el evento de recurrir problemas, es aconsejable obtener una opinion experta de una empresa

instaladora 6 usar un sombrero de chimenea.

Atencion! Una combustion lenta genera un exceso de productos de combustion (hollin y vapor de
agua), creando creosota en los conductos de chimenea, los cuales, los cuales pueden incendiarse.
Una combustién repentina puede sobrevenir en los conductos de chimenea (una gran llama'y alta
temperatura), provocando un incendio en la chimenea.

En caso de semejante fenémeno:

« Cierre el tiro rotativo de la salida del insertable, las compuertas de la bandeja de cenizas, y la entrada
de aire frio externo;

- Compruebe que la puerta frontal de la chimenea esta correctamente cerrada;

« Avise a los bomberos.

7. Condiciones y términos de garantia

El uso de la chimenea insertable, sus conexiones y condiciones de uso deben cumplir estas instruc-
ciones. Esta estrictamente prohibido alterar 6 modificar la construccion de la chimenea insertable.
Una garantia de 5 anos desde la fecha de compra de la chimenea es dada por el fabricante contra
defectos de operacion. El comprador de la chimenea insertable esta obligado a leer las instrucciones
de uso de la chimenea insertable y los términos y condiciones de la garantia, y confirmar esto ha-
ciendo una apuntacion en el certificado de garantia el dia de la compra. En caso de una reclamacion,
el usuario de la chimenea insertable esta obligado a presentarse el protocolo de reclamaciones,
completado con el certificado de garantia y la factura. Esto documentos son una condicion para
cualquier reclamacion para ser investigada. Reclamaciones por escrito son examinadas dentro de los
catorce dias desde la presentacion. Cualquier alteracion en la construccion, modificacion é cambios
revocaran la garantia del fabricante con efecto inmediato.

La garantia cubre:
- Elementos de hierro fundido;

« Elementos movibles del mecanismo de tiro y la rejilla del cajon de cenizas
«Rejillay sellado de la chimenea por un ano desde las fecha de compra del insertable.
« Placas ceramicas (2 afos);

La garantia no cubre:
« Placas de vermiculita;

« Cristales resistentes a la temperatura (resisten temperaturas superiores a 800°C);
« Cualquier fallo atribuible al fallo de cumplimento de las instrucciones de uso; y especialmente las
concernientes al combustible y yescas;

87



« Cualquier desperfecto que aparezca durante el transporte desde el distribuidor al comprador;

« Cualquier desperfecto que el insertable sufra durante la instalacion, revestido 6 puesta en servicio;

« Dafios causados por el sobrecalentamiento en la chimenea insertable (atribuido al uso del inserta-
ble violando las instrucciones).

Gla garantia es extendida por un periodo desde la fecha de presentacion de la reclamacion hasta la

fecha en la que el comprador es informado de que la reparacién ha sido completada. Este periodo

debe ser indicado en el certificado de garantia.

Cualquier dafio causado como resultado de un uso, almacenamiento 6 mantenimiento inapropiado,
revoca la garantia si el dafo perjudica la calidad del insertable.

Atencion: esta prohibido el uso de carbén como combustible en todos los insertables por el fabri-
cante. En todos los casos la quema de carbén revoca la garantia. Mientras se hace una reclamacién
acerca de un fallo, el comprador es obligado en cada caso a firmar la declaracion de que no ha
quemado carbén y ninguna otra combustible no permitido en la chimenea insertable. Si hubiera
sospechas del uso de combustibles no permitidos, la chimenea podria ser sometida a un analisis
para comprobar la presencia de sustancias prohibidas. Si algtn analisis indicara dichas sustancias, el
comprador perderd todos los derechos de la garantia y se vera obligado a cubrir todos los costes de
la reclamacién, incluidos los costes de dicho analisis

Este certificado de garantia es la base para que el comprador tenga derecho a una reparacion gratu-
ita. Un certificado de garantia sin fecha, sellos, firmas, 6 con modificaciones realizadas por personas
no autorizadas no es valido.

No se emiten copias de certificados de garantia!!!

Numeros de serie de dispositivo!
Tipos de dispositivos.

Las regulaciones arriba detalladas concernientes a la garantia en ningiin modo suspenden, limitan 6
excluyen los derechos del comprador con respecto a la no conformidad de los bienes con el contrato,
como es indicado por la Ley del 27 de Julio del 2012 sobre los términos y condiciones especificas de
venta al consumidor.

En orden de la constante mejora de sus productos, la compania Katki.pl se reserva el derecho de
modificar sus dispositivos sin noticia previa.
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ADVERTINDO! Para prevenir fogo, o dispositivo deve ser i conforme padrées técnicos e
regulamentos, como se referido para nas ordens. S6 um pr ional ou uma p qualificada
i lar o dispositivo. O dispositivo obedece o EN 13240 standard e tem o certificado

de CE.
E imperativo que os regulamentos em vigor onde o dispositivo é instalado sempre seja obser-
vado. Em primeiro lugar, é necessario ter certeza que o cano de chaminé é apropriadoi.

Informacgéao geral

O dispositivo deve ser instalado em vigor conforme os regulamentos da lei de construgao, a uma dis-
tancia segura de qualquer produto inflamavel. Pode ser necessario afiangar as paredes e os materiais
que cercam a lareira. O dispositivo precisa ser localizado em um sélido, base nao inflamavel. Deve
ser assegurado que a chaminé esté apertada e tem paredes lisas, com preto de carbono e sujeira
removidas antes de conectar. A conexdo entre a chaminé e o dispositivo precisa estar apertado e
feito de materiais nao inflamaveis, como também protegido contra oxidagéo (lustrado ou acera

tubo de chaminé). Se a chaminé gerar um desenho pobre, poderia ser aconselhavel para instalar um
cano de chaminé novo. Por outro lado, o desenho gerado pela chaminé nao deveria ser muito forte;
nesse caso, um estabilizador de desenho precisa ser instalado na chaminé. Fins de chaminé especiais
provéem uma solugdo alternativa, enquanto controlando o desenho como fazem eles. A tarefa de
inspecionar a chaminé deveria ser confiada a uma varredura de chaminé e qualquer modificagao

s6 pode ser feita por uma companhia autorizada, de forma que as exigéncias dos PN-89 /B-10425
padroes é cumprido.

E lo de c ao com a ct

Cano de chaminé de chaminé

Material nao
inflamavel

Morteiro

Roseta

Acesse b
olho

|
Diametro da junta com o cano de chaminé “ Enseada de ar de combustéo fria
dechamineé

Acendendo um fogo pela pr|me|ra vez ADVERTINDOI
Quando o fogo estiver ilumi d as primeiras vezes, o dispositivo deveria operar com um
ar-provisao diminuido para permitir suas partes a normal; dilatar. Manivelas e apertos estao
quentes enquanto a lareira operar. Fumaga acre e cheiro pungente que saem do aquecedor de
quarto quando o fogo esta iluminado para um das primeiras vezes que nao deveria causar nenhu-
ma ansiedade, desde que isto esta devido a combustao de pintura (polimerizagao de pintura) em
varias partes do dispositivo.
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Antes de acender o fogo pela primeira vez, é necessario remover todos os rétulos ou méveis da
panela de cinza ou a fornalha. Quando o fogo estiver pela primeira vez iluminado, uma temperatura
minima deveria ser mantida, com a porta ligeiramente abra (approx. 1-2 cm), de forma que o material
de vedagdo pode se fundir com o verniz. Todos os materiais tém que adaptar lentamente a tempera-
tura alta. Enquanto usado durante as primeiras vezes, a lareira pode emitir um cheiro desagradavel
causado pela combustéo de pintura. Este cheiro dissipara pouco tempo dentro. O quarto onde a
lareira fica situada deveria ser arejado quando o cheiro é emitido.

Importante: Antes de acender um fogo grande, é necessario iluminar um pequeno dois ou trés
vezes. Isto permite a estrutura da lareira a resolver corretamente e a pintura curar. A fornalha nao
deveria ser enchida para cima de madeira. uma étima quantia de combustivel ocupa aproximada-
mente 1/3 da capacidade da cdmara de combustao. O Wood pode ser somado depois que as chamas
encolheram, para tal uma extensao que os cinzas quentes ndo sdo muito intensos.

Combustivel: Dado a construgao o dispositivo, madeira é recomendada como combustivel, enquan-
to incluindo carvalho, dlamo-branco, cinza, faia e o igual por exemplo. Também é permissivel para
usar briquete de carvao marrom. O melhor combustivel é madeira temperada (pelo menos durante
um ano em um lugar aéreo e seco) em corte e pedacos grossos fendidos. Acendendo abruptamente,
madeira coerente ndo é recomendada. Fresco ou insuficientemente secou madeira ndo é um com-
bustivel bom, pela razdo simples que prové uma eficiéncia de energia limitada. Usando tal madeira
pode conduzir a uma emissdo aumentada de creosoto que se instala tubos de descarga. Ndo devem
ser usados os dispositivos de tal um tipo queimar minerais (por exemplo. carvao), madeira tropical
(por exemplo. caoba), produtos quimicos ou substancias quimicas liquidas, como 6leo, élcool,
combustivel, naftalina, tabuas laminadas, saturou ou apertou pedagos de madeira colada ou lixo. Se
combustivel diferente for permissivel, informagéao sobre isto é determinada na placa de nome.

0 doc anexo do supl. de lareira deveria assegurar ar por circular e ventilar
propdsitos sendo equipado com grades de abertura destine para o poder do suplemento (na
parte inferior do doc anexo debaixo do supl ) e uma grade de saida (na parte

superior do documento anexo sobre o suplemento).

Nos desejamos lhe agradecer a confianca vocé pde em nés comprando um suplemento de lareira
por Kratki.pl. Antes de instalar e usar o suplemento de lareira, é necessario ler as ordens seguintes.
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1. Observagdes gerais

a) Antes de instalar o suplemento de lareira, o cano de chaminé de chaminé deveria ser conferido
com respeito a seus parametros técnicos e condigdo técnica.

b) O suplemento de lareira precisa ser instalado e comissionou por uma companhia com qualifica-
coes apropriadas e experiéncia.

c) O suplemento de lareira deveria ser localizado tao perto do cano de chaminé de chaminé quanto
possivel. Central & propria operagao do suplemento é a quantia exigida de ar e um sistema de
ventilagao eficiente no quarto onde vai ser instalado.

d) Quando levou, o suplemento de lareira ndo pode ser segurado pelos elementos do abafador,
desde que isto poderia danificar seu mecanismo.

e) Antes de comegar a usar o suplemento, devem ser removidos rétulos da vidraga.

) Os parametros técnicos do suplemento aplicam ao combustivel como definido nestes ordens.

g) definitivamente devem ser conhecidos (pelo menos duas vezes por ano) Prazos finais para a
inspecdo dos canos de chaminé de chaminé.

h) A lei atual prescreve que uma lareira pode nao ser a fonte exclusiva de calor, mas s6 um comple-
mento para o sistema de aquecimento existente. Isto é porque um edificio deve aquecido até
mesmo se 0s ocupantes n&o estiverem por muito tempo em casa.

O suplemento de lareira deveria ser instalado conforme as providéncias de padrdes pertinentes,

exigéncias da lei de construgao e padroes de fogo. Regulamentos detalhados relativo a seguranca de

uma estrutura, sao contidos seguranca de fogo e uso de caixa forte no Ato em Lei de Construcao de 7

1994 de julho (Diario de Leis, ndo. 156, artigo 1118 de 2006 com mudancas subseq(ientes), o Diretiva

do Ministro de Infra-estrutura de 12 2002 de abril nas condi¢des técnicas que deveriam ser conheci-

das disso por edificios e os locais (Diario de Leis, nenhum 75, artigo 690 de 2002 e Diario de Leis néo.

109, artigo 1156 de 2004), o PN-EN 13229:2002 “lareiras e lareira insere para combustiveis solidos.

Exigéncias e “métodos de teste e 0 PN-EN13240 standard: 2002 aquecedores de Quarto”incendiados

por Combustivel sdlido. Exigéncias e “métodos de teste

2. Propésito

A lareira insere pelo Kratki.companhia de pl é classificada como continuamente fornos ardentes
com uma contribui¢do de combustivel manual e uma porta de fornalha fechada. Eles sdo projetados
para ser incluidos ou embutiram um nicho e queimar madeira largo-copada (briquete de carvéo

de sobrancelha também é permissivel). Como uma fonte adicional de calor, eles podem ser usados
nos quartos onde eles sao instalados. O documento anexo do suplemento deveria ser construido de
tal um modo sobre torne possivel instalar e remover a lareira sem danificar este documento anexo.
Também é suposto que prové acesso constante ao regulador de pressao de géas desperdicio ou o
abafador de desenho de chaminé além disso, como bem acesso de ar para combustéo e ventilagao
pretende por grades de abertura (em ambos os lados da lareira, na parte inferior do documento
anexo) e uma grade de saida maior na parte superior do documento anexo.

3. Descrigao do dispositivo
Alguns suplementos de lareira sdo como padrao equipado com uma confusao feita de vermiculite ou
concreto.

Atencgao: Niektore Wktady kominkowe posiadaja w standardzie deflektor wykonany z wermikulitu
lub z betonu.
Atencgao: Se presente, o refor¢o da grelha deveria ser posicionado acima.

4. Instalagao do suplemento de lareira

O suplemento de lareira deveria ser instalado por uma pessoa qualificada por levar a cabo tais insta-
lagbes. S6 é depois que esta condicao fosse conhecida que o suplemento de lareira pode ser usado
seguramente. Quando a instalacao é completada, é esperado que o instalador confirme sua justeza
assinando e estampando o certificado de garantia. No caso do fracasso para satisfazer esta exigéncia,
o comprador perde o direito para ponha reivindicagdes a qualquer compensacao de garantia do
fabricante do suplemento de lareira.
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4.1. Preparando para instalacao. O suplemento de lareira é entregado como estando pronto ser inclui-
do e é instalado. Depois de desempacotar o dispositivo, precisa ser conferido para perfeicao de acordo
com as ordens. Adicionalmente, é necessario conferir o seguinte para operagao correta:

« mecanismo para controlar o desenho de chaminé (abafador rotativo na pilha do suplemento);

- mecanismo para controlar ar provido a camara de combustao (gaveta de panela de cinza);

- mecanismo final da porta da frente (dobradicas, manivela);

«a durabilidade do documento anexo dos tubos de fumaca de descarga deveria corresponder um
fogo-proofness de pelo menos 60 minutos;

« 50 depois que o tubo de fumaga fosse avaliado como sendo apropriado por uma varredura de
chaminé possa o suplemento de lareira seja instalado;

4.2, Instalagao do suplemento de lareira;

O suplemento de lareira deveria ser instalado conforme os regulamentos de lei de construcao, regu-

lamentos de protecao de fogo, e acima de tudo regulamentos gerais:

- antes de escolher o local para o suplemento de lugar de fogo, é necessario analisar todos os aspec-
tos com respeito a principios de construgao e protecao de fogo;

- confira a forca mecanica da base na qual o suplemento de lareira vai ser localizado, enquanto levan-
do em conta o peso total do suplemento de lareira e seu documento anexo;

« 0 suplemento de lareira deve ser instalado em uma base nao inflamével de uma espessura de pelo
menos 300 mm., o chao perto da lareira que é pelo menos protegido por uma tira de um material
nao inflamavel 300 mm. largo;

-0 tubo de fumaga deveria conhecer os critérios basicos, isto &, pelo menos:

- deve ser feito de um material de uma condutividade de calor pobre;

-no caso de um suplemento de lareira com uma pilha 200 mm. em diametro, seu corte transversal
minimo deve ser pelo menos 4 dm?

-m tubo de descarga de até 5 m em altura podem nao ter mais de dois 45° declives e de mais de 5 m
em altura ndo mais de dois 20° declives;

«desenho de Chaminé:

-minimo - 6 + 1Pa;

- calcule a média, indicado - 12 + 2Pa;

-maximo - 15 + 2Pa;

« Deveriam ser usados materiais nao inflamaveis e isolantes construir o documento anexo e a estru-
tura de instalagao para o suplemento de lareira, inclusive |1a mineral com um aluminio cobrir, fibras
ceramicas, pratos resistentes ao calor reforcaram com fibra de copo e camadas de aluminio;

- devem ser observados os principios de propria circulagdo de ar e equilibrio no quarto onde o suple-
mento de lareira vai ser instalado:

- distancia do isolamento das paredes do suplemento: 8.12 cm;

-em quartos com um sistema de ventilagdo mecanico ou armagoes de janela muito apertadas, deve-
ria ser provido ar individualmente a camara de combustao do suplemento, por exemplo por meio
de uma enseada, como recomendado pelo fabricante,

- se um sistema para distribuir ar para outros quartos for ser usado, deveria ser assegurado que ar,
depois de esfriar fora, pode voltar ao quarto onde o suplemento serd localizado para que isto circule
livremente. No caso do fracasso para observar este principio, pode ser rompido o ciclo operacional
natural do suplemento que pode inibir o processo de distribuicdo de ar quente.

O quarto onde a lareira é instalada deveria ser de uma capacidade ctbica de ndo menos de 30 m?,
como também sendo provido com uma quantia apropriada de ar para a fornalha da lareira. E posited
que a lareira com a camara de combustao fechada consome aproximadamente 8 m* de ar para
queimar 1 kg de madeira. Isto é por que é crucial para prover ar fresco para propdsitos de combustao,
ou até mesmo mais assim do exterior por meio de uma enseada. Tal um sistema provera ar frio para o
processo ardente. Além disso, a entrada que ventila sistema deveria ser equipada com um abafador
de forma que o quarto nao perdera calor quando a lareira nao for usada. Ha dois modos de distribuir
ar quente para quartos: por via de circulagao gravitacional ou forcada.
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Sistema gravitacional de distribuicao de ar quente

Em ordem ndo aquecer um espago maior que o quarto no qual a lareira fica situada e o neighbouring
se aloja, o sistema gravitacional deveria ser selecionado. Ar quente se mudaré para a cdmara acima
nos tubos de aquecimento devido a flutuabilidade térmica denominada. No caso deste sistema, é
necessario se lembrar de instalar bem-isolado e distribuindo tubos relativamente bruscamente (até

3 metros). Ao mesmo tempo, nao pode ser distribuido ar quente a um niimero grande de quartos.

Se a distancia da pilha exceder 3 metros, ar quente ndo pode superar resisténcia de fluxo e faltas
para alcancar a saida ou sua velocidade é assim baixa que o sistema de circulagao gravitacional se
mostra para ser insuficiente. A vantagem deste sistema é que nao exige desembolsos consideraveis
em ordem ser instalado, porém, que temperatura alta com uma falta de prépria filtragdo pode causar
pirdlises (espane decomposicdo), um fenémeno que é prejudicial a satide que é por que este sistema
é usado mais raramente e nao recomendou.

Forcado sistema de distribuicao de ar quente

O sistema de circulagao forgada requer um dispositivo de ar-assopro, uma turbina para chupar ar

quente aquecido pelo suplemento de lareira e bombear isto a todas as filiais do sistema. Isto é por

que um tubo de um didmetro de méaximo e um comprimento minimo é usado para unir a pilha de

suplemento com o dispositivo de ar-assopro.

Instalar um sistema de MODA PASSAGEIRA, o seguinte é necessario:

- tubos, adaptadores, redutores, distribuidores, filtros, em geral feitos de folha galvanizada;

- grades de lareira ou difusor;

- separado canais flexiveis, caracterizou por uma resisténcia minima de 250°C (completamente nao
inflamavel);

« dispositivo ar-soprando, por exemplo. uma turbina.

Todos os anteriores elementos sao incluidos em nosso sortimento de produto.

Ainstalacdo de um sistema de MODA PASSAGEIRA deveria ser levada a cabo por uma companhia
especializada que pode projetar conexdes e o arranjo de elementos particulares corretamente. Antes
de instalar o suplemento de lareira e o sistema de MODA PASSAGEIRA, é necessario determinar a
demanda de calor do espago que vai ser aquecido e os méveis exigidos. Sistemas de ar forcados
provéem mais oportunidades que gravitacional indubitavelmente, mas as custas de uma instalacéo
complicada e gastos operacionais na energia consumida pela turbina. Porém, estes sdo compensados
para através de economising nas contas para aquecimento regular.

Se lembre: uma lareira é muito eficiente quando proveu com uma quantia apropriada de ar, parti-
cularmente do exterior. Conseqlientemente, ao comprar um suplemento de lareira, é aconselhavel
a isto equipou com uma enseada de ar externa e um controlador de microprocessador de cano de
chaminé. Com estes acessorios instalados, a lareira ndo consome ar do dentro do edificio e econo-
micamente queima madeira, enquanto provendo uma economia de para cima 30% em uma estagao
de aquecimento.

5.0 uso do suplemento de lareira

5.1. Informacéo geral

O suplemento de lareira é projetado para queimar madeira de uma umidade de até 20% e briquete
de carvao marrom. Era proibido para usar carvao, coca-cola, produtos carvao-relacionados, plésticos,
lixo, trapos ou outras substancias inflamaveis. Condicionalmente, é permissivel para queimar
quantias pequenas de briquete de madeira aprovado feitas de serragem ou pelotas. Em pratica, é
avaliada a umidade de combustivel como segue. Wood pretendeu conter 18-20% de umidade deve
ser temperado durante 18-24 meses ou ser secado em instalagdes apropriadas. Como umidade de
diminuigdes de madeira, seu valor de aquecimento e aumento de poupanga porque a quantia de
madeira precisada pode ser reduzida antes de até mesmo 40% através de peso em uma estacao de
aquecimento. Quando madeira de um muito grande um nivel de umidade é usado para propésitos
ardentes, um excesso de energia pode ser usado, necessario por evaporar a umidade, conduzindo &
formacgao de condensagdo na pilha ou a cdmara de combustéo - uma conseqiiéncia que tem um
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efeito adverso no aquecimento de um quarto. Outro fenémeno negativo que acompanha o uso de
madeira imida é a emissao de creosoto, um sedimento que danifica o cano de chaminé de chaminé
e em casos extremos pode causar ignigao e um fogo na chaminé.

Devido a isso, é aconselhavel usar madeira largo-copada, como carvalho, faia, dlamo-branco e vido-
eiro. Madeira coerente é caracterizada por um valor de aquecimento inferior, e consideravelmente
fuligens para cima a vidraga quando queimado.

| de lareira d

Atengao: Nao use o
ateste.

nao for incluso, exclua quando colocou

5.2. Comegando a usar o suplemento de lareira Antes de incluir o suplemento de lareira, é necessario
comegar o fogo nisto durante alguns vezes para testarem o abafador e outros elementos méveis dos
suplementos. Durante as primeiras duas semanas, o suplemento de lareira recentemente instalado
deveria ser usado a 40% do poder avaliado, com temperatura gradualmente aumentada. Tal uma
preparacao alivia tensdes internas gradualmente, enquanto prevenindo um choque térmico assim
como também estendendo a vida do suplemento. Quando usado durante as primeiras vezes, o suple-
mento de lareira pode emitir um cheiro de esmalte, enquanto marcando silicone e outros materiais
construiam o documento anexo. Este fenémeno é normal e desaparece com tempo. Depois que o
uso de um més, os parafusos dos pratos que apdiam a necessidade de vidraga para apertaram.

5.3. O uso do suplemento de lareira para comegar o fogo no suplemento de lareira, abra a porta que
usa a manivela, isca de lugar na grelha (por exemplo. papel seco), entao coloque madeira derramada
em pedacos grossos magros na isca, e entao pedagos grossos grandes. E desaconselhavel para usar
isca sintética, a razao que é que as combinagdes quimicas contiveram nisso pode emitir um cheiro
especifico e desagradavel. Entao, mova a alavanca de controle mais timida da pilha de suplemento
de lareira a posicao completamente aberta, abra todas as enseadas na cobertura de panela de cinza
dianteira e entdo feche a porta da frente da lareira.

Advertindo: Era proibido para usar materiais diferente de esses permitiram para por esta instrucao
comegar o fogo. Nao use produtos quimicos inflamaveis, como 6leo, combustivel, solventes, etc.

Quando o fogo foi comegado, acrescente madeira ao suplemento, enquanto colocando isto
opcionalmente de tal um modo sobre enche para cima a cdmara com respeito ao tempo ardente
predito baseado na experiéncia do usuério. Quando madeira estiver estando queimada, a porta do
suplemento deve ser fechada. Persistindo por muito tempo, maximo temperaturas ardentes podem
aquecer demais elenco elementos férreos do suplemento e os danificar.

Assim, a intensidade de combustivel-ardente no suplemento de lareira deveria ser ajustado seja
meios do abafador rotativo localizados na pilha do suplemento e a asfixia na cobertura da panela de
cinza. E necessario controlar até que ponto a gaveta de panela de cinza esté cheia, desde, se cheio, a
panela de cinza limita o esfriando da grelha e impede o ar de combustao de entrar na lareira. Esvaziar
a gaveta da panela de cinza, feche o abafador da pilha, lentamente abra a porta da frente do suple-
mento, tire de a gaveta do corpo do suplemento de lareira e remova a cinza, enquanto obedecendo
regulamentos de protecao de fogo.

Advertindo: Enquanto levando a cabo alguma atividade relacionou & operagdo ou manutengao

do suplemento, o usudrio deve estar atento que os elementos do suplemento podem estar muito

quentes, e consequentemente deveria usar luvas protetoras. Operando o suplemento de lareira, é

imperativo que regras todo basicas que asseguram seguranca sejam observadas. O usuario precisa

ler as ordens para a lareira e definitivamente os obedecer, e em particular com o seguinte:

-0 suplemento deve ser instalado e ser comegado por um instalador que tem qualificagdes pertinen-
tes;

«nao deixe nenhum objeto vulneravel para temperaturas altas na proximidade da vidraga; nao
apague o fogo na fornalha com dgua; nao use o suplemento se a vidraga for rachada; ndo coloque
nenhum elemento inflamavel perto do suplemento;

«ndo deixe criangas a lareira quase;
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- abra a porta lentamente e enquanto fazendo assim, simultaneamente abra o abafador da chaminé;

- qualquer conserto s6 pode ser levado a cabo por um instalador qualificado, enquanto usando pecas
sobressalente pelo fabricante do suplemento. Era proibido para modificar a construgao ou mudar as
regras de instalacao ou usar sem a permissao escrita do fabricante;

- assegurar uso seguro do suplemento, é aconselhavel para remover a manivela quando a lareira
estiver em operagao.

5.4. Konserwacja wktadu kominowego;

Manutencéo do suplemento de lareira que Mantém o suplemento de lareira e o cano de chaminé con-

siste em cumprimento algumas exigéncias. Periddico ou atividades de manutenc¢éo de tempo-limite

incluem / sdo baseado nos locais seguintes:

« cinza removendo, limpando a vidraga, limpando a cdmara de combustao, limpando o cano de chami-
né;

«cinza armazenada durante um tempo mais longo na gaveta da panela de cinza causara corrosao
quimica da panela de cinza;

«limpeza periédica da camara de combustdo do suplemento (a freqiiéncia desta atividade depende
do tipo e umidade da madeira usadas);

- elenco limpando elementos férreos, usando um pdquer, varredor e uma escova

«impando a vidraga dianteira com uma preparagdo projetou para aquele proposito (ndo use para
limpar elenco elementos férreos do suplemento; ndo use preparagdes abrasivas, desde que estes
arranhardo a vidraga);

«endo o cano de chaminé limpado por uma companhia de varredura de chaminé, uma atividade que
deveria ser registrada no certificado de especificacao do suplemento (o cano de chaminé deveria ser
limpado duas vezes por ano).

Atencao: Qualquer atividade de manutencao sé pode ser feita quando o suplemento de lareira esta
frio, enquanto usando luvas protetoras adicionalmente.

6. Anomalias operacionais da lareira inserem Quando o suplemento de lareira for usado, algumas
anomalias podem acontecer, enquanto indicando uma irregularidade na operagéao da lareira. Isto
pode estar devido a circunstancias externas (por exemplo. ambiente natural) ou o suplemento tido
sido instalado impropriamente em vigor em violagao de regulamentos legais ou estas ordens. Abaixo
é as causas mais comuns de operagao impropria do suplemento como também diagnosticando
informacao.

a) fumaca Vazante quando a porta de lareira estd aberta. a porta abriu muito abruptamente (aberto

a porta lentamente):

- 0 abafador rotativo da pilha esta fechado (aberto o abafador rotativo);

-0 quarto onde o suplemento de lareira é instalado é provido insuficientemente com ar (assegure
préprio ventilagao no quarto ou proveja ar a cdmara de combustao, como indicado por estas
ordens);

- condigdes atmosféricas;

-esenho de chaminé é muito fraco (tenha o cano de chaminé inspecionado por uma varredura de
chaminég).

b) aquecimento Insuficiente ou a ida de fogo fora:

- quantia pequena de combustivel na fornalha (carregue a fornalha com combustivel, como apresen-
tado nestes ordens);

- madeira queimada também é umidade (use madeira de uma umidade de até 20%);

-desenho de chaminé é muito fraco (tenha o cano de chaminé inspecionado por uma varredura de
chaminég).

c) aquecimento Insuficiente apesar de combustao boa na fornalha:

- madeira magra (use a madeira recomendada nestes ordens);

-amadeira queimada também é umidade (use madeira de uma umidade de até 20%);

- madeira dividiu em pedagos grossos muito magros.

d) A vidraga de suplemento de lareira esta excessivamente suja:
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d) A vidraca de suplemento de lareira esta excessivamente suja:

-0 queimar nao é intenso (nao sao recomendadas chamas freqlientes, pequenas; use s6 madeira seca
como combustivel);

- uso de madeira coerente e resinosa como combustivel (use madeira largo-copada como combu-
stivel, como descrito nas ordens para o suplemento de lareira).

e) Prépria operagao do suplemento pode ser rompida através de condigdes atmosféricas (areje

umidade, névoa, vento, pressao atmosférica) e as vezes através de estruturas altas pertos. No caso

de problemas recorrentes, é aconselhavel obter uma opiniao especialista de uma companhia de

varredura de chaminé ou usar um boné de chaminé (por exemplo. um tallboy).

Atencao! Queimando lento gera um excesso de produtos de combustao (preto de carbono
e vapor de 4gua), enquanto criando creosoto no cano de chaminé de chaminé que pode acender.
Combustédo abrupta pode resultar no cano de chaminé de chaminé (uma chama grande e temperatu-
ra alta), descrito como o fogo de chaminé. No caso de tal um fendmeno:
- feche o abafador rotativo da pilha de suplemento, as aberturas na gaveta da panela de cinza,
e aenseada de ar fria.
« cheque que a porta da frente do suplemento é propriedade fechou;
« notifique o corpo de bombeiros.

7. Garanta condigdes e condigao

O uso do suplemento de lareira, suas conexdes e condi¢des operacionais tém que obedecer estas
ordens. Era proibido alterar ou modificar a construgéo do suplemento de lareira explicitamente. Uma
garantia de 5-ano a partir da compra do suplemento de lareira é determinada pelo fabricante contra
operacao defeituosa. O comprador do suplemento de lareira é obrigado ler as ordens para o uso do
suplemento de lareira e condi¢des de garantia e condi¢des e confirmar isto fazendo uma entrada no
certificado de garantia no dia de compra. No caso de uma reclamacgéo, o usuario do suplemento de
lareira é obrigado submeter o protocolo de reclamacao, certificado de garantia completado e o reci-
bo. Estes documentos sdo uma condi¢do para qualquer reivindicagdo a ser investigada. Reclamagdes
por escrito é examinado dentro de 14 dias a partir de submisséo. Qualquer alteracao de construgao,
modificagdes ou mudangas revocam a garantia do fabricante com efeito imediato.

A garantia cobre:

«lance elementos férreos;

« elementos moveis de mecanismos que controlam o abafador de pilha e a grade da panela de cinza;
- grelha e selo da lareira durante 1 ano a partir da data da compra do suplemento.

«folhas ceramicas (2-anos) ;

A garantia nao cobre:

- folhas de vermiculite;

«vidraga resistente ao calor (resistente a uma temperatura de até 800°C);

- qualquer falta atribuivel ao fracasso para obedecer as ordens para uso, e especialmente o ones
relativo a combustivel e isca;

- qualquer falta que se apareceu durante transporte do distribuidor para o comprador;

- qualquer falta que se apareceu quando o suplemento de lareira foi instalado, incluso ou comegou;

« dano causado por sobrecargas de calor nos suplementos de lareira (atribuivel & operagao do suple-
mento em violagdo das ordens).

A garantia esta estendida por um periodo da data da submissao de reclamacao para a data quando

o comprador estiver informado que o conserto foi completado. Este periodo sera indicado no

certificado de garantia.

Qualquer dano causou como resultado de operacao imprépria, armazenamento, manutencao, o
fracasso para obedecer as ordens para uso, ou devido a outras razdes, ndo causou pela falta do
fabricante, revoca a garantia, se este dano prejudica a qualidade do suplemento.

96



Atencao: Era proibido para usar carvdo como combustivel em todos os suplementos produziu

pelo fabricante. Em todo caso, o queimando de carvao revoca a garantia. Enquanto fazendo uma
reclamagao sobre uma falta, o cliente é cada tempo obrigado assinar a declaragao que ele ndo qu-
eimou carvao ou qualquer outro combustivel nao permissivel no suplemento de lareira. Se o uso de
combustiveis ndo permissiveis é suspeitado, a lareira serd conferida para a presenca de substancias
proibidas. Se uma analise indicar tais substancias, o cliente perdera direitos de garantia e sera obriga-
do cobrir todas as despesas da reclamagdo, inclusive o custo da analise.

as despesas da reclamagdo, inclusive o custo da andlise.

Este certificado de garantia é a base para o comprador a ser intitulado para livrar consertos. Um
certificado sem uma data, selos, assinaturas, ou com emendas feitas por pessoas sem autorizagdo nao
é vélido. Cdpias da garantia nao sao emitidas.

Duplikaty ji nie sa wyd. 1]

Numero de série do dispositivo.
Tipo do dispositivo.

Os anteriores regulamentos relativo a garantia suspendem de nenhuma maneira, limite ou exclua os
direitos do consumidor com respeito a dissidéncia de bens com o contrato, como indicado pelo Ato
de 27 2002 de julho em condi¢oes especificas e condigdes de venda de consumidor.

Para constantemente melhorar seus produtos, o Kratki.companhia de pl reserva a direito para modifi-
car seus dispositivos sem notificagdo anterior.
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E)

TAHELEPANU! Kamina paigaldamisel tuleb ar da kehtiva sead dluse ja tehniliste nou-
etega, mis on kirjas antud paigaldusjuhendis. Kaminasiidamiku paigaldamisel tuleb jérgida
koiki asukohamaal kehtivaid seadusi ja maarusi.

Kamina peab paigaldama spetsialist, kes omab vastavat kutsetunnistust.

Toode on vastavuses standardiga EN13240 ja sellele on viljastatud CE-sertfikaat.

Enne paigaldamist palun tutvuda kohaliku omavalitsuse ettekirjutistega ja kontrollida korstna
seisukorda.

Uldinfo

Kamina paigaldamisel tuleb arvestada kehtiva seadusandluse ja tehniliste néuetega ning ohutuskau-
gustega polevatest materjalidest - seintele, pérandale ja laele lisakaitse paigaldamine véib osutuda
vajalikuks. On tahtis teada, et koik stttivad materjalid ei ole esmapilgul silmaga néhtavad, néiteks
karkassipostid seintes. Sidamik peab olema paigaldatud kindlale ja mittestittivale vundamendile.
Korsten peab olema korras - 6hutihe ja puhastatud. Sidamiku Ghendus korstanaga peab olema
6hutihe ja mittesuttivast materjalist, mis ei Idhe rooste. Tomme korstnas peab olema piisav, kui see
on puudulik, siis tuleb korstna parenduse abil seda parandada. Korstna kontrollimiseks tuleks enne
paigaldust konsulteerida korstnapuhkijaga.

Korstnaiithenduse néide
Korstnaloor
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Kaminaiihenduse diameeter . .|

Esimene kiitmine
TAHELEPANU! Esimesel kiitmisel tuleb kamin,,sisse kiitta” vihesel tulega, et lubada siidamiku

varvil da oma loplik tug jakamina osadel y |
Kamina kéepid d ldhevad | ks! Kui k kaepidemeid, siis tuleb da pajakii
Esi | kiitmisel eraldub k ja il | udest gaase, mis pohji d méneti ek |

divat I6hna, seetottu tuleb ruume korralikult 6hutada.
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Kaminasiidamiku osad

Suitsugaaside véljw
1 / d

siiber

kaminaklaas

T kéepide

Primaar6huvétu
regulaator

szuflada popielnika

Enne kiitmist palun eemaldage kéik lisad tuhasahtlist. Esimesel kiitmisel tuleb teha véga véike tuli
jattes koldeuks 1-2 cm lahti, et materjalid saaksid I6plikult kuivada ja reageerida temperatuurimu-
utusele. Esimestel kiitmistel eraldub kaminast ja thendustorudest gaase, mis pohjustavad méneti
ebameeldivat 16hna, seet6ttu tuleb ruume korralikult 6hutada.

Tahtis: Sissekiitmist voiks korrata 2-3 korda enne kui kamin taiel véimsusel kasutusele votta. Tulekol-
let ei tohi kunagi taiesti tais toppida, tuleks jatta ligikaudu 2/3 polemiséhku.

Kiittematerjalid: Kaminas tohib poletada vaid kuivi [6hutud kiittepuid (max niiskus 20%) ja pruun-
sutt. Teiste kiituste, mérja puu voi priigi pdletamine pohjustab korstna ja kamina néestumist, sellega
vahendades nende eluiga ning suurendab korstna pélemamineku ohtu.

Lubatud kiitused on dra toodud tuhasahtli all oleval CE-kleebisel.

Kaminasiidamiku timbris peab voimald 6hu tsirkulatsiooni, mis j u ikku ja
jaotaks sooja 6hku ruumis sissevotu ja véljapuhke restide kaudu.

Soovime Teid tédnada, et olete soetanud Kratki kaminastidamiku. Enne stidamiku paidaldamist on
tahtis lugeda jargmisi juhiseid.

1. Uldist

a) Enne kamina paigaldamist tuleb ohutuse tagamiseks kontrollida jargmist:

« Korsten peab olema heas korras ja tomme korstnas piisav.

« Stittivad materjalid peavad olema kaminast ohutus kauguses.

b) Kaminastidamik peab olema paigaldatud vastavat kutsetunnistust omava spetsialisti poolt.

c) Stidamik peab paiknema korstnale voimalikult Idhedal. Vérkse 6hu juurdevool tuppa peab olema
hea, et tagada polemisprotsessi puhtus.

d) Stidamiku transportimisel ja tostmisel ei tohi votta kinni siibrist ega selle osadest, sest see voib
kahjustada 6hureguleerimismehhanisme.

e) Enne kiitmist palun eemaldage koik kleebised klaasilt jne ning lisad tuhasahtlist.

f) Stidamiku tehnilised naitajad on vastavuses toodud kittematerjalidega.

g) Korstna puhastamise nduetest tuleb kinni pidada - korstent tuleb puhastada vahemalt 2 korda
aastas.

h) Vastavalt kehtivatele seadustele saab antud kaminastidamikku kasutada vaid lisakiittena, seda
pohjusel, et eluruume tuleb kiitta ka juhul kui inimesed viibivad kodust eemal pikema perioodi
valtel.
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Kaminastidamiku projekteerimisel ja paigaldamisel tuleb jérgida jargmisi Eestis kehtivaid normatii-
vakte:

« EVS 812-3:2013/AC:2013/AC:2014/A1:2015 Ehitiste tuleohutus. Kiitteststeemid

« Majandus- ja taristuministri maarus 02.06.2015 nr 54 Ehitisele esitatavad tuleohutusnéuded

« EVS 812-7:2008/AC:2011 Ehitiste tuleohutus. Ehitistele esitatava pohindude, tuleohutusndude
tagamine projekteerimise ja ehitamise kdigus

2. Kaminasiidamiku olemus

Kratki kaminastidamikud on kasitsi kiitematerjali laadimisega ja 6hutihedalt suletava koldeuksega,
mida on véimalik kasutada ka nn tle6okitmiseks. Stidamikus on moeldud kinniehitamiseks voi nissi
paigaldamiseks. Kaminastidamikke vib kasutada ruumi lisakutteks.

Stidamiku Gmbris peab olema ehitatud nii, et oleks véimalik siidamikku eemaldada ilma Gmbrist vi-
gastamata. Lisaks peab olema tagatud ligipdas suitsutorule ning 6hu liikkumine 6huvétu ja véljapuhke
restide kaudu.

3. Siidamiku kirjeldus
Koik keraamilised ja malmosad on varuosadena saadaval.
Tahelepanu: Méned mudelid on varustatud vermikuliidist voi kuumuskindlast betoonist koldelaega.

4. Kaminasiidamiku paigald
Kaminastudamik peab olema paigaldatud vastavat kutsetunnistust omava spetsialisti poolt. Enne
kaminastidamiku kasutuselevottu tuleb veenduda, et see on paigaldatud vastavalt antud juhendis
toodud néuetele. Selle tdenduseks peab paigaldaja allkirjastama antud juhendi garantiitalongi. Kui
antud noue ei ole tdidetud, loobub ostja oma digusest pretensioonide esitamisele ja laiendatud
garantiile.

4.1. Enne paigaldust;

Kaminastudamik taritakse Teile komplektsena.

Eemaldaga pakend ja asetage kamin porandale. Vaatake kamin tahelepanelikult dle, juhul kui leiate,
et kamin on kahjustada saanud v6i moni detail on puudu, siis teavitage sellest koheselt edasimujat.
Lisaks tuleb kontrollida:

« siibri mehhanismi (péordsiiber kamina peal);

« 6huvétumehhansime (tuhasahtli ees);

« kaminaukse mehhanisme (hinged ja kaepide);

« korstna seisukorda.

Alles peale seda kui korstnapuhkija on korstna seisukorra tile vaadanud, voib alustada kaminastida-
miku paigaldusega.

4.2. Kaminasiidamiku paigald

Kaminastidamiku paigaldamisel tuleb jérgida koiki kehtivaid digusakte ja antud juhendis toodud

noéudeid:

« Kaminastidamiku paigutus ruumis peab olema Iabi méeldud ja kaalutletud tuleohutuse ja ehitus-
tehnilisi aspekte silmas pidades.

« Kaminastidamiku vundament peab vastu vétma nii siidamiku, imbrise kui kéikide lisadetailide
raskuse.

« Kaminastidamik peab olema paigaldatud vdahemalt 300mm paksusele mittesuttivast materjalist
alusele, mis eendub kaminastidamiku koikidest servadest 300mm.

« Korsten ja selle osad (suitsutoru) peavad vastama jargmistele nduetele:

-vastama kaminastidamiku maksimaalse suitsugaaside temperatuuri néudele;

- suitsutoru Idbimootu ei tohi vahendada;

- kui korstna korgus on kuni 5m, siis tohib sellel olla kuni kaks 45° pélve, Gle 5mm korstende puhul
kuni kaks 20° polve;

- néutav tdmme korstnas 6-15Pa (min 6 ja maks 15Pa)
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« Kaminastidamiku paigaldamisel ja imbrise ehitamisel peab kasutama mittesdttivaid ehitus ja
isolatsioonimaterjale.

« Kaminastidamiku ruumis peab olema tagatud korralik 6hutsirkulatsioon ja varske 6hu juurdevool:

- kaminastidamiku timbrise kaugus stidamikust peab olema 8-12cm,

- kui ruumis on sundventilatsioon voi 6hutihedad aknad, tuleb pélemiséhu juurdevool tagada vélise
6huvétu kanali abil,

- vaba 6hu jaotusega ststeemi puhul tuleb jalgida, et 6hk saab vabalt ruumides tsirkuleerida ehk
teise tuppa suunatud soe 6hk peab leidma peale jahtumist tee tagasi kamina juurde.

Kaminastidamik peab olema paigaldatud ruumi, mille kubatuur on suurem kui 30m? ja kus on

tagatud piisav vérske 6hu juurdevool - Tm? puidu poletamiseks on vaja 8m?* 6hku. Kdige parem on

varske 6hu juurdevool Guest otse kaminastidamiku alla, sellise stisteemi puhul peab olema voimalik

ohuhaare 6hutihedalt sulgeda, et valtida ruumi soojakadu kui kaminat ei kasutata.

Sooja 6hu jaotamiseks on 2 moodust - gravitatsiooni meetodil voi sundventilatsiooni abil.

Sooja 6hu j ine gravitatsiooni dil

Kui kéetav lisapind on véiksem kui ruum kus kaminastidamik ise paikneb, on soovitav kasutada gra-
vitatsiooni meetodit. Soe 6hk on kerge ja téuseb (les, kus see jaotustorude abil (maks. 3m pikkused)
viiakse korvaltubadesse. Kui jaotustorude pikkus on suurem kui 3m, siis gravitatsioonimeetod ei
toimi.

Gravitatsioonimeetodil 6hu jaotamine on lihtsasti teostatav, aga selle miinuseks on korgel tempera-
tuuril tekkiv tolm, mis voib suurtes kogustes olla tervisele ohtlik.

Sooja 6hu jaotamine sundventilatsiooni meetodil

Sundventilatsiooni meetod vajab ventilaatorit, mis tombab 6hku kaminasiidamiku tmbert ja pum-
pab seda jaotussiisteemi.

Sellise meetodil 6hujaotuseks on vajaliku:

« torud, adapterid, vahendused, jaotused, filtrid - valmistatud tsingitud terasest;

« 6hurestid voi jaoturid;

«isoleeritud painuvad torud, mille kuumuskindlus on vdhemalt 250°C;

« ventilaator.

Sooja 6hu jaotusstisteem peab olema projekteeritud ja ehitatud vastavat kutsetunnistust omava
spetsialisti poolt. Enne kaminastidamiku ja 6hujaotusstisteemi paigaldamist tuleb kindlaks teha
ruumi kiittevajadus ja vastavalt sellele dimensioneerida 6hu jaotustorud ja valida 6ige voimsusega
kaminastidamik.

Sooja 6hu jaotamine sundventilatsiooni meetodil pakub oluliselt rohkem véimalusi kui gravitatsiooni
meetod, aga see on keerukam ja selle maksumus on kdrgem, lisanud kui piisikulu ventlaatori toite
néol.

Siiski vahendab sellise siisteem teie igakuiseid kuttearveid.

Meelespea: Kaminastidamiku kasuteguri tagamiseks peab olema tagatud piisav varske 6hu juurde-
vool. Seega on soovitav valida kaminastidamik, mis on varustatud valise pdlemisdhu pealevooluga
ja seda reguleeriva klapiga. Nende lisadega stidamik ei vota polemisdhku ruumist ja poletab puitu
o6konoomselt, mis tagab kittematerjali kuni 30% kokkuhoiu.

5. Kaminasiidamiku k
5.1. Uldist

Kaminas tohib péletada vaid kuiva I6hutud kittepuud (maks niiskus 20%) ja pruunstitt. Kaminastida-
mikus on keelatud péletada kivisutt, séelaadseid tooteid, plastikut, priigi jne.

Kaminastidamikus on lubatud péletada véikestes kogustes saepurust tehtud puitbriketti ja pelleteid.
Puidu niiskuse hindamiseks on rusikareegel - 18-20% niiskust on puidus, mis on saanud kuivada
18-24 kuud.

Liigne niiskus véhendab puidu kittevaartust kuni 40%, soodustab nde teket kahjustades nii kiittekol-
let kui korstent.
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Téhelep Kui kaminasiidamik ei ole 16plikult valmis ehitatud, ei tohi seda ruumi kiitmise
eesmirgil kasutada!

5.2. Kaminastidamiku esmane kasutamine

Enne kaminastidamiku paigadamist on tahtis teha paar sissekiitmist ja veenduda, et siiber ja teised
liigutatavad osad on tookorras.

Esimese kahe nadala jooksul tohib stidamiku voimsusest kasutada vaid ca 40%, vahehaaval tempe-
ratuuri tostes. Selline sissekiitmine vahendab sisemiste pingete tekke ohtu ja pikendab kamina-
stidamiku eluiga. Esimestel kiitmiskordadel voib stidamikust eralduda I6hna, mis tuleb varvi, emaili,
tihendussilikooni ja iGmbrises kasutatud materjalidest tihendite aurustumisest, seetottu tuleb ruume
korralikult 6hutada. Selline aurustumine on téiesti normaalne ja see néhtus kaob teatud aja mé6du-
des. Peale esimest kasutuskuud tuleb pingutada kaminastdamiku kinnituspolte.

5.3. Kaminastidamiku kasutamine

Tule sttitamiseks tuleb kdepidet kasutades avada koldeuks, asetada kolde pohja hakatuseks paber ja
puupilpad, mille peale suuremad halud. Keemiliste stilitamisabide kasutamine ei ole soovitav, kuna
need voivad eraldada ebameeldivat I6hna.

Enne stilitamist tuleb tihjendada tuhakast. Téis tuhakast takistab 6hu liikumist labi tuharesti, mis on
vajalik nii pdlemiséhu tihtlase jaotuse kui tuharesti jahutuse jaoks.

Avage kaminastidamiku siiber ja kéik polemisdhuavad tuhasahtli ees.

Stiiidake tuli ja sulgege koldeuks.

Hoiatus: Tulehakatusena ei ole lubatud kasutada keemilisi ihendeid nagu 6li, petrooleum, lahustid,
sttitevedeliku jne

Kui tuli on korralikult pélema ldinud voib kiittematerjali lisada vastavalt soovile, kuid mitte rohkem
kui 1/3 kolde mahust.

Polemisprotsessi juhtimiseks on vajalik, et koldeuks oleks alati korralikult suletud. Avatud koldeuk-
sega kutmine voib pohjustada tlekitmist ja see liihendab kaminastidamiku eluiga ning pohjustab
malmi deformatsioone. Pélemisohu juurdevool saab toimuda ainult |abi 6huavade, mis on tuhasahtli
ees ja siibri, mis on kaminastidamiku peal.

Enne stttamist tuleb tihjendada tuhakast. Téis tuhakast takistab 6hu liikumist labi tuharesti, mis
on vajalik nii pélemiséhu thtlase jaotuse kui tuharesti jahutuse jaoks. Enne tuhasahtli tihjendamist
tuleks sulgeda korstnasiiber, seejarel avada ettevaatlikult koldeuks, veenduda et tuhk on jahtunud
ning tdmmata tuhasahtel vélja, tihjendada see priigikasti. Tuhakasti ei tohi tihjendada anumasse,
kus on ladustatud stittivaid materjale.

Hoiatus: Kaminastidamiku kasitlemisel ja puhastamisel tuleb silmas pidada, et detailid voivad olla
véga tulised ja nende kasitlemisel tuleb kanda kaitsekindaid.

Kasutaja peab lugema antud juhendit ja jargmima juhendis toodud juhiseid:

« siidamik peab olema paigaldatud kutsetunnistust omava spetsialisti poolt;

« sidamiku vahetusléhedusse ei tohi jatta tuleohtlikke ega kuumustundile esemeid;

« tule kustutamine veega on keelatud;

« siidamiku kasutamine on keelatud kui sellesse on tekkinud pragu;

« lapsi ei tohi jatta siidamiku ldheduses ilma jérelvalveta;

« koldeuks tuleb avada ettevaatlikult ja ainult siis kui ka kortsnasiiber on avatud voi avada viimane
samaaegselt;

« parandustdid voib teha vaid maaletooja volitatud esindaja kasutades selleks tootjapoolseid varuosi.
Kaminastidamiku modifitseerimine voi paigaldusjuhendi eiramine on lubatud vaid peale tootja
kirjaliku néusoleku saamist.

Stidamiku turvalise | ise huvides tuleks koldeukse kaepid Idada kui koldes on

tuli.
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5.4. Puhastamine ja korrashoid;

Kdige suuremat moju teie kamina heaolule omab kiittematerjal, mida te kasutate. Halva kvaliteediga

kituse kasutamine jatab koheselt jélje kamina kittekoldele.

Algselt on soovitav kontrollida suitsutorude seisundit korra kuus. Peale paarikuist kasutamist on Teil

tilevaade sellest kui palju ja kui pika perioodi véltel tekib nogi [66ridesse ja voite sellele toetudes

maadrata kontrollimiseks ja puhastamiseks sobiva intervalli.

Teisi kontrolli vajavaid detaile tuleks tile vaadata vahemalt kaks korda aastas. Juhul kui mérkate puudu-

jadke, tuleb need koheselt korvaldadal!

« Kontrollige suitsutorudesse kogunenud ndge, samuti tuleb vaadata, et torutihendused pole kahju-
statud.

- Kontrollige, et klaas oleks pragudeta ja tihend terve.

« Kontrollige tulekollet ja puhastage see kasutades selleks kaabitsat ja harja, juhul kui koldekivides on
pragusid voib neid parandada tulekindla mérdiseguga, suuremate kahjustuste puhul tuleb kivid vélja
vahetada. Kui praod on tekkinud malmist koldesse, siis tuleb kamina kasutamine peatada!

- Kaminauks peab sulguma tihedalt. Tiheduse kontrolliks asetage ukse vahele tiikk paberit ja Uritage
seda sealt dra tommata. Paberi eemaldamine ukse vahelt ei tohiks olla vdga lihtne. Kontrollige samal
meetodil erinevad kohti ukse juures. Juhul kui paber tuleb ukse vahelt vélja holpsasti, tuleks tihend
vélja vahetada.

« Tuhakasti tuleb puhastada regulaarselt. Kuhjunud tuhk takistab 6huliikumist tuharesti juures ja voib
pohjustada tuharesti vaandumist ning tuhakasti korrosiooni.

- Kaminaklaas voib tahmuda kui 6hu juurdevool on véike ja kiittematerjal on niiske. Klaasi tahmumi-
ne on mark sellest, et pélemisprotsess ei ole puhas. Kui temperatuur koldes touseb, siis peaks klaas
puhtaks polema.

Siiski tuleb klaasi aegajalt puhastada. Klaase on kerge puhastada tuhaga - selleks tuleks niiske maja-
pidamispaber teha tuhaga kokku ja sellega klaas puhastada. Klaas tuleb kuivatada puhta majapida-
mispaberiga. Klaasi puhastamiseks ei tohi kasutada abrasiivseid aineid ja materjale.

- Kaminatele on paigaldatud mineraliseeritud klaasi, mille kuumataluvus ulatub 800 kraadini. Kaminat
paigaldades ja kasutades tuleb olla eriti ettevaatlik, kuna klaas ei erine vigastustele ja mehhaanilistele
l66kidele vastupidavuse poolest tavalisest klaasist. Kiittematerjali lisamisel tuleb jalgida, et puuhalud
ei jaaks véljapoole uksejoont, ega toetuks vastu klaasi.

Klaasid on kinnitatud suhteliselt norgalt, et valtida pingete tekkimist klaasis. Siiski on voimalik, et

esimestel kiitmiskordadel tekib klaasi pragu, mis on tingitud pingest. Pragude tekkides palume Teil

viivitamatult votta thendust tootja voi maaletoojaga.

Kaminat tohib puhastada vaid kuiva lapi voi tolmuimejaga. Puhastusained voivad jatta kamina pin-

nale plekke. Kamina puhastamiseks ei tohi kasutada abrasiivseid aineid voi puhastuslappe, sest need

kriimustavad kamina viimistlust. Varvitud kaminaid on vomalik tle vérvida, selleks tuleb kasutada
kaminatele sobivat kuumuskindlat varvi.

Téhelepanu: Kaminastidamikku tohib puhastada ainult siis kui see on téielikult jahtunud!

6. Puhastamine ja korrashoid;

Kui kamin on paigaldatud vastavalt juhendile, siis ei tohiks kamin sisse ajama hakata. Siiski on véima-

lik, et tomme on puudulik tulenevalt aastaajast. Samuti voib pohjuseks olla kinni ununenud siiber voi

moéni muu takistus suitsuldérides.

« koldeuks tuleb avada ettevaatlikult;

« korstnasiiber on suletud;

« ruumis on alaréhk ja ebapiisav varske 6hu pealevool;

« toas on kiilmem kui 6ues ja seetdttu ei ole tomme korstnas piisav;

« 6ues on madalréhkkond;

« korsten vajab puhastamist.

b) Tuli ei jaa pélema

Kui tuletegemisega on probleeme, siis on reeglina probleemiks hapnikupuudus, marg kiittematerjal
voi puudulik tomme.

Juhul kui probleem ei ole kiittematerjalis tuleks kontrollida:
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- 6huvotuavad on avatud;

« suitsutorudes ei ole takistusi ja siiber on lahti;

« korsten on piisava korgusega ja tomme on piisav;

« ruumis on piisav 6huvahetus ja seda ei sega ventilaatorid voi teised 6hku tarbivad masinad.

c) Polemisprotsess on normaalne, aga kamin ei anna sooja

Selle pohjuseks on halva kvaliteediga kiittematerjal.

- kasutage vaid juhendis lubastud kiituseid;

« kuittepuud on liiga méarjad - enam kui 20%;

« halud on liilga 6hukesed - pilpad.

d) Klaas tahmub

Klaasi tahmumise pohjuseks on:

- polamisprotsess ei ole puhas hapnikupuuduse tottu;

« kiittematerjal on niiske voi halva kvaliteediga;

e) Leek korstnaslooris

Aeglane pélemine voi nn tiledopolemine pohjustab jadkainete ladestumist koldes ja suitsutorudes .
Leek jouab korstnal6ori ainult juhul kui 166ris on puhastamata ja sinna on tekinud liiga palju nége.
Sellise olukorra véltimiseks tuleb puhastada 166re regulaarselt ja jélgida, et pdlemisprotsess oleks
voimalikult taielik ja puhas.

Kui leek on joudnud l66ridesse, tuleks sulgeda koik 6huvotuavad ja siibrid, sulgeda koldeuks, evaku-

eerida inimesed ja helistada padsteametisse.

7.P ioonid ja laiendatud garantii

Pretensioonide esitamise aeg on 24 kuud alates ostukuupdevast.

Tootja annab tootele laiendatud garantii kui kamin on paigaldatud vastavat paigaldusjuhendile

kvalifikatsiooni omava spetsialisti poolt ja kaminat on kasutatud vastavalt kasutusjuhendis toodud ju-

histele arvestades head kasutustava. Laiendatud garantii kehtib 5 (viis) aastat alates ostukuup&evast

ja tagab kamina tasuta parandustood selle perioodi valtel.

Pretensioonide puhul tuleb maaletoojale esitada avaldus koos tdidetud garantiitalongi ja ostuarvega.
Kui kaminastidamikku on Gmber ehitatud voi modifitseeritud ilma tootja poolse kirjaliku ndusoleku-
ta, katkeb pretensioonide esitamise 6igus ja laiendatud garantii koheselt..

Laiendatud garantii katab:
« malmist detaile valja arvatud tuharest;
« liikuvaid osi, mis on seotud 6huvotu reguleerimisega.

Pretensioone ei ole igus esitada ja neid ei rahuldata ning laiendatud garantii ei kata:
« Tuharesti, koldekive (Samott voi vermikuliit) ja kaminaklaasi (need on n.n. kulumaterjalid, mille
eluiga s6ltub kamina kasutustihedusest, kiittematerjalist ja tuhasahtli tiihjendamistihedusest)

Kahjustused, mis on pohjustatud mehhaanilistest [66kidest; maardumisest; kamina imberehitami-
sest; puudulikust hooldusest ja puhastamisest; kemikaalidest; keskkonnast (niiskus ruumis); valedest
hoiustamistingimustest; ebaproffesionaalsetest parandustéddest; transpordikahjustustest; valest
paigaldusest ja kasutusest (ilekiitmisest jne).

KRATKI.PL ei véta vastutust kaminaomaniku poolt kaminale ja korstnastisteemile tehtud muudatu-
stest tingtud kahjude eest.

Kahjustused, mis on pdhjustatud valest kasutusest, hoiustamistingimustest, puudulikust hooldusest

ja puhastamisest, kasutusjuhendi eiramisest voi teisest tootjast mittesoltuvatest pohjustest, ei kuulu
garantii korras parandamisele.
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Tahelepanu! Kittekolletes on keelatud poletada kivistitt! Keelatud kituste kasutamisel katkeb
laiendatud garantii ja te olete rikkunud kamina kasutusjuhendit, mis ei anna Teile 6igust esitada
pretensioone.

Esitades pretensiooni voi laiendatud garantii néude kinnitab kamina omanik, et ta ei ole kasutanud
kutmisel kivisitt, ega teisi keelatud kituseid ja ei ole kaminas poletanud priigi ega olmejaatmeid.
Juhul kui tekib kahtlus, et kaminat on kéetud keelatud kiitustega, on tootjal voi tootja esindajal 6igus
tellida ekspertiis. Kui ekspertiisi tulemusena selgub, et analtitsidest leitakse keelatud jaatmeid, tuleb
kamina omanikul hivitada koik garantiindude ja ekspertiisiga seotud kulud.

Garantiitalong annab ostjale 6iguse tasuta parandutéddeks garantiiperioodi véltel. Kui talong on
taitmata (kuupaev, tempel, allkiri) voi selle on omalovolilisi parandusi, ei ole see kehtiv.

Garantii g piaid ei valj

Toote seerianumber.
Toote tiiip.

KRATKI .PL jétab endale 6iguse jatkuvalt tdiustada oma tooteid.
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FIGYELEM! A tiizveszély megel6zése érdekében a berendezést a kezelési ut 6ban felsorolt
vonatkozo szabvanyoknak és miiszaki szabaly ' gfeleléen kell b Ini. A beszere-
lését kizarolag hozzaérté vagy szakké t ély végezheti. A berendezé gfelel az EN

13240 szabvanynak és rendelkezik CE minésitéssel

Mindig be kell tartani a berendezés beszerelési helyén érvényben 1évé eléirasokat. Mind.
kel6tt meg kell gy6z6dni arrél, hogy a kémény megfelel a ko Iményeknek

Altalanos tudnivalék

A berendezést az érvényben évé épitészeti szabvanyoknak megfeleléen kell beszerelni.

A kandallobetétet minden gyulékony terméktél tavol kell felallitani. Sziikségessé valhat a fal és

a kalyhat korulvevé anyagok védelme. A berendezést stabil, nem gyulékony alapra kell allitani.

A kéménynek jol szigeteltnek kell lennie és sima belsé fallal kell rendelkeznie, hasznélatba vétel
elétt ki kell tisztitani a koromtdl és mas szennyezédésektdl. A berendezést és a kéményt 6sszekétd
fustcsének nem gyulékony, korrézidvédelemmel ellatott anyagbdl kell késziilnie, amely biztositja a
j6 szigetelést (zomancozott vagy acél flistcsd). Ha a kéménynek gyenge a huzata, Uj kéménybetétek
behelyezését kell fontoldra venni. Az is fontos, hogy a kéménynek ne legyen tul erés a huzata. llyen
esetben egy huzatszabalyzét kell beépiteni a kéménybe. J6 megoldas lehet a kémény tetejére szerelt
huzatkorlatozé is. A kémények ellenérzését mindig kéménysepré szakemberrel végeztesse, az eset-
leges atépitést pedig bizza az erre a célra szakosodott cégre, hogy az megfeleljen a PN-89/B-10424
szamu szabvany kovetelményeinek.

Példa egy kéménybekotésre

kéményjarat
- nem gyulékony
anyag “
il
habarcs |
bl
. takaro | ;
rézsa 1l S
" 1l !
i gl ~
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tisztite .| | 4
nyilas . il &
“ el B
M g / " F
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fl
L. ./.’.:'/"- S —— i
“a berendezést és a kéményt 6sszekd-
az égéshez sziikséges hideg levegd bevezetése |o .| t6 fiistcsé atmérsje

FIGYELEM! Els6 begyujtas
Az els6 begyujtasok alkalmaval lasst tiizon kell iizemeltetni a berendezést, amely biztositja az
alkoté elemei normal tagulasat. A kalyha miikodése kozben a kilincsek és mas fogantyuik felme-

N k. Az elsd begytjtasok alkalmaval a helyiséget felmelegité b dovd sraml6 csipbs
fiist és az erds szag nem ok az aggodal - ezta jelenséget a ber és kiilonb6z6 részein

~Kiégo” festék (festék polimerizacio) okozza.
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A betét vazlatos rajza

fiistelvezeté csonk

huzatszabalyzo
(pillangdszelep)

ajté
szyba

T kilincs

a bearamlé levegé
szabalyozésa

Az elsé begyujtés el6tt tavolitsa el az 6sszes felragasztott cimkét és a hamuzdban vagy az égéstérben
talalhato tartozékokat. Az elsé égetés alatt tartsa minimalis hémérsékleten a kélyhat és tartsa nyitva
résnyire (kb. 1-2 cm) az ajtét, hogy a szigeteléanyag 6sszekdsson a lakkal. Minden anyagnak fokoza-
tosan kell alkalmazkodnia a magas hémérséklethez.

Az elsé begyujtasok alkalmaval kellemetlen szagot draszt minden kélyha, amelyet a , kiégd” festék
okoz. Ez a szag révid id6n belil elttinik. Viszont addig, amig ez a szag érezhetd, minden alkalommal
szell6ztesse ki jol a helyiséget, amelyikben a kélyha talélhato.

Fontos: Miel6tt nagy tlizet rakna a kélyhaban legalabb két vagy harom alkalommal rakjon kicsit.

Ez lehet6vé teszi a berendezés konstrukcidjanak ,0sszeérését” és a festék megkeményedését. Ne
rakja tele az égésteret féval, az optimalis tlizel6anyag mennyiség kortilbelll 1/3 részéig tolti ki az
égésteret. Miel6tt Uj fadarabokat tenne a tizre, varja meg, hogy a langok alabbhagyjanak, ne rakja a
fat tal nagy tdzre.

Tuizel6anyag: A berendezéseink konstrukcidjara valé tekintettel az dltalunk ajanlott tiizel6anyag a
fa, mégpedig a: tolgy, gyertyan, kéris, blkk, stb. A barnaszénbrikett hasznélata is megengedett. A
legjobb tiizel6anyag a felvagott, felhasogatott és dsszerakott, legalabb egy évig jol szell6z6 szaraz
helyen pihentetett fa. A hirtelen gyulladésuk miatt nem javasoljuk a tilevelli fik hasznalatat. A friss
és rosszul kiszaritott fa nem j6 tiizel6anyag, mivel korlatozott energetikai tulajdonsagokkal rendel-
kezik. Ezen kivil az ilyen fa égetésével noveljik a fiistcsatorndban lerakédé kreozot mennyiségének
kibocsajtasat. Az ilyen tipusu berendezésekben tilos égetni: 4svanyi anyagokat (pl. szén), trépusi
fakat (pl. mahagoni), vegyi anyagokat vagy folyadékokat, mint pl. olaj, alkohol, benzin, naftalin,
laminalt, impregnalt vagy ragasztéval 6sszepréselt fadarabokat, szemetet. Ha engedélyezésre keriil
mas tipusy tizemanyag, arrél informécidt tiintettink fel az adattablan.

A kandallébetét burkolatanak biztositania kell a szellézést . ,‘ levegéhs valé
hozzaférést és a levegd keri ét a burkolatban, ami a betét teljesitményéh t
kandallé racsok (a tiiztér alsé részén - a betét alatt) és a fustcsoracs alkalmazasaval (a konst-

rukcio felsé részén- a betét folott) valosithaté meg.

Koszonjiik a belénk fektetett bizalmat, amelyet a kratki.pl cég altal gyartott kandallébetét megvésar-
lasaval fejezett ki. Miel6tt megkezdené a betét 6sszeszerelését és hasznalatat, kérjik, figyelmesen
olvassa el az alabbi kezelési itmutatot.
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1. Altalanos tudnivalok

a) A kandallobetét beépitésének megkezdése el6tt végeztesse el a kémény szakvizsgalatat és atvéte-
lét, hogy annak technikai paraméterei és muiszaki éllapota megfelel6 legyen.

b) A kandalldbetét beépitését és betizemelését kizardlag az erre szakosodott céggel végeztesse,
amely megfelel6 hataskorrel és a tapasztalattal rendelkezik.

<) A kandallobetétet a lehet6 legkozelebb kell elhelyezni a kéményhez. A helyiségnek, ahol
beépitésre kertil, hatékony szell6z6 rendszerrel és a betét megfelelé miikodéséhez sziikséges
mennyiségl levegovel kell rendelkeznie.

d) A kandallobetét mozgatésa kozben, tilos azt a huzatszabalyzo elemeinél fogva emelni, mivel az
kérosithatja a szerkezetet.

e) Hasznélatbavétel el6tt ne feledje el leszedni a kandallobetét tivegérdl a raragasztott cimkéket.

f) A kandallobetét miiszaki paraméterei a kezelési itmutatoban megadott tiizel6anyagok hasznalata
esetén érvényesek.

g) Kételezo betartani a kémény rendszeres (évente legalabb 2 alkalommal) ellenérzésének idépon-
tjait.

h) Az érvényben |évé jogszabalyok szerint a kandallé nem lehet az egyediili héforras a hazban, csak
egy kiegészité a meglévé fiitési rendszer mellett. Az ilyen tipust szabalyozasnak az az oka, hogy a
lakosok hosszabb tavolléte esetén is biztositani kell az épiilet f(itését.

A kandallobetét beépitését az e téren hatalyos szabvanyok rendelkezéseivel 6sszhangban, az

épitési torvény eléirdsainak és a vonatkozo tlizrendészeti szabvanyoknak megfeleléen kell elvége-

zni. A konstrukcio biztonsagara, a tlizvédelem és (izemeltetés biztonsagara vonatkozo részletes
eléirasokat az 1994. julius 7. napjan hozott (2006. évi Térvény Kozlony 156. sz. 1118. pont, késébbi
madositdsokkal) Epitési tdrvény, az Infrastruktira Miniszter 2002. &prilis 12. napjan kiadott az
épiiletek elhelyezésére és miiszaki feltételeire vonatkozd rendelete (2002. évi Torvény Kozlony

75. 52..690. pont valamint 2004. évi 109 Térvény Kézlony 1156 pont), a ,Kandallobetétek és szilard

tlzel6anyaggal mikodé nyitott tlizter(i kandallok. Kovetelmények és vizsgalatok." cimi PN-EN

13229: 2002 szabvany valamint a ,Szilard tlizel6anyaggal miikods flitGtestek. Kovetelmények és

vizsgélati modszerek." cim(i PN-EN13240: 2002 szabvany tartalmazza.

2. A berendezés rendeltetése

A Kratki.pl cég kandallobetétei a kézzel feltolthetd szilard tizeléanyaggal miikédé és zarhatd tliz-
térajtoval rendelkez6 kandallobetétek kozé tartoznak. Beépitésre és burkolasra egyarant alkalmasak.
Lombbhullaté faval valé tiizelésre késziltek (barnaszénbrikett hasznélata is megengedett). Kiegészité
héforrasként szolgalnak azokban a helyiségekben, ahol fel vannak szerelve. A betét beépitési
konstrukcidjat (hazat) oly médon kell kialakitani, hogy a kandallét fel lehessen épiteni és szétbontani
a nélkil, hogy az megsemmisuljon vagy megsériljon. Ezen kivil kandalléracsok (a haz alsé részén, a
kandallé mindkét oldalan) és a méreteket nveld flstracs racs (a haz tetején) segitségével biztositania
kell az égéshez és a szell6zéshez a levegd szabad aramlasat, valamint dlland6 hozzaférést a fist
fojtoszelep vagy a huzatszabalyzo (pillangdszelep) kezeléséhez.

3. A berendezés leirasa
A kandallébetétek minden vas- és kerdmia alkatrésze beszerezhetd a gyartotol.

MEGJEGYZES: Egyes kandallébetétek alapkiépitésben vermikulitbél vagy betonbdl késziilt deflek-
torral rendelkeznek.
FIGYELEM: a racsot, ha ilyennel rendelkezik, bordazattal felfelé kell behelyezni.

4. A kandallobetét szerelése és telepitése

A kandallobetét beépitését kizardlag olyan személy végezheti, aki megfelel6 hataskorrel rendelkezik
azilyen tipusu szereldmunkak elvégzésére. Ez a feltétele a kandalldbetét biztonsagos hasznalatanak.
A beépité személy a garancialevélen alairasaval és bélyegzéjével igazolja, hogy a szerelés megfelelé
madon lett elvégezve. Ha nem tesz eleget ennek a kdvetelménynek, a vasarlé elveszti a jogat a
kandallébetét gyartojaval szembeni garancidlis koveteléseinek érvényesitéséhez.
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4.1. A telepités el6készitése: A kandallobetétet beépitésre és telepitésre készen szallitjuk. Kicsomago-

las utén jelen kezelési Gtmutatoban leirtak szerint ellenérizze, hogy megvan-e a berendezés minden

tartozéka. Ezen kiviil ellendrizze az alabbiak miikodését:

- a kéményhuzat szabalyzo szerkezetet (pillang6szelep a kandallébetét fiistharangjaban);

- az égéstérbe vezetd levegs aramlasat szabélyzé szerkezetet (hamufiok);

- az égéstér ajtajan lévo zarszerkezet megfelelé miikodését (pantok, kilincs);

- az égéstermék csatorndk és fuistcsatornak falanak legalabb 60 percig tizallonak kell lennitik;

- a kandallobetét beépitését akkor lehet megkezdeni, ha a kémény megfelelt a kéménysepréi vizsga-
lat kovetelményeinek.

4.2, A kandallobetét telepitése: A kandallobetét telepitését a mindenkor hatalyos épitési és tlizren-
dészeti szabalyok valamint az altalanos rendelkezések figyelembevételével kell végezni, kiilonos
tekintettel az aldbbiakra:

- a kandalldbetét helyének kivélasztasa elétt meg kell vizsgalnia az elhelyezéssel kapcsolatos minden
épitészeti és tlizrendészeti kérdést;

« ellendrizni kell, hogy azon a helyen, ahova a kandallébetét kerdil, az alap elbirja-e a kandalldbetét és
a burkolat egytttes sulyat;

«a kandalldbetétet egy nem éghetd, minimum 300 mm vastagsagu aljzatra kell beépiteni, a kandal-
16ajto el6tt a padlot pedig egy minimum 300 mm széles nem éghetd anyagbdl késziilt savval kell
védeni;

« A flstcsonek eleget kell tennie az alabbi alapvet6 kovetelményeknek:

- gyengén hévezetd anyagbdl kell késziilnie;

-a 200 mm atmérgju fustcsdesonk flisthanggal rendelkez6 kandallobetétnél a fistcsé keresztmet-
szetének minimum 4 dm? kell lennie;

-5 méter magassagig a flistcsatorna maximum két 45° toréssel rendelkezhet valamint 20° az 5 méte-
res magassag felett;

« A kéményhuzat megkivant értéke:

- minimalis huzatigény - 6 + 1Pa;

-kozepes, ajanlott huzat - 12 + 2Pa;

-maximalis huzat - 15 + 2Pa;

« A beépitési konstrukciohoz és a kandallobetét hazéhoz nem gyulékony és szigetelé anyagokat kell
hasznalni, mint pl.: aluminium félias asvanygyapot, keramia rost, tivegszallal erésitett t(izallé lemez,
aluminium boritas;

«Tartsa be a kandallobetét telepitésére kivalasztott helyiségben a levegé megfeleld keringésére és
egyenstilyara vonatkozo szabalyokat:

-a szigetelésnek a kandalldbetét falatol mért tavolsaga 8 -12 cm legyen,

-azokban a helyiségekben, amelyekben szell6z6 berendezéseket alkalmaznak vagy nagyon jol szige-
tel6 nyilaszarokkal rendelkeznek, egyéni levegdvezetéket kell kiépiteni a kandallobetét tlizteréhez, a
kandallébetét gyartoja kiilsé levegd bevezetését javasolja,

-amennyiben a kandall6rdl a meleg levegét tobb helyiségbe kivanjak elvezetni, a légcsatorna
rendszert ugy kell kialakitani, hogy biztositva legyen a leh(ilt levegé szabad visszaaramlasa abba
a helyiségbe, ahol a kandallobetét be van épitve. Ha nem tartjak be ezt az elvet, a kandallobetét
munkaciklusaban zavar lép fol, ami megakadalyozhatja a meleg levegé elvezetését.

A helyiség (rtartalma, amelyikben a kandallébetét telepitésre keriil, nem lehet kisebb, mint 30 m? és

biztositania kell a megfelel6 mennyiségl levegd bedramlasat az égéstérbe.

Elfogadott, hogy zart égéster(i kandalléban 1 kg fa elégetéséhez koriilbelll 8 m3 levegére van

szlikség.

Ezért rendkiviil fontos az égéshez sziikséges friss levegd bevezetése, a legjobb, ha a friss levegét

kivilrél vezetik be. Ez a megoldas lehet6vé teszi hideg levegé bejuttatasat az égési folyamatba. Ezen

tulmenden, a leveg6rendszert fel kell szerelni egy levegéretesszel, hogy a helyiség ne htiljon ki, ami-
kor a kandallé nincs hasznélatban. Kétféle modon lehet a meleg levegét elvezetni mas helyiségekbe:
gravitacios és kényszeritett rendszerrel
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A meleg levegé gravitacios Iszerrel torténé el
Abban az esetben, ha csak azt a helyiséget akarjak felmelegiteni, ahol a kandallé talalhato és a vele
szomszédos szobakat, a gravitacios modszert kell vélasztani. Ebben az esetben a forro levegé felfelé
fog mozogni a fiitési rendszeren keresztiil a kamraba az un. termikus felhajtoeré elve alapjan. Ha ezt
amodszert vélasztjak, emlékezzenek arra, hogy jol szigetelt és a révid (3 métert nem meghalado)
elosztd csoveket alkalmazzanak. Ugyanakkor a meleg leveg6t nem lehet tul sok helyiségbe elvezetni.
Ha a tavolség a fiisthangtdl mérve nagyobb, mint 3 m a meleg levegé nem lesz képes legy6zni az
aramlasi ellenallast és nem jut el a nyilasig, vagy a sebessége lesz tul alacsony, ennek kovetkeztében a
gravitacios aramlas nem elegendé.

Ennek a modszernek az az elénye, hogy a felszerelése nem igényel til nagy befektetést. A hibéja a
magas hémérséklet, amely megfelel6 sziirés hidnyaban az egészségre igen karos porégést (pirolizis)
idézhet el6, emiatt ezt a rendszert egyre ritkdbban alkalmazzak és nem is ajanlott az alkalmazasa.

A meleg levegé kény itett | rel térténé el

A kényszeritett rendszer megkoveteli egy ventilator felszerelését, amely kiszivja a kandallobetét altal

felmelegitett levegét és benyomja a rendszer minden dgéba. Ezért alkalmaznak ebben az esetben a

lehetd legnagyobb keresztmetszetti és ezzel egyidejiileg minimalis hosszusagu csévet a kandallobe-

tét fusthangjanak és a ventilatornak az 6sszekotésére.

A forr6 leveg6s elosztorendszer (FLE) telepitéséhez sziikség van:

- vezetékre, csére, dtmenetre, sziikitére, elosztd dobozra, sziirére, mindez ltaldban horganyzott
acélbol készul;

« kandalléracsra és anemosztatra;

« szigetelt rugalmas tomlére, amely minimum 250°C-ig ellenall a hének (egyaltalan nem éghetd);

« befavé késziilék, pl. turbina.

A fent felsorolt 6sszes alkatrészt megtalaljak az ajanlatunkban.

Az FLE rendszer beépitését bizza egy erre szakosodott vallalkozasra, amely megfelel6en megtervezni
a kapcsolasi rendszert és az egyes elemek elosztasat. A kandallobetét és az FLE rendszer beépitése
elétt ellendrizze a flteni szandékozott teriilet héigényét, és az erre a célra sziikséges felszereléseket.
Kétségtelen, hogy a kényszeritett rendszerek tobb lehetdséget kindlnak, mint a gravitacios rendsze-
rek.

A hatranyuk viszont a jéval bonyolultabb telepitési rendszer és tizemeltetési koltségek, azaz a
turbina energiafogyasztdsa. Ezeket a kdltségeket azonban ellenstlyozzak az épiilet fiitési koltségénél
jelentkezé megtakaritasok.

Ne feledje: A kandallé akkor a leghatékonyabb, ha biztositott a miikodéséhez sziikséges megfeleléd
mennyiségl levegd, a legjobb, ha az éplleten kivilrél. Ezért mar a vasarlaskor érdemes gondolni
a kivilrél beszivott friss levegé bevezetésére és a mikroprocesszoros kandallovezérlére. Ezen kie-
gészitok telepitése esetén a kandallé nem veszi el az épiilet belsé levegdjét és lehet6vé teszi a fa
gazdasagos elégetését (a megtakaritas akar 30% is lehet egy flitési szezonban).

5. A kandallébetét beii lése és | <1
5.1. Altalanos tudnivalok

A kandallobetétben csak 20% alatti nedvességtartalmu szaraz faval vagy barnaszénbrikettel tiizeljen.
A kovetkez6 anyagok hasznélata tilos: szén, koksz, szén szarmazékok, mlianyag, szemét, rongyok
vagy barmilyen més éghet6 anyagok.

Feltételesen kis mennyiség(i, flirészporbol vagy pelletbél készilt mindsitett fa brikett hasznélata is
megengedett.

A felhasznalt tizifa paratartalmanak gyakorlati értékelése: Ahhoz, hogy a fa nedvességtartalma

a 18-20% tartoményba essen, 18-24 hénapon keresztiil szaraz szellés helyen kell raktarozni vagy
szaritbban megszaritani. A nedvességtartalom csokkenésével né a fa flitéértéke, ami
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koltségmegtakaritast jelent, hiszen a megtakaritas egyetlen fiitési szezonban a sziikséges faanyag
teljes sulyanak akar a 40%-a is lehet. A nagy nedvességtartalmu fa égetésénél para csapddik le a
flistharangban vagy az égéstérben és jelentés mennyiség(i energia hasznalodik el a nedvesség el-
pérologtatésara, igy kevesebb hé jut a helyiség fiitésére. Egy masik negativ jelenség, amit tal nedves
fa égetésekor lehet megfigyelni, a kreozot (karbolsav) kivalasztodas, a kreozot letilepszik a kémény
falan, megrongalja azt és bizonyos esetekben meg is gyulladhat, kéménytiizet okozhat.

A tlizeléshez lombhullaté fafajtakat ajanlunk: tolgy, biikk, gyertyan, nyir. A tiilevelti faknak alacsony-
abb az energia értékiik és tiizelés esetén erésen bekormolodik az égéstér tivege.

FIGYELEM: Ne h alja beépités nélkiil a kandallobetétet, kivétel ez alél a probafiités.

5.2. A kandallébetét belizemelése

A kandallobetét beépitése elétt végezzen néhéany proba begyujtast, amelynek soran ellenérizze a
pillang6szelep és egyéb mozgd alkatrészek miikodését. Az Ujonnan telepitett kandallobetétet az elsé
két hét alatt a névleges teljesitményének csak 40%-val miikodtesse és fokozatosan novelje a hémér-
sékletet. Ezaltal fokozatosan csokken a kandallobetét belsé fesziiltsége és kisebb az esélye a hirtelen
hésokk keletkezésének. Ez jelentésen befolyésolja a kandallobetét késébbi élettartamat.

Az elsé begyujtasok alkalméval a kandallébetét zomanc, szigeteld szilikon valamint a beépitéshez
hasznalt anyagokbdl eredd szagot bocsajt ki. Ez normalis jelenség, amely néhany begyujtas utan
megsziinik. A kandallébetét egyhdnapos hasznalata utan, vatosan hiizza meg a tliztér tivegét tartd
lemezek csavarjait.

5.3. A kandalldbetét hasznélata

Tlizgyujtashoz nyissa ki a kandalldbetét ajtajat, helyezze be az alagyujtost a rostélyra (szaraz papirt
ajanlunk), erre helyezze az apréra vagott majd a hasabokra vagott fat. Nem ajanljuk szintetikus alagy-
Ujtos hasznalatat, mert a benne talalhaté vegyszerek kiilonleges, kellemetlen szagot bocsajthatnak ki.
Ezutan a kandallobetét fiisthangjaban talalhato pillangoszelep szabalyzé karjat éllitsa teljesen nyitott
allasba, a hamutér eliils6 falan taldlhato égési levegd szabalyzot allitsa nyitott allasba, gyujtsa meg a
gyujtost és csukja be a kandallobetét ajtajat.

FIGYELEM: Tilos gyujtosként mas anyagot hasznalni, mint ami a kezelési utmutatoban szerepel.
Ne hasznaljon gyulékony vegyi anyagokat, mint pl. olaj, benzin, higité és masok.

Begyujtast kovetben toltse meg Ujra faval a kandallobetétet, helyezze el Ugy a fadarabokat, hogy
ésszer(i modon toltsék ki az égésteret egy el6re lathato égési idére, amelyet a felhasznald egyéni
tapasztalatok alapjan vélaszthat meg. Amig ég a tliz, tartsa zarva a kandallobetét ajtajat. Az égés
hossza tavi maximalis hdmérsékleten tartasa a késziilék ontottvas eleminek tulmelegedését és
meghibasodésat okozhatja. Eppen ezért szabalyozza a tiizeldanyag égésének intenzitasat a kandallé-
betétben a kandallé fistharangjaban talalhaté pillangészelep valamint a hamutérben talalhat6 égési
leveg6 szabalyzoé segitségével. Rendszeresen ellendrizze a hamufidk telitettségét, mert ha tul sok
hamu van benne, akadalyozza a racs hiitését és fékezi a levegé bedramlasat az égéstérbe. A hamufidk
kitiritéséhez zérja be fiistharang pillangészelepét, 6vatosan nyissa ki a kandalldbetét ajtajat, hiizza ki
a hamufidkot a kandalldbetét belsejébdl és Uritse ki bel6le a hamut, mikdzben betartja a tlzvédelmi
el6irasokat.
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FIGYELEM: A kandallobetét miikodésével és hasznalataval kapcsolatos minden tevékenység végzése
kozben emlékezzen arra, hogy az egyes elemek erésen felmelegszenek, ezért védékeszty( hasznalata
ajanlott. A kandallobetét hasznélata kozben be kell tartani minden olyan szabalyt, amely az alapveté
biztonsagot szolgalja:

«Olvassa el a kandalldbetét kezelési Utmutatojat és szigortian tartsa be annak rendelkezéseit;

« A kandallobetét beépitését és belizemelését csak erre kijelolt szakképzett személy végezheti;

«Tilos a kandallobetét Gvegfelllete kozelében hére érzékeny anyagokat hagyni, tilos a kandallobetét
belsejében |évé tiizet vizzel oltani, tilos a kandallobetétet repedt Giveggel hasznalni, gyulékony
anyagokat a kandalldbetét kornyezetében tarolni;

- Nem tartézkodhatnak gyerekeket a kandallobetét kozvetlen kozelében;

«Tartsa be azt a szabalyt, hogy a kandallé ajtajat mindig lassan, a fiistharang pillangészelepének
egyideji elforditasaval nyitja ki;

«Minden javitast arra szakképesitéssel rendelkez6 szakemberrel kell végeztetni, a javitashoz a
betét gyartdjanak cserealkatrészeit kell felhasznalni. Tilos a konstrukcio, a telepitési és hasznalati
szabalyok barmlnemu megvaltoztatasa a gyartd irasbeli engedelye nelkul

A kandallébeté g alatara valo teki tel miikodése k

a kilincset az ajtorol.

5.4. A kandallébetét karbantartasa;

A kandallobetét és fustcsatorna elemeinek karbantartasat az alabbiak szerint kell végezni.

A kandallébetét id6szakosan vagy kijeldlt idépontban elvégzendd karbantartasi feladatai a kovetke-

z0k:

«a hamu eltavolitasa, az elulsé tiveg megtisztitésa az égéstér kitisztitésa a kémény kitisztitésa'

- id6kozonként el kell végezni a kandallobetét tlsztltasat (ez fligg a felhasznalt fa fajtajatol és nedves-
ségtartalmatol);

- az Ontottvas elemek tisztitdsahoz hasznaljon piszkavasat, pernyehuzot, kefét;

- a kandallétiveget kizardlag erre a célra kifejlesztett kandallotiveg tisztito szerrel tisztitsa (ne tisztitsa
vele a kandallobetét ontottvas elemeit). Ne hasznaljon a tisztitdshoz suroldszert, mert az karcolja az
lveget;

«a kémény tisztitasat kéménysepré szakemberrel végeztesse és jegyeztesse be a kandalldébetét naplo-
jaba (a kémény tisztitasat évente legalabb 2 alkalommal el kell végezni).

FIGYELEM: A karbantartasi mdveletek elvégzéséhez varja meg, amig a kandallébetét kihdil, a m(vele-
thez hasznéljon véddkeszty(it.

6. A kandallobetét miikodése soran felmeriilé rendellenességek

A kandallobetét miikodése soran felmeriilhetnek a kélyha hibas miikodésére utalé rendellenességek.

Ezek gy is létrejohetnek, ha a kandallobetétet nem az érvényben |évé jogszabalyoknak vagy ezen

kezelési itmutatonak megfelelen, helytelentil telepitették, esetleg ettél fliggetlen kiils6, kornyezeti

tényezok is befolyasolhatjak. Az aldbbiakban megtalélja a kandallobetét hibas miikodésének leggy-
akoribb okait azok megoldasaval egyditt.

a) Visszadramlik a fiist, ha nyitva van a kandalléajto:

- tal gyorsan nyitotta ki az ajtot (nyissa ki 6vatosan az ajtot);

- zarva van a fustharang pillangészelepe (nyissa ki a pillangoszelepet);

- nem elégséges a levegdellatas a helyiségben, ahol a kandallo telepitve van (biztositsa a helyiség
megfelel6 szell6zését vagy vezesse be a levegét az égéstérbe a kezelési itmutatoban leirtak
alapjan)

- idGjarasi viszonyok;

- alacsony kémény huzat (végeztesse el a kémény ellendrzését egy kéményseprével).

b) Nem kielégit6 a f(ités vagy kialszik a tiiz:

- kevés a tiizel6anyag az égéstérben (a kezelési utmutatonak megfeleléen rakjon a tiizre);

-tul magas a tlizeléshez hasznalt fa nedvességtartalma (max. 20% nedvességtartalmu fat hasznaljon);
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-alacsony a kéményhuzat (végeztesse el a kémény ellendrzését egy kéményseprével).

c) Nem kielégitd a fiités annak ellenére, hogy a tliz megfeleléen ég az égéstérben:

-alacsony energiatartalmu puhafat hasznal (hasznaljon a kezelési ttmutatéban javasolt tizifat);

-tul magas a tlizeléshez hasznalt fa nedvességtartalma (max. 20% nedvességtartalmu fat hasznaljon);

-tul apréra hasogatta a fat.

d) Tllsdgosan kormozaédik a kandallébetét tivege:

-alacsony intenzitasu az égés (ne flitson olyan gyakran kis langon égé tlizzel, tlizel6anyagként kizard-
lag szaraz fat hasznaljon);

-tiilevel(i gyantas fat hasznal tiizel6anyagként (tzifanak a kandallobetét kezelési itmutatojaban
javasolt szaraz lombhullaté fat hasznaljon).

e) A kandalldbetét optimalis mikodését befolyasolhatjak az idéjarasi viszonyok (a levegd nedvesség-

tartalma, kod, szél, [égkori nyomas), egyes esetekben a szomszédos magas épiiletek is. Amennyiben

ajelenség visszatérd probléma, kérje ki egy kéményseprd cég szakvéleményét vagy szereljen fol

kémény fedlapot.

FIGYELEM! Lassu égés esetén tul sok szerves égéstermék keletkezik (korom és vizg6z), a kéményben
kivalasztédo kreozot (karbolsav) bizonyos esetekben meggyulladhat.

Ilyen esetben a kéményben hirtelen égés jon létre (nagy lang és magas hémérséklet) - amelyet
kéménytiznek neveznek.

Abban az esetben, ha ilyen jelenséggel talalja magat szemben, a kévetkezoket kell tennie:

«zérja le a kandalldbetét fiistharangjaban talalhato pillangdszelepet, a hamutér nyilasait, valamint az
égési levegd szabélyozot;

- gy6z6djon meg arrdl, hogy a kandallobetét ajtaja megfelel6en be van zarva;

« értesitse a legkozelebbi tlizoltésagot!

7. Garancialis feltételek

A kandalldbetét hasznalatanak, a kéményhez val6 csatlakozasanak és a miikodési korilményeknek
meg kell egyeznilik jelen kezelési itmutatoban leirtakkal. Tilos a kandallobetét szerkezetét atalakitani
vagy barminem(i valtoztatast végezni rajta.

A gyartd a megvasarlasatol szamitott 5 éven keresztiil garantélja a kandallébetét helyes miikodését.
A kandallobetétet megvasarld személy koteles elolvasni a berendezés kezelési Utmutatojat és garan-
cidlis feltételeit, amirdl a készulék megvasarlasakor sajatkezu alairasaval nyilatkozatot tesz a készilék
garancialevelén.

Reklamacioé bejelentésekor a kandallébetét hasznaldja kételes benyujtani a reklamacios jegy-
z6konyvet, a kitoltott garancialevelet és a vasarlast igazold szamlat. A felsorolt dokumentumok
beadasa szlikséges ahhoz, hogy a reklaméciot megfeleléképpen ki lehessen vizsgalni. A reklamécio
elbiralasara az irasbeli benyujtasatol szamitott 14 napon bell kertil sor. A kandallébetéten végzett
minden atalakitas, modositas és konstrukcids valtoztatas a gyarté garancidjanak azonnali elvesztését
vonja maga utén.

A garancia az alabbiakra érvényes:
- Ontottvas elemek;

- a fustharang fiistelzaro szerkezetének és a hamutér leveg6szabalyzdjanak mozgé alkatrészei;
«aracs és a kandallé szigetelése, a betét megvasarlasatol szamitott 1 évig.
« kerdmia bélés (2 éven);

A garancia az alabbiakra nem érvényes:

« vermikulit bélés;

« t(izall6 keramiativeg (800°C-ig ellenall a hének);

« a kezelési tmutatoban foglaltak be nem tartasabol eredé meghibasodasok, kiilonos tekintettel a
tlizel6anyagra és a gyujtosra vonatkozo elSirasokra;

- a forgalmazotol a vasarlohoz torténé szallitas alatt keletkezé mindennemti meghibasodas;
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- a kandallobetét telepitése, beépitése és belizemelése kozben keletkezé mindennemu meghibéso-
das;

- a kandallobetét hé tulterhelésébdl (a kandallobetétnek a kezelési ttmutatdban foglaltakkal nem
egyez6 médon torténd hasznalatabdl) eredé meghibasodasok;

A garanciaidé meghosszabbitasra kertil a reklamacio bejelentésének a napjatol szamitott idészakra

addig a napig, amikor a vasarlot kiértesitik a javitas elvégzésérdl. Ez az id6 bejegyzésre keriil a

garancialevélbe.

A helytelen kezelésbdl, tarolasbol, nem megfelel6 karbantartasbdl, nem az utmutatéban megha-
tarozott feltételek szerinti kezelésbdl és tizemeltetésbdl valamint egyéb, nem a gyarté hibajabol,
létrejott mindenféle meghibasodas a garancia elvesztésével jar, ha a sériilés a kandallobetét mindségi
véltozasat eredményezte.

FIGYELEM: TILOS szenet hasznalni tiizel6anyagként minden éltalunk gyartott kandallébetétben.
Ha szénnel tiizel, elveszti a garanciat a kandallébetétre. A garancia keretében benyujtott reklamacio
leadéasakor az tigyfél minden esetben koteles alairni egy nyilatkozatot, hogy sem szénnel sem mas
nem megengedett tiizel6anyaggal nem tiizelt az dltalunk gyartott kandallébetétben. Ha felmeriil

a gyanuja a fenti tlizel6anyagok hasznalatdnak, a kandallobetétet nem engedélyezett anyagok
jelenlétére vonatkozo szakértéi vizsgalatnak vetik ala. Abban az esetben, ha a vizsgalat kimutatja a
tilos tlizel6anyagok hasznélatat, a vevé minden garancidlis jogét elveszti és koteles megtériteni a
reklamaciéval jéré dsszes koltséget (a szakértdi vizsgalat koltségeit is).

Ezen garancialevél szolgél alapul a vevé szaméra az ingyenes garancialis javitasok elvégzésére.
A garancialevél datum, bélyegzo és alairasok nélkiil valamint jogosulatlan személy altal végzett
modositasokkal érvényét veszti.

Garancialevél masolatot nem allitunk ki!!!

A berendezés gyari szama

A berendezés tipusa

A fenti, garanciat érint6 rendelkezések semmilyen médon sem fliggesztik fel, nem korlatozzak, és
nem helyezik hatélyon kiviil az egyéni fogyasztok felé torténd értékesités feltételeirdl sz616 2002. év
jalius 27. napjan hozott térvény rendelkezéseibdl kdvetkezo fogyasztoi jogosultsagot a szerzédésben
foglaltakkal nem egyezé aru vonatkozasaban.

A termékei minGségének folyamatos javitsa érdekében a KRATKI.PL fenntartja a jogot a berendezések
el6zetes értesités nélkiil torténd atalakitasara.
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ATENTIE! Pentru a preveni riscul de incendiu, dispozitivul trebuie sa fie instalat in conformitate
cu standardele aplicabile si reglementarile tehnice mentionate in manual. Instalarea acestuia
trebuie sa fie efectuata de catre un profesionist sau de o persoana calificata. Dispozitivul este
conform cu norma EN 13240 si detine certificatul CE.

Respectat in vig in locul in care esteinstalat dispozitivul.
Asigurati-va in primul rand ca detineti un cos de fum corespunzator.

Informatii generale

Dispozitivul trebuie sa fie instalat in conformitate cu standardele legale aplicabile constructiilor.
Semineul trebuie montat la o distantd sigura fata de orice produse inflamabile.Poate fi necesara
asigurarea/protejarea peretilor si a elementelor din jurul semineului. Dispozitivul trebuie fixat pe
unsuport solid, neinflamabil.Cosul de fum trebuie sa fie etans, iar peretii séi netezi; inainte de mon-
tare, curatati cosul de funingine si de alte impuritati.Conexiunea dintre cos si semineu trebuie sé fie
etansa si realizatd din materiale necombustibile, protejate impotriva oxidarii(burlan emailat sau din
otel).In cazul in care cosul de fum are un tiraj slab, luati in considerare instalarea unei noi conducte.
Este important de asemenea sa nu existe un tiraj excesiv; in cazul in care tirajul este totusi excesiv,
instalati un stabilizator in cosul de fum. Alternativ, puteti monta si un termostat de tiraj. Controlul
cosului de fum trebuie efectuat de un cosar, iar modificarile necesare trebuie effectuate de o compa-
nie specializata conform cerintelor PN-89 / B-10425.

Exemplu de racord
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Prima ardere ATENTIE!

in timpul primelor utilizéri, dispozitivul trebuie sa functi cu un volum de aer redus pentrua

permite [. lor o dilatare normal. le si clantele se incalzesc in timpul functionarii
i i. Fumul ator si I a de dispozitiv in timpul primelor utilizari

nu const|tu|e un motiv de i mgruorare acest fenomen este cauzat de arderea vopselei (polimeriza-
rea voy i) de pe el |
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Schema generala a semineului
Evacuare gaze

..1/

amortizor

usa
geam

maner

reglareaaerului
initial

szui adapopielnika

Tnainte de prima utilizare, eliminati toate autocolante si echipamentul situat in sertarul pentru cenusa
sau pe vatra. In timpul primei utilizari, mentineti cuptorul la temperatura minima si deschideti usor
usa (cca. 1-2 cm), pentru ca materialul de etansare sa se conecteze cu lacul. Toate materialele trebuie
sa se adapteze lent la temperatura ridicata.

in timpul primelor utilizari fiecare soba emite un miros neplacut, cauzat de arderea vopselei. Mirosul
acesta va disparea in scurt timp. In timpul emiterii mirosului aerisiti intotdeauna camera in care se
afla soba.

Important: inainte de a aprinde un foc mare, utilizati semineul de doua - trei ori la foc mic. Acest
lucru va facilita ajustarea structuriisemineului si intarirea vopselei. Nu umpleti semineul cu lemne,
cantitatea optima de materiale combustibile ar trebui sa umple camera de ardere pandlaj/kdin
volumul siu. inainte de a adduga lemn, asteptati pana cand flacarile dispar, nu addugati mult lemn
daca semineul este foarte incins.

Materialul combustibil: Avand in vedere caracteristicile tehnice ale echipamentului nostru, pentru
ardere se recomanda urmatoarele tipuri delemn: stejar,carpen,frasin, fagetc. Este permisa de aseme-
nea utilizarea brichetilor de carbune brun. Cel mai bun material este lemnul de sezon(pastrat intr-un
loc aerisit si uscat cel putin un an) taiat in bucati. Nu se recomanda utilizarea lemnului de conifer din
cauza aprinderii foarte rapide. Lemnul verde sau uscat insuficient nu este un material combustibil
bun avand proprietati energetice reduse. Arderea acestui tip de lemn poate duce la emisii mai

mari de creozot in conductele de evacuare. In dispozitivele de acest tip nu pot fi arse urmétoarele
materiale: minerale (de ex.: carbune), lemn tropical (mahon), produse chimice sau substante lichide
cur ar fi uleiul, alcoolul, benzina, naftalina, parchetul laminat, impregnate sau bucati de lemn prinse
cu lipici, gunoiul comprimat. Orice alte materiale combustibile permise vor fi specificate pe placuta
de identificare.

Carcasa semineului trebuie sa permitacirculatia aerului necesar pentru ventilatie si circulatia
aerului in carcasa prin utilizarea unor grile adecvate pentru puterea semineului (in partea
inferioara a carcasei-sub semineu) si prin utilizarea unei grile de descarcare (in partea

superioara a carcasei-d. pra semineului)

Va multumim pentru increderea acordata prin achizitionarea semineului produs de firma kratki.pl.
Inainte de instalare si utilizare, va rugam sa cititi cu atentie prezentul manual.
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1. Observatii generale

a) Inainte de a instala semineul, efectuati o expertiza a hornului in ceea ce priveste

caracteristicile sale tehnice si starea tehnica.

b) Instalarea si punerea in functiune a semineului, trebuie efectuate de o firma competenta, care
poseda autorizatiile si experienta necesare.

c) Semineul trebuie amplasat cat mai aproape de cosul de fum. Camera, in care va fi instalat, trebuie
sa aiba un sistem de ventilatie eficient si o cantitate de aer necesara pentru buna functionare a
semineului.

d) Mutand semineul nu prindeti de elementul amortizor,deoarece mecanismul se poate distruge.

e) Inainte de utilizarea semineului eliminati toate autocolantele de pe geam.

f)Parametri tehnici ai semineului sunt valabili pentru materialele combustibile descrise in prezentul
manual.

g) Respectati cu strictete termenii de service si verificare a sistemelor de evacuare de gaze (minimum-
de 2 ori pe an).

h)in conformitate cu legile in vigoare, semineul nu poate constitui singura sursa de caldurs; acesta
poate fi numai o sursa suplimetara de incalzire. Motivul principal pentru acest tip de reglementare
il constituie necesitatea de a asigura incalzirea cladirii in cazul absentei prelungite a rezidentilor.

Instalarea semineului trebuie efectuata in conformitate cu dispozitiile legilor in vigoare, in confor-

mitate cu legislatia referitoare la constructii si cu standardele aplicabile in ceea ce priveste incen-

diile. Normele detaliate privind siguranta structurala, protectia impotriva incendiilor si siguranta

in ceea ce priveste exploatarea sunt cuprinse in Legea Dreptul Constructiilor din 7 iulie 1994 (M. O.

Nr. 156, poz. 1118 din 2006, cu modificarile si completarile ulterioare), Regulamentul Ministerului

Infrastructurii din 12 aprilie 2002 privind conditiile tehnice pe care ar trebui le indeplineasca

cladirile siamplasarea acestora (M. O. Nr. 75, poz. 690 din 2002 si M. O. Nr. 109, poz. 1156 din 2004),

norma PN- EN 13229: 2002 "Semineu cu foc deschis pentru combustibil solid. Cerinte si teste" si

norma PN- EN13240: 2002". Radiatoare pentru combustibili solizi. Cerinte si teste."

2. Scopul echipamentului

Semineurile firmei Kratki.pl sunt clasificate in categoria semineurilor cu ardere continug, insertie
manuala de materiale combustibile si usi rezistente la foc.Semineurile sunt proiectate pentru a fi
incapsulate sau incorporate in nisa.Acestea sunt concepute pentru a arde lemn de esenta tare (pot fi
utilizati de asemenea bricheti de lignit). Semineurile servesc drept sursa suplimentara de caldura in
incaperile in care sunt instalate.

Instalarea semineului trebuie sa fie realizata intr-un mod care va permite montarea si demontarea
fara a distruge cadrul pentru semineu. Ar trebui sa asigure, de asemenea, accesul aerului de ardere si
pentru ventilatie prin aplicarea grilelor de semineu (pe ambele pérti ale semineului, in partea de jos
a cadrului) si a grilei de evacuare de dimensiuni mari (in partea de sus a cadrului), precum si un acces
permanent pentru intretinerea tirajulului cosului de fum (amortizor).

3. Descrierea dispozitivului
Toate partile componente ale semineului din ceramica si din fier sunt disponibile la producator.

ATENTIE: Unele semineuri poseda in standard un panou reflector din silicat spongios de mica sau
din beton.
ATENTIE: gratarul trebuie plasat cu zabrelele in sus, daca acestea exista.

4.M easi i larea s
Instalarea semineului trebuie realizata de cétre o persoana atestatd pentru a efectua acest tip de
lucrari de asamblare. Aceasta este o conditie obligatorie pentru utilizarea semineului in conditii de
siguranta. Instalatorul trebuie sa confirme in cardul de garantie asamblarea corectd a echipamentu-
lui prin semnarea si stampilarea cardului. In cazul neindeplinirii acestei cerinte, cumpérator pierde
dreptul la garantie.
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4.1. Pregatirea pentru asamblare.Semineul este livrat gata pentru montare si instalare. Dupa despa-
chetare, verificati daca toate toate elementele sunt complete conform acestui manual. Aditional, ve-
rificati urmatoarele:

« Mecanismul de control al tirajului cosului de fum (clapa rotativa a insertiei)

« Mecanismul de control furnizat pentru camera de ardere (sertarul de cenusa)

« Mecanismul de inchidere a usilor (balamale si méaner)

« Durabilitatea incintei conductei de fum trebuie sa corespunda unei rezistente la foc de 60 de minute.
« Instalati semineul numai dupa evaluarea corespunzatoare a conductei de fum de catre un cosar.

4.2, Instalarea semineului.Instalarea semineului trebuie efectuata conform legilor in vigoare prind
constructiile, conform regulamentelor de incendiu si a regulamentelor generale, si mai ales conform
celor de mai jos:

- Inainte de a alege locul pentru amplasarea semineului, analizati toate aspectele cu privire la con-
structii si protectia impotriva incendiilor;

« Verificati rezistenta mecanica a bazei pe care va fi amplasat semineul, tinand cont de greutatea
totald a semineului si de incinta acestuia;

- Semineul trebuie instalat pe o baza neinflamabila cu o grosime de minimum 300 mm. Podeaua de
sub semineu trebuie protejata cu un strat de material neinflamabil cu o latime de minimum 300
mm;

« Conducta de fum trebuie sa indeplineasca cel putin criteriile de baza si anume:

- musi by¢ wykonany z materiatéw stabo przewodzacych ciepto;

-dla wktadu kominkowego o srednicy czopucha 200 mm minimalny przekréj musi wynosi¢ 4 dm?

- przewod spalinowy nie moze posiadac¢ wiecej niz dwa nachylenia 45° do wysokosci przewodu 5 m
oraz 20° przy wysokosci przewodu ponad 5 m;

« Wielkos¢ ciggu kominowego winna wynosic:

-Tiraj minim - 6+1 Pa;

-Tiraj mediu recomandat - 12+2 Pa;

- Tiraj maxim — 15+2 Pa;

«Incinta si instalarea semineului trebuie realizate din materiale neinflamabile si izolatoare, incluzand
vata minerald cu strat de aluminiu, fibre ceramice, placi rezistente la caldurd armate cu fibra de sticla
si straturi de aluminiu;

« Respectati principiile de circulatie si echilibru a aerului in incéperea in care va fi montat semineul:

- Distanta izolatiei de peretii semineului de 8-12cm

-1n camerele cu sistem de ventilatie mecanic sau cu ferestre foarte inguste, aerul pentru ardere
trebuie furnizat direct in camera de ardere, de exemplu printr-un orificiu, dupa cum recomanda
producatorul;

-1n cazul utilizdrii unui sistem de distributie a aerului in alte camere, asigurati-va c dupa ricire,
aerului se intoarce in camera unde se afla semineul pentru a asigura o circulatie a aerului eficienta;
n cazul unei circulatii a aerului neeficiente, ciclul natural al semineului poate fi intrerupt oprind
distributia aerului cald.

Incaperea in care este instalat semineul trebuie s aib& un volum de cel putin 30 m® si o aprovizionare

corespunzdtoare cu aer in incinta semineului.

Se presupune ca arderea 1 kg de lemn intr-un semineu cu camerd de ardere inchisa necesita circa

8 m?de aer.

Prin urmare, alimentarea cu aer proaspat este extrem de importanta pentru ardere, iar cel mai eficient

mod de a asigura cantitatea de aer necesara este aportul de aer proaspat din exterior. Acest sistem

permite livrarea aerului rece pentru ardere. Aditional, sistemul de ventilatie trebuie sa fie echipat cu
un amortizor, pentru ca incdperea sa nu piarda caldura atunci cand semineu nu este in utilizat. Exista
doua moduri de a distribui aerul cald in camera: gravitational si fortat.
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Sistemul gravitational de distributie a aerului

In cazul in care doriti s& incélziti o suprafatd nu mai mare decét incperea in care se afld semineul si
camerele aldturate, se recomanda alegerea sistemului gravitational. In acest caz, aerul fierbinte se

va deplasa in sus in conductele de incélzire conform principiului flotabilitatii termice.Daca doriti sa
utilizati acest sistem, conductele de distributie trebuie sa fie bine izolate si relative scurte (pana la 3
metri).In acelasi timp, aerul cald nu poate fi distribuit in prea multe incaperi.In cazul distantelor mai
mari de 3 metri de la conul semineului, aerul cald nu are puterea necesara sa circule, iar viteza lui este
prea mica pentru ca distributia gravitationala sa functioneze.

Avantajul acestui sistem il constituie pretul relativ redus pentru montare.Ca dezavantaj poate fi
mentionatd temperatura inaltd, care, in cazul unei circulatii necorespunzatoare a aerului, poate
provoca arderea prafului (pirolizd) cu efecte nocive asupra sanatatii. Pentru acest motiv, sistemul este
utilizat din ce in ce mai putin si nu se mai recomanda.

Sistemul fortat de distributie a aerului

Sistemul fortat necesita instalarea unui aparat de aspirare, care consta dintr-o turbind pentru aspira-

rea aerului fierbinte din semineusipomparea aerului in toate conductele sistemului. Prin urmare, in

acest caz se utilizeazd o conducta cu diametru maxim si lungime minima, care face legatura dintre

acoperisul semineului si aparatul de distributie a aerului.

Pentru instalarea sistemului fortat sunt necesare urmatoarele:

- conducte, adaptoare, reductoare, distribuitori, filtre fabricate din tabla zincata;

« grille pentru semineu sau difuzoare;

- conducte flexibile izolate, caracterizate prin rezistenta la temperaturi de minimum 250 ° C
(rezistenta totala la foc);

« dispozitiv de dispersie a aerului, de ex.: o turbing;

Toate elementele mai sus mentionate pot fi gésite in oferta noastra.

Instalarea sistemului de distributie a aerului trebuie sa fie incredintata unei firme specializate, care va
proiecta in mod corespunzator sistemul de conexiuni si distribuirea elementelor individuale. Inainte
de instalarea semineului si a sistemului de distributie a aerului, verificati necesarul de caldura pentru
spatiul, care necesita incalzire si echipamentul necesar pentru acest scop.

Fara indoiald, sistemele fortate ofera mai multe oportunitati decat cele gravitationale.

Dezavantajul lor este, totusi, sistemul de instalare mai complicat si costurile de exploatare, adica un
consum ridicat de energie de catre turbina. Aceste cheltuieli sunt compensate totusi prin economiile
in incélzirea cladirii.

Nu uitati: Semineul functioneaza cel mai eficient atunci cand este alimentat cu suficient de mult aer,
mai ales din exterior.Prin urmare, cumparand un asemenea semineu, se recomanda si cumpararea
unui sistem de conectare la aerul din exterior si a unui regulator de ardere cu microprocesor.Prin
montarea acestor elemente aditionale, semineul nu va absorbi aerul din interiorul cladirii si va con-
suma mai putin combustibil(cu 30% mai putin combustibil in sezonul de iarnd).

5. Pornirea si utilizarea semineului

5.1. Observatii generale

Semineul este proiectat pentru a arde lemne cu un continut de umiditate de 20% si bricheti de lignit.
Este interzisa utilizarea de carbune, cocs, derivati din carbune, materiale plastic, deseuri, carpe si alte
substante inflamabile.

Conditional, este permisa arderea brichetelor certificate din lemn, compuse din rumegus sau sau a
peletilor, dar numai in cantitati mici.

Evaluarea practicd a umiditatii combustibilului din lemn utilizat se face dupa cum urmeaza. Lemnul,
care trebuie sa aiba un continut de umiditate 18-20%, trebuie sa fie uscat timp de 18-24 luni sau sa fie
trimis pentru uscare la o uscatorie de lemn. Odatd cu reducerea continutului de umiditate din lemn,
creste valoarea sa calorica, ceea ce inseamna ca se pot face economii — panala 40% din greutatea
totala a lemnului necesar pentru un sezon de incalzire. Atunci cand se utilizeaza pentru ardere un
lemn prea umed, semineul poate consuma prea multa energie pentru a vaporiza umiditatea.
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Formarea condensului in camera de ardere sau in acoperisul semineului, poate avea efecte negative
asupra eficientei incalzirii. Un alt fenomen negativ observat atunci cand se utilizeaza lemn cu prea
multa umezeala este emiterea de creozot —un sediment destructiv pentru cosul de fum, care in cazuri
extreme poate provoca incendii in cosul de fum.

Prin urmare, se recomanda utilizarea lemnului de esenta tare: de stejar, fag, carpen, mesteacan.
Conifirele au valori energetice mici si produc multa funingine.

ATENTIE: Nu utilizati semineul neamenajat, cu exceptia arderii de proba.

5.2. Pornirea semineului

Inainte de a monta semineul, se recomandd aprinderea focului de cateva ori pentru a testa echipa-
mentul si partile mobile ale semineului. In primele doud saptdmani utilizati semineul la putere redusa
de aproximativ 40% din puterea nominald, dupa care cresteti treptat temperatura. Acest mod de
exploatare permite ajustarea treptata a tensiunilor interne, care previne socurile termice. Acest lucru
are un impact foarte mare asupra vietii ulterioare a semineului.

In timpul primelor utilizari, semineul poate emite miros de smalt, de silicon adeziv si de alte materiale
utilizate pentru instalare. Acesta este un fenomen normal, care dispare dupa cateva arderi. Dupé o
luna de utilizare a echipamentului, strangeti usor suruburile placilor de sustinere a geamului.

5.3. Exploatarea semineului

Pentru a aprinde un foc in semineu, deschideti usa echipamentului, plasati pe gratar material
combustibil (se recomanda hartia uscata) peste care puneti lemn taiat marunt si bustenii din lemn.
Nu utilizati materiale combustibile sintetice, deoarece acestea pot emite un miros chimic neplacut.
in pasul urmator setati parghiile de reglare a capului de evacuare al semineului in pozitie complet
deschisa, dupa care deschideti toate orificiile de admisie din capacul frontal al seratrului de cenusa si
aprindeti materialul combustibil; inchideti usa semineului.

ATENTIE: Este interzisa utilizarea altor materiale combustibile, decat cele specificate in manualul de
utilizare. Nu folositi produse chimice inflamabile cum ar fi: uleiul, benzina, solventii etc.

Dupa aprinderea focului, addugati in camera de ardere o cantitate rezonabila de materiale combu-
stibile, care s& ajungd pentru perioada previzuta de utilizator pe baza experientelor precedente. In
timpul arderii usile din fata trebuie sa fie inchise. Mentinerea indelungata a temperaturii maxime
de ardere, poate duce la supraincélzirea elementelor din fonta si la avarierea acestora. In consecinta,
intensitatea procesului de ardere in semineu trebuie reglata de amortizorul rotativ din conul
echipamentului si prin setarea corespunzatoare a panoului sertarului pentru cenusa. Controlati cu
atentie nivelul de cenusa in sertar, deoarece in cazul unui nivel excesiv, cenusa poate bloca grila de
racire si accesul aerului pentru ardere. Pentru a goli sertarul de cenusa, inchideti amortizorul conului,
deschideti incet usa din fata, scoateti sertarul cu cenusa din corpul semineului si goliti cenusa
respectand reglementdrile impotriva incendiilor.

ATENTIE: In timpul tuturor activitatilor de intretinere si exploatare a semineului, trebuie sa se tina
seama de faptul ca elementele componente pot fi foarte fierbinti si, prin urmare, se recomanda utili-
zarea manusilor de protectie. In timpul exploatérii si utilizarii semineului, se recomanda respectarea
normelor de bazd de securitate:

« Semineul trebuie instalat si pornit de catre un instalator specializat;

« Nu lasati obiecte vunerabile la temperature inalte in apropierea panoului; nu stingeti focul din
camera de ardere cu apd; nu utilizati semineul daca acesta are crapaturi; nu lasati materiale sau
obiecte inflamabile in apropierea semineului;

« Nu lasati copiii in apropierea semineului;

« Deschideti incet si simultan usa semineului si clapeta de aer din con;

« Reparatiile de orice tip pot fi efectuate numai de un instalator calificat folosind piese de schimb
furnizate de producator. Este interzisa modificarea echipamentului sau schimbarea modului de
instalare sau utilizare fara permisiunea scrisa a producatorului;
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Tui ds

Pentru a asigura utilizarea in siguranta a s serec Cf ea manerului in tim-

pul functionarii echipamentului.

5.4. Intretinerea semineului;

Intretinerea semineului si a conductelor de fum consti in respectarea indicatiilor de mai jos.

Pentru verificarile periodice sau stabilite in prealabil, se vor efectua urmatoarele activitati de conse-

rvare:

-indepartarea cenusii, curatarea geamului, curdtarea camerei de ardere, curatarea cosului de fum;

« Cenusa lasata pentru o perioada mai lunga de timp in sertarul de cenusa, va cauza coroziune chimica;

- Curatarea periodica a camerei de ardere a semineului (frecventa acestei activitati depinde de tipul si
umiditatea lemnului utilizat);

« Curdtarea elementelor din fier utilizand un vatrai, o matura si o perie;

« Curatarea panoului frontal cu un preparat special conceout in acest scop (nu utilizati acest prepa-
rat pentru elementele din fontd ale semineului; nu utilizati preparate abrasive, care ar putea zgaria
geamul);

« Cosul de fum poate fi curdtat numai de o firma specializatd, iar aceasta activitate trebuie inregistrata
in caietul de sarcini al semineului (cosul trebuie curatat de ori pe an).

ATENTIE: Orice activitati de conservare, pot fi efectuate numai atunci cand semineul este rece,
utilizand manusi de protectie.

6. Anomalii in timpul exploatarii semineului

In timpul utilizérii semineului pot aparea anomalii, care pot indica nereguli in functionarea echipa-

mentului. Acestea pot fi cauzate de o instalare necorespunzatoare a semineului fara respectarea

legilor in vigoare sau a prevederilor acestui manual sau din cauze externe de ex.: schimbari in mediul
inconjurator. Mai jos sunt descrise citeva cauze, care genereaza iregularitati si solutii posibile:

a) Apatitia fumului dupa deschiderea panoului frontal:

- Deschiderea brusca a usilor (deschideti usile incet);

- Amortizorul rotativ de evacuare a fumului este inchis (deschideti amortizorul rotativ);

- Alimentare insuficienta cu aer in incaperea in care se afld semineul (asigurati o ventilatie adecvata in

camera sau furnizati aerul direct in camera de ardere conform instructiunilor);

- Conditii atmosferice;

- Tirajul cosului de fum este insuficient(solicitati inspectarea cosului de fum de catre un cosar).

b) Fenomenul de incalzire insuficienta sau stingere a focului:

- Cantitate insuficientd de combustibil pe vatra (addugati material combustibil conform
instructiunilor);

- Umiditate prea mare in lemnul utilizat pentru ardere(utilizati lemn cu umiditate mai mica de 20%);

- Tirajul cosului de fum este insuficient(solicitati inspectarea cosului de fum de catre un cosar).

c) Fenomenul de incélzire insuficientd atunci cand arderea este buna:

- Lemn,moale” cu putere caloric mica(utilizatinumai tipurile de lemn specificate in instructiuni); -
Umiditate prea mare in lemnul utilizat pentru ardere(utilizati lemn cu umiditate mai mica de 20%);

- Lemnul este taiat prea marunt.

d) Murdarirea excesiva a geamului semineului:

- Ardere cu intensitate scazuta (nu utilizati frecvent semineul cu flacara mica; pentru ardereutilizati
numai lemn uscat);

- Utilizarea de lemn de conifere rasinoase pentru ardere(utilizati drept combustibil numai lemn uscat
de foioase indicat in instructiuni).

e) Functionarea corectd a semineului poate fi afectata de conditiile atmosferice (umiditatea
aerului,ceatd, vant, presiune atmosferica), iar uneori de cladirile inalte situate in apropiere. in cazul in
care problemele persista, va rugam sa contactati un cosar autorizat pentru o expertiza sau sa utilizati
un capac pentru cosul de fum.

UWAGA! in cazul arderii lente, apar produse organice de combustie in exces (negru de fumsi aburi),
care formeaza in conductele de fum creozot, un produs foarte inflamabil.
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In acest caz, in cosul de fum apare o ardere rapida (flacara mare si temperature inaltd), numita
incendiu la cosul de fum.

in cazul aparitiei acestui fenomen:

- inchideti clapeta rotativé a semineului, orificiile din sertarul de cenusa si orificiul pentru accesul
aerului;

« Verificati dacd usa din fata este inchisa bine;

« Chemati pompierii.

7. Garantie
Utilizarea semineului, modul de conectare la cosul de fum si conditiile de exploatare trebuie sa fie in
corcondanta cu instructiunile acestui manual. Este interzisa transformarea sau modificarea structurii
semineului.

Producatorul oferd o garantie de 5 ani din momentul cumpérarii semineului pentru o buna
functionare.Cumparatorul semineului are obligatia de a citi instructiunile de utilizare si conditiile de
garantie si de a confirma acest lucru prin semnatura in cardul de garantie in momentul cumpararii.

In cazul depunerii unei reclamatii, Utilizatorul semineului are obligatia de a depune un protocol de
reclamatie, cardul de garantie completat si dovada cumpararii. Depunerea acestor documente este
necesara pentru ca reclamatia sa fie instrumentata. Examinarea plangerii se face in termen de 14
zile de la depunerea ei scrisa. Orice modificari sau schimbari aduse semineului cauzeaza pierderea
imediata a garantiei producatorului.

Gwarancjg objete sa:
- Elementele din fonta;

« Elementele mobile ale mecanismelor de control pentru amortizor si grila de cenusa;
« Gratarul si sigiliul semineului timp de 1 an de la data achizitiei echipamentului.
« Panourile ceramice (2 ani);

Gwarancja nie s objete:

« Panourile de vermiculit;

« Panoul rezistent la caldura (rezistenta de pana la 800°C);

« Orice defectiune atribuitd nerespectarii instructiunilor de utilizare si in special celor referitoare la
tipul de material combustibil si la iasca;

« Orice defectiune aparuta in timpul transportului de la distribuitor la cumparator;

« Orice defectiune aparuta in timpul instalarii, incadrarii sau pornirii semineului

« Avarii cauzate de supraincalzire (care pot fi atribuite utilizarii semineului fara respectarea
instructiunilor de utilizare)

Garantia se prelungeste cu perioada de la data depuneii reclamatiei, pana la data notificarii

cumparatorului despre terminarea reparatiilor. Aceasta perioada va fi mentionata in cardul de

garantie.

Orice defectiune cauzatd de utilizarea, depozitarea si intretinerea necorespunzatoare, precum si
nerespectarea instructiunilor de utilizare si exploatare, orice defectiune aparuta din cauze, care nu
pot fi atribuite producatorului, duce la anularea garantiei, daca aceasta a contribuit la modificarea
calitativa a semineului.

ATENTIE: In toate semineurile noastre este interzisa utilizarea carbunelui. Arderea carbunelui implica
in fiecare caz pierderea garantiei pentru echipament. Fiecare client, care depune o reclamatie, este
obligat sa semneze o declaratie ca nu a utilizat drept combustibil carbune si nici alte materiale
combustibile interzise. In cazul in care existé o suspiciune de utilizare a materialelor combustibile
interzise, semineul vafi supus unei expertize pentru substante interzise. In cazul in care analiza va
indica prezenta acestor substante, clientul va pierde dreptul la garantie si va plati toate cheltuielile
legate de reclamatie (plus cheltuielile de expertiza).
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Prezentul card de garantie confera cumparatorului dreptul la reparatii gratuite.

Cardul de garantie fara datd, stampild, semnaturi sau cu modificari aduse de persoane neautorizateisi
pierde valabilitatea.
Nu se emit duplicate pentru Cardurile de Garantie!!!

Nr. de fabrica al dispozitivului
Tipuldispozitivului

Dispozitiile de mai sus, referitoare la garantie in nici un caz nu suspendeazad, nu limiteaza si nici nu
exclud drepturile consumatorilor in ceea ce priveste neconformitatea marfii cu contractual conform
Legii din 27 iulie 2002 referitoare la termenii specifici de vanzare pentru consumatori.

Tn scopul de a imbunétati in mod constant calitatea produselor, KRATKI.PL isi rezerva dreptul de a
modifica echipamentul fara o notificare prealabila.
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HUOM! Paloturvallisuutta varten laite on tava kdyttoohj mainittujen voimassa-
olevien normien ja tekni maarayksi k A K voi suorittaa ainoastaan am-
mattilainen tai muu pateva henkil6. Laite on dardin 13240 kainen ja se on CE-merkitty.

Noudata aina laitteen
tava, ettd savuhormijohto mkea

maarayksia. Ensisijaisesti on varmistet-

Yleistad

Laite on asennettava voimassaolevien rakennuslain normien mukaisesti. Takkasydén on asennettava
noudattaen turvavilia kaikilta syttyviltd aineilta. Asennus voi vaatia seinan ja takkaa ympardivien ma-
teriaalien suojausta. Laitteen tulee seisoa tukevan ja palamattoman alustan p&alla. Savuhormin tulee
olla tiivis. Savuhormien seinien tulee olla sileat. Ennen kytkentaa savuhormi on puhdistettava noesta
ja muista epdpuhtauksista. Savuhormin ja laitteen vélisen liitdnnan tulee olla tiivis ja valmistettu
syttymattomistd aineista sekd suojattu hapettumiselta (emaloitu tai terashormiputki). Mikali savu-
hormin veto on heikko, harkitse lisdjohtojen asennusta. Myds ylimaaraista vetoa on véltettava - jos
ylimaaraista vetoa kuitenkin on, savuhormiin on asennettava vakaaja. Vaihtoehtoisesti savuhormin
padhén voidaan asentaa vedon voimaa saddettavia varusteita. Savuhormin tarkastus on teetettava
nuohoojamestarilla ja mahdolliset muutokset voi suorittaa ainoastaan pateva yritys, PN-89/B-10425
-standardin vaatimusten mukaisesti.

Yleinen kaavio

savuhormi
- syttymaton i
materiaali H
il
laasti |
bl
. tiiviste | ;
“ i >
" 1l !
T /N
“ 1
il
puhdistusluukku . |
N i
il
bl
bl
ky\man polttoilman tulo
savuhormin liitantdhalkaisija | |

Kéyttéonotto HUOM!
Kéyton alkuvaiheessa laitetta on kdytettava matalalla asetuksella osien tarwttawen vélien muodo-
stumiseksi. Rivat ja muut kahvat ovat lampimat tulisijan ka: i disten sytyty
yhteydessa Iammnhmesta tuleva savu ja hajut ovat tavall 4, jotka aiheutuvat maalin

(pol: lai eri osien

PP F \poly
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Yleinen kaavio

polttokaasun poistoaukko

savupelti

luukku
lasi

ripa

ensi6ilman saato

tuhkapesén lokero

Ennen kédyttoonottoa poista kaikki tarrat ja varusteet, jotka sijaitsevat tuhkapeséssa tai arinalla.
Ensimmadisen kédyton aikana lampétilaa on pidettava mahdollisimman matalana ja ovi on pantava
hieman auki (n. 1-2 cm), jotta tiiviste kiinnittyy maalipintaan. Kaikkien materiaalien tulee sopeutua
hitaasti korkeaan lampétilaan. Muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana jokainen takka paastaa
hajua, joka aiheutuu maalin polttamisesta. Haju hdipyy pian. Hajun ilmaantuessa tila on tuuletettava.

Tarkeaa: Ennen suuren tulen sytyttdmista suosittelemme ensin sytyttamaan kaksi tai kolme kertaa
pienen tulen. Ndin varmistetaan takkarakenteen asianmukainen asettuminen ja maalin kovettumi-
nen. Arinaa ei saa tayttad kokonaan puulla. Optimaalinen polttoainemaara on 1/3 polttokammion
tilavuudesta. Ennen polttopuun lisédmista odota, kunnes liekki laskee. Valta suurta hehkua.

Polttoaine: Laitteidemme rakenteen vuoksi suositeltu polttoaine on polttopuu: tammi, valkopyokki,
saarnet, pyokki jne. Myds ruskobhiilibriketin kaytto on sallittu. Paras polttoaine on kuivattu puu (séily-
tetty halkoina véhintaan vuoden ajan tuuletetussa ja kuivassa paikassa). Akillisen syttymisen vuoksi
havupuun kéytto ei ole suositeltua. Tuore tai riittamattomasti kuivattu puu ei ole hyva polttoaine
pienemmaén energia-arvon vuoksi. Tallaisen puun polttaminen voi suurentaa savuhormiin saostuvan
kreosootin paastoja. Tamantyyppisissa laitteissa ei saa polttaa: kivennaisaineita (esim. hiili), eksoottis-
ta puuta (esim. mahonki), kemikaaleja tai nesteita (esim. 6ljy, alkoholi, bensiini, naftaliini, laminaatti,
kyllastetyt tai puristetut levyt, lastulevyt, jatteet). Mikéli muun polttoaineen kaytto on sallittu,
asianmukainen tieto on merkitty tyyppikilpeen.

Takkasydamen k ion i siten, ettd varmistetaan takkasydamen tehoon tarvittava
kiertoilman paasy valittujen ilmaséleikkdjen (takan alapuolella) ja poistosaleikkojen (takan
ylépuolella) avulla.

Kiitos luottamuksestanne kratki.pl:n tuotteisiin ja takkasyddmemme ostamisesta. Ennen asennusta ja
kayttoa tutustu tahan kayttoohjeeseen.
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1.Yleista

a) Ennen takkasydamen asennusta tarkista savujohdon kunto ja sen tekniset parametrit.

b) Takkasyd@men asennuksen ja kdyttdonoton saa suorittaa asennusliike, joka on asianmukaisesti
patevoitynyt ja kokenut.

c) Takkasydén on asetettava mahdollisimman lahelle savujohtoa. Tilan, johon takkasydan on tarkoitus
asentaa, tulee olla varustettu toimivalla ilmavaihtojarjestelmalld seka takkasydamen oikeaan
toimintaan tarvittavalla ilmasyotolla.

d) Takkasydantd siirrettdessa ei saa ottaa kiinni savupellin elementeistd, koska savupellin mekanismi
voi tall6in vaurioitua.

e) Ennen kayttoonottoa poista tarrat lasista.

f) Takkasydamen tekniset parametrit liittyvat tdman kayttdohjeen mukaiseen polttoaineeseen.

g) Savuhormin tarkastusmaaraaikoja on ehdottomasti noudatettava (vahintaan 2 kertaa vuodessa).

h) Lain mukaan takka ei saa toimia ainoana limmaonlahteend, vaan lammitysjarjestelman tayden-
nyksend. Tama maarays perustuu siihen, etta rakennusta tulee lammittda myos asukkaiden ollessa
kauan poissa.

Takkasydan on asennettava voimassaolevien standardien, rakennuslain ja paloturvallisuusnor-

mien mukaisesti. Asianmukaiset rakennus-, paloturvallisuus- ja kdyttoturvallisuusmaaraykset

on siséllytetty Puolan rakennuslakiin, joka on annettu 7. heindkuuta 1994 (Virallinen lehti nro

156/2016, 1118. kohta, muutoksineen) Infrastruktuuriministerin rakennusten sijaintia ja teknisid

vaatimuksia koskevaan asetukseen, annettu 12. huhtikuuta 2002 (Virallinen Lehti nro 75/2002, 690.

kohta ja 109/2004, 1156. kohta), standardiin PN-EN 13229:2002 ,Avotakkaan asennettavat takka-

sydamet. Vaatimukset ja tutkimukset” ja standardiin PN-EN 13240:2002 ,Kiinteilld polttoaineilla
toimivat sisatilojen lammittimet. Vaatimukset ja tutkimukset.

2. Kayttotarkoitus

Kratki.pl - merkkiset takkasydamet ovat kiinteilla polttoaineilla toimivia tulisijoja, joihin polttoainetta
syotetaan kasin. Tuotteemme on varustettu luukulla. Tarjoamme seka koteloitavia ettd upotettavia
malleja. Polttoaineena on lehtipuu (myo6s ruskohiilibriketin kaytto on sallittua). Takat on tarkoitettu
sisatilojen lisalammonlahteeksi. Takkasydédn on koteloitava siten, etta takka on asennettavissa ja
purettavissa koteloa vaurioittamatta. Lisaksi takkasydan on koteloitava siten, ettd varmistetaan
tarvittava kiertoilman paasy ilmasaleikkdjen (molemmin puolin takan alapuolella) ja poistoséleik-
kojen (suurempi saleikko takan ylapuolella) avulla sekd huoltopéasy pakokaasujen kuristimeen ja
savupeltiin (vetoilman saato).

3. Rakenne
Kaikki takkasyddmiemme valurauta- ja keraamiset osat ovat saatavilla valmistajalta.

HUOM: Tietyt takkasydamet on vakiovarustettu vermikauliitti- tai betoniohjauslevylla.
HUOM: Arina on asetettava rimat ylospain, mikali mallissa on rimat.

4.Takkasydamen asennus

Takkasydamen asennuksen saa suorittaa asianmukainen pateva asentaja. Tama on takkasydamen
kayttoturvallisuuden edellytys. Asentajan tulee vahvistaa asennuksen oikeellisuuden takuukorttiin
tehtavilla allekirjoituksellaan ja leimallaan. Muuten Ostaja menettad takuuoikeutensa takkasydamen
valmistajaa kohtaan.

4.1. Asennusvalmistelut; Takkasydan toimitetaan valmiina koteloitavaksi ja asennettavaksi. Purun
jalkeen on tarkistettava laitteen ehjyys tdman kdyttoohjeen mukaisesti. Liséksi tarkista seuraavien
komponenttien toiminta:
«savuhormin vedon s mekanismin toiminta (kddntyva savupelti takkasydamen savutorvessa);

« polttoilman sy6ton saato (tuhkapesan lokero);

«luukun lukitusmekanismin toiminta (saranat, ripa);

« savu- ja pakokaasujohtojen koteloinnin tulenkestévyyden tulee olla véhintdan 60 min.;

- takkasydamen saa asentaa edellyttden, ettd nuohoojan suorittaman savuhormin tarkastuksen tulos
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on ollut myonteinen;

4.2, Takkasydamen asennus; takkasydan on asennettava rakennuslain, paloturvallisuusmaarayksien

ja yleisten ma. ksien mukaisesti;

- ennen takkasydamen sijainnin valitsemista ota huomioon kaikki rakennus- ja paloturvallisuuteen
liittyvat seikat;

« tarkista tulisijan alustan kestévyys takkasyddmen ja sen kotelon yhteispaino huomioiden;

- takkasydan on asennettava palamattomalle ja vahintaan 300 mm:n paksuiselle alustalle; takka-
luukun ldhelld oleva lattia on suojattava/katettava palamattomalla materiaalilla, jonka leveys on
vahintaan 300 mm;

« Savuhormin tulee tayttaa peruskriteerit, ts. sen tulee olla valmistettu huonosti limp6a johtavista
aineista;

- musi by¢ wykonany z materiatéw stabo przewodzacych ciepto;

-jos savutorven halkaisija on 200 mm takkasyddmen pienin poikkipinta-ala on 4 dm?

-alle 5 metrin korkuisessa pakokaasujohdossa ei saa olla enemman kuin kaksi 45° kulmaliitosta; yli 5
metrin korkuisessa pakokaasujohdossa ei saa olla enemman kuin kaksi 20°-kulmaliitosta;

« Takkasydamen vetopaineen tulee olla:

-minimi veto - 6 = 1Pa;

- keskiarvoinen, suositeltava veto - 12 + 2Pa;

-maksimi veto - 15 + 2Pa;

« Asennusrakenteeseen ja koteloon saa kdyttad sellaisia palamattomia materiaaleja ja eristysmate-
riaaleja, kuten mineraalivilla alumiinikerroksella, keraamiset kuidut, lasikuitupitoiset tulenkestavat
levyt, alumiinikerrokset;

- Noudata takalla lammitettdvan tilan ilmakierron ja -taseen periaatteita:

-risteen ja takkasyddmen véli 8 -12 cm,

-jos tila on varustettu mekaanisella ilmanvaihdolla tai hyvin tiiviilld ikkunoilla, asenna erillinen ilman-
syotto polttokammioon - valmistaja suosittelee ulkoilman sy6ton kayttoa.

-jos kuumaa ilmaa levitetddn muihin tiloihin, ilmakierron vapauttamiseksi on varmistettava, etta
jadhtymisen jalkeen ilma voi palata huoneeseen, jossa takkasydan sijaitsee. Muuten takkasydamen
tyosykli ja lammitysilman jakelu voivat estyad.

Takkahuoneen tilavuuden tulisi olla vahintaan 30 m?. Takkaan on kytkettava riittava ilmansyotto.

Oletetaan, ettd jokaista 1 kg polttopuuta kohti tarvitaan n. 8 m* ilmaa.

Sen vuoksi ilman sy6tto polttokammioon on erittdin tarkeda. Tatd varten parasta on sy6ttaa siihen

erikseen ulkoilmaa. N&in varmistetaan kylman ilman tulo polttoprosessiin. Liséksi jarjestelmd on va-

rustettava kuristuslapalld takkahuoneen jadhtymisen estdmiseksi takan ollessa kdyttamatta. Kuumaa
ilmaa voidaan levittaa muihin huoneisiin kahdella tavalla: gravitaation avulla tai koneellisesti.

Kuuman ilman jakelu painovoiman avulla

Mikali lammitettdva pinta-ala on enintdan takkahuoneen ja viereisten huoneiden kokoinen, valitse
painovoimanvarainen jakelu. Télloin kuuma ilma siirtyy yl6spain lammitysjohtoihin lamp6paineen
vuoksi. Taman ratkaisun kohdalla on huomioitava, ettd lammitysjohdot on hyvin eristetty eika niiden
pituus ylitd 3 metrid. Kuumaa ilmaa ei saa syottaa samanaikaisesti liian moneen tilaan. Jos etdisyys
ylittéa 3 metria takan savutorvesta, kuuma ilma ei voita virtausvastusta eika paase poistoaukkoihin
tai sen nopeus on liian pieni. Tallin gravitaatiovirtaus on liian pieni. Tamdn ratkaisun etuna ovat ku-
itenkin pienet asennuskustannukset. Heikkous - hyvin korkea lampétila asianmukaisen suodatuksen
puuttuessa voi aiheuttaa terveydelle kovin haitallista p6lyn polttamista, minkd vuoksi tamantyyppisia
jarjestelmid kaytetaan yha harvemmin eika niita suositella.

Kuuman ilman koneellinen jakelu
Koneellinen jarjestelma edellyttda puhaltimen kéyttod, joka imee kuumaa ilmaa takkasyddmestd ja
syottaa sita jarjestelman kaikkiin haaroihin. Kuuman ilman siirtoon takkasydamesta puhaltimeen on
kaytettdava mahdollisimman paksua ja lyhyttd putkea.

Takkaldammitysjarjestelman asennukseen tarvittavat osat:

127



«johdot, putket, yhdysputket, kavennukset, jakokotelot, suodattimet - tavallisesti sinkitettyd terastd;
« séleikot tai anemostaatit;

« taipuisat ja eristetyt johdot vahintdan 250 °C:n kuumuudenkestavyydelld (kokonaan palaton);
«puhallin.

Meidan valikoimastamme |6ytyvat kaikki em. elementit.

Takkalammitysjdrjestelman voi asentaa ainoastaan siihen erikoistunut yritys, joka suunnittelee asian-
mukaisesti kaikki kytkennét ja osat. Ennen takan ja takkalammitysjarjestelman asennusta tarkista,
mikd on lammitettdvan pinta-alan tehontarve ja siihen tarvittava varustus.

Puhallinvarusteiset lammitysjarjestelmat tarjoavat enemman mahdollisuuksia kuin painovoimalla to-
imivat jarjestelmat. Niiden heikkoutena on kuitenkin monimutkainen asennus sekd kayttokustannuk-
set (puhaltimen sahkonkulutus). N&itd kustannuksia korvaavat kuitenkin séastot lammityskuluissa.

Huom: Takka toimii tehokkaimmin, kun siihen sybtetdan riittava maara ilmaa, varsinkin ulkoilmaa.
Sen vuoksi suosittelemme varustamaan takan ulkoilman sy6tolla sekd mikroprosessoriohjaimella
oston yhteydessd. Naiden lisdvarusteiden ansiosta takka ei ota ilmaa rakennuksen sisélté ja polttaa
puuta energiatehokkaasti (energiasdastd on jopa 30% lammityskauden aikana).

5. Kadyttoonotto ja kaytto

5.1.Yleista

Takkasydamen polttoaine on polttopuu, jonka kosteus on korkeintaan 20%, seka ruskobhiilibriketti.
Hiilen, koksin, hiiliperdisten tuotteiden, muovin, jatteiden, kankaiden ja muiden palavien materiaalien
polttaminen on kielletty.

Puu- tai sahanpurubriketti tai pelletin kdytto on tietyissa tapauksissa sallittua, mutta ainoastaan
pienissd madrin.

Polttopuun kosteus arvioidaan seuraavasti. Jotta polttopuun kosteusarvo laskisi 18-20%, sitd on
kypsytettava 18-24 kuukauden ajan tai kuivattava keinotekoisesti. Puun kosteusarvon laskiessa
sen energia-arvo ja ndin myos rahasaastot kasvavat jopa 40-prosenttisesti yhden lammityssesongin
polttopuun painosta.

Jos poltettava puu on lilan kosteaa, kosteuden haihduttamiseen tarvittava energia nousee ja johtaa
polttokammioon tai savutorveen kohdistuvaan kondensoitumiseen, joka vaikuttaa sisétilojen
lammitystehokkuuteen. Puun korkea kosteus aiheuttaa myos kreosootin saostumista, joka tuhoaa
savuhormia ja adrimmadisissa tilanteissa voi aiheuttaa savuhormin syttymisen.

Sen vuoksi suosittelemme polttamaan takassa lehtipuuta, kuten tammea, pyokkia, valkopyokkia tai
koivua. Havupuun energia-arvo on matalampi ja sen polttaminen nokeaa lasin.

HUOM: Koteloimattoman takkasydamen kaytto on kielletty muutoin kuin kdyttéonoton tai
koepolton yhteydessa.

5.2. Kdyttoonotto

Ennen takkasyddmen kotelointia suorita muutama sytytys savupellin ja muiden liikkuvien element-
tien oikean toiminnan varmistamiseksi. Ensimmaiselld kahdella viikolla takkasydéntd on kaytettava
40 %:n nimellisteholla, nostaen hitaasti limpéatilaa. N&in takkasyddmen sisdjannitykset vapautuvat
véhitellen ja véltetaan lampaiskuja. Oikea kayttdonotto vaikuttaa hyvin myonteisesti takkasydamen
kestavyyteen.

Ensimmaisen muutaman kéyttokerran aikana takkasydamestd voi tulla emalin, tiivistesilikonin ja
muiden kotelossa olevien aineiden aiheuttamaa hajua. Se on normaali ilmid, joka poistuu muutaman
kayttokerran jalkeen. Kuukauden kuluttua on kiristettava huolellisesti lasin kiinnitysruuvit.
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5.3. Kayttd

Avaa luukku, laita sytykkeitd arinalle (suosittelemme kuivaa paperia), sen paalle risuja ja sitten
halkoja. Emme suosittele keinotekoisten sytykkeiden kayttod, silla niissd olevat kemikaalit voivat
muodostaa hajuja.

Seuraavaksi aseta takkasydamen savupellin vipu kokonaan auki, avaa kaikki tuhkapesan kannessa
olevat tuloaukot seka sytyta sytyke. Sulje takan luukku.

HUOM: Muiden kuin kayttdohjeessa mainittujen sytykkeiden kaytto on kielletty. Sytyttdmiseen ei
saa kayttaa kemikaaleja, kuten 6ljya, bensiinid, liuottimia tai muita aineita.

Kun tuli on syttynyt, polttokammioon on lisdttéva puuta asettamalla halkoja siten, ettd ne tayttavat
polttokammiota tarvittavan polttoajan ja kdyttdjan vastaavien kokemusten mukaisesti. Kayttoaikana
luukun tulee olla suljettu. Pitkdaikainen maksimipolttolampétilan vaikutus voi ylikuumentaa ja
vaurioittaa valurautaelementteja. Sen vuoksi polttoaineen polttotehoa on sdadettava takkasydamen
savutorvessa sijaitsevalla savupellilld sekd tuhkapesan kannessa olevan saatopellin avulla. Valvo
tuhkapeséan lokeron tayttoastetta, silld sen ylittyessa arinan jaahtyminen toimii vaarin ja poltto-
ilman syotto rajoittuu. Tuhkapesén lokeron tyhjentamiseksi sulje savutorvessa oleva savupelti, avaa
hitaasti etuluukkua, vedd lokero ulos takkasydamen rungosta ja tyhjenna se. Noudata paloturvallisu-
usmaarayksia.

HUOM: Kaikkien huolto- ja kdyttdtoimenpiteiden yhteydessa on huomioitava, etta takkasydamen

elementit voivat olla kuumia, minka vuoksi on kdytettava suojakasineitd. Takkasyddmen kayttdaikana

on noudatettava perusturvallisuusehtoja:

« Tutustu takkasyddmen kéyttoohjeeseen ja noudata ehdottomasti sen maarayksia;

« Takkasydamen asennuksen ja kdyttdonoton voi suorittaa vain pateva asentaja;

« Takkasydamen luukun ldhelle ei saa jattda kuumuudelle alttiita esineitd; tulta ei saa sammuttaa ve-
dell§; jos lasi on rikkoutunut, takkaa ei saa kdyttad; takan lahelld ei saa olla tulenarkoja elementteja;

« Ei lasten ulottuville;

«Yleisen sadannon mukaan luukkua on avattava hitaasti ja samalla on avattava savupeltid;

« Ainoastaan pateva asentaja saa korjata takkasydanta kayttden valmistajan varaosia. Takkasydamen
rakenteen sekd asennus- ja kdyttosaantojen muuttaminen ilman valmistajan kirjallista lupaa on
kielletty.

Takkasydamen kayttoturvalli vuoksi suosittel i rivan sen kayttoajaksi.

5.4. Kunnossapito;

Takkasydamen ja savuhormin kunnossapito edellyttaa alla olevien ohjeiden noudattamista.

Méaraaikaishuoltoon kuuluu:

« tuhkan poisto, etulasin puhdistaminen, polttokammion puhdistaminen, savuhormin puhdistaminen;

« pitkdaikaisesti tuhkapesan lokerossa oleva tuhka aiheuttaa tuhkapeséan kemiallista korroosiota;

- puhdista ajoittain polttokammio (aikavali riippuu polttopuun lajista ja kosteudesta);

« kdytd valurautaelementtien puhdistamiseen hankoa, kaavinta tai harjaa,

« etulasi on puhdistettava asianmukaisella puhdistusaineella (valurautaosia ei saa pesta samalla aineel-
la). Ei saa kayttaa hioma-aineita, silld lasi voi naarmuuntua.

« savuhormin puhdistuksen voi suorittaa vain nuohooja ja siita on tehtdva merkintd takkasydamen hu-
oltokorttiin (2 kertaa vuodessa).

HUOM: Huoltotoimenpiteitd saa suorittaa ainoastaan takkasydamen ollessa jaahtynyt. Kayta suoja-

késineita.

6. Vianetsinta

Takkasydamen kéyttoaikana voi esiintyd hairicitd. Mahdolliset hairiot voivat aiheutua takkasydamen

lainmaarayksien tai taman kdyttoohjeen vastaisesta asennuksesta seka muista, esim. ympdristosyistd.

Alla on esitetty tyypilliset vikojen syyt ja niiden ratkaisumenetelmat.

a) Savun veto sisatilaan péin luukun ollessa auki:
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-iian akillinen luukun aukaisu (avaa luukkua hitaasti);

- suljettu takkasydamen kaantyva savupelti (avaa savupeltid);

- riittdmaton ilman syotto takkahuoneeseen (varmista asianmukainen ilmanvaihto tai sycta ilmaa
polttokammioon kdyttéohjeen mukaisesti);

-sadolosuhteet;

-liian heikko veto savuhormissa (tilaa nuohoojalta savuhormin tarkastus).

b) Riittamaton lammitys tai tulen sammuminen:

-alhainen polttoainemaara (tdytd polttokammiota kayttéohjeen mukaisesti);

- liian suuri polttopuun kosteus (kdyta polttopuuta, jonka kosteusarvo on enintaan 20%);

- lilan heikko veto savuhormissa (tilaa nuohoojalta savuhormin tarkastus).

<) Riittdmaton lammitys polttokammion korkeasta lampétilasta huolimatta:

-n"pehmed” polttopuu, jonka energia-arvo on matala (kdytd kdyttoohjeessa mainittuja puulajeja);

- lilan suuri polttopuun kosteus (kdytéd polttopuuta, jonka kosteusarvo on enintaan 20%);

-liian pienet puupalat.

d) Lasin ylimaarainen saastuminen:

- heikko tuli (tulta ei saa pitaa kuristettuna pieneen liekkiin liian kauan, kdytd ainoastaan kuivaa
puuta);

-tervapitoisen havupuun polttaminen (kdyta ainoastaan kuivaa lehtipuuta, josta on mainittu kayt-
toohjeessa).

e) Takkasydamen oikeaa toimintaa saattavat hairita saatekijat (ilman kosteus, sumu, tuuli, paine) ja

joissakin tapauksissa viereiset korkeat rakennukset). Ongelman jatkuessa kysy neuvoa nuohoojalta

tai asenna savuhormin hattu.

HUOM! Jos polttoprosessi on liian hidas, siitd muodostuu orgaanisia polttotuotteita (nokki ja hoyry),

jotka muuttuvat palavaksi kreosootiksi. Kreosootti palaa akillisesti (suuri liekki ja korkea lampatila)

aiheuttaen savuhormin tulipalon.

Talloin on toimittava seuraavasti:

« sulje takkasyddmen savupeltid, tuhkapesan lokeron aukot ja kylman ilman sy6tto;
- varmista, etta luukku on suljettu oikein;

- ota yhteyttd ldhimpaan palokuntayksikkoon.

7.Takuuehdot
Takkasydamen kayton, kytkennan ja kdyttoolosuhteiden tulee olla timéan kayttoohjeen mukaisia.
takkasyd@men rakenteen muuttaminen on kielletty.

Valmistaja antaa 5 vuoden takuun ostopaivastd lukien takan oikean toiminnan osalta. Ostaja on
velvollinen tutustumaan kdyttdohjeeseen ja takuuehtoihin seka kuitattava se takuukorttiin ostohet-
kella.

Mahdolliseen valitukseen kayttajan on liitettava valituslomakkeen, taytetyn takuukortin ja ostotosit-
teen. Em. asiakirjojen toimittaminen on valttamatonta valituksen kasittelya varten. Valitus késitellaan
14 paivan kuluessa kirjallisen valituksen jattamisestd lukien. Jos takkasydanta tai sen rakennetta
muutetaan, parannetaan tai kehitetdan, valmistajan takuu raukeaa. .

Gwarancjg objete sa:

- valurautaelementtejd;

« liikkuvia savupelti- ja tuhkalevymekanismien liikkuvat elementit,
«arina ja takan tiivisteet 1 vuodeksi ostopdivasta lukien.

« keraamisia osia (1 vuodeksi);

Gwarancja nie sg objete:
« vermikuliittiosia;

« kuumuudenkestavaa keramiikkaa (kestavyys max. 800°C);
« kaikkia kdyttoohjeen laiminlyonnistd, erityisesti vaaran polttoaineen ja sytykkeiden kaytosta
aiheutuvia vikoja;
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« kuljetusaikaisia vikoja (jalleenmyyjélta ostajalle);

« asennus-, kotelointi- ja kdyttoonoton yhteydessa ilmaantuneita vikoja;

« takkasydamen ylikuormituksesta aiheutuvia vaurioita (vaarinkaytto).

Takuuaika pidennetdan valituspaivasta ostajalle korjauksen suorittamisesta tehtdvan ilmoituksen
péivaan kuluneella ajanjaksolla. Kyseinen ajanjakso merkitaan takuukorttiin.

Kaikki vaarasta huollosta, varastoinnista, ylldpidosta ja muusta kuin valmistajan syystd aiheutuneet
sekd muut kdyttoohjeen vastaiset viat aiheuttavat takuun mitatoinnin, jos ne ovat aiheuttaneet
takkasydamessa laatumuutoksia.

HUOM: Kaikissa valmistamissamme takkasydamissa hiilen kéytto polttoaineena on kielletty. Hiilen
polttaminen aiheuttaa arinan takuun mitatéinnin. Vikaa ilmoitettaessa asiakas on aina velvollinen
allekirjoittamaan lausunnon siitd, ettei han ole kayttanyt hiilia tai muita kiellettyja polttoaineita. Jos
asiakkaan epailldan kayttaneen em. polttoaineita, takkasydan ldhetetdan tutkittavaksi kiellettyjen
aineiden osalta. Jos tarkastuksessa havaitaan ko. aineita, asiakas menettad kaikki takuuoikeudet ja
on velvollinen kattamaan kaikki valituskulut (mukaanlukien tutkimuskustannukset).

Tama takuukortti oikeuttaa ostajan maksuttomiin takuukorjauksiin.

Takuukortti ilman pdivaysta, leimaa, allekirjoituksia tai asiattomasti korjattuna menettda voimassa-
olon.

Takuukortista ei t

jaljennoksia!
Valmistenro

Laitteen tyyppi

Ylld olevat takuumaaraykset eivat kumoa, rajoita tai sulje pois 27. heindkuuta 2002 péivatyn kulutta-
jamyynnin erikoisehtoja koskevan lain mukaisia kauppasopimuksen vastaiseen tuotteeseen liittyvid
kuluttajan oikeuksia.

Tuotteiden laadun kehitysprosessin vuoksi KRATKI.PL pidattda oikeuden muuttaa laitteita ennalta
ilmoittamatta.
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MPOZOXH! Na va pevXOei o KivSuvog ekdnAwan PKaylag, n ) Mpémel va Tomo-
BeTeiTal CUPPWVA PE TA ICXVOVTA TPOTUTIA KAl TOUG TEXVIKOUG KAVOVEG TIOU avagpépovTal oTo
mapév svxslpl&lo xpnunq. H vautamaun me ea TIPEMEL Va TIpay itau amo emayyeApa-
Tia ) a6 e§a18 P H ] CUMHOPPWVETAL pE Ta mpoTurra tou EN 13240
Kat StaBétel mm’onomnxo EC.

Mavra mpémet va TnpovvTal ot VOHOL TIoU IGXUOUV GTO HEPOG IOV YIVETAL N EYKATACTAGH TNG GU-
OKeUNG. ApXika mpémel va BeBaiwBeite 6T1 0 Kanvaywyog mou e@pappuoletat eivai o KataAAnAog.

Fevikég mMAnpoopisg

H ouokeun mpémel va eyKatacTabei cUMPWVA LE TOUG IOXVUOVTEG OIKOSOUIKOUG KAVOVIGHOUG.

To t{aki mpémel va TomoBeTeiTal o€ amdoTacn acaleiag amd Kabe e0PAeKTO TPOI6V. Mmopei va
KPIOEi avaykaio n TPooTacia TwV TOWHATWY Kal TwV UAIKWV TTou BpiokovTat yupw amd to T¢akt. H
OUOKEUH Ba TTPEMEL VAl AKOUUTA O€ pia 0TaBepr, pn e0QAeKTN Bdon. O kamvodoxog MPEMeL va givat
OTEYAVOC KAl TA TOIXWHATA TOu Agia, Evw TTPIV ammod Tn ouvdeon, Ba mpémel va kabaploTei and v
alBdaAn (kamvid) Kat OAeC Ti¢ akabapoieg. H cOvSeon petadl Tou KamvoSoxou Kat TG CUOKEUNG TTPETEL
Va gival EVTEAWG OTEYAVH KAl KATAOKEVAOHEVN Ao N EVPAEKTA VAIKA KABWE Kal va TpooTateveTal
and v o&eidwon (cwArvackanvaywyol amd epayté i xdAuBa). Av 0 EAKUGHOC TOu Kamvaywyou

Sev gival apkeTog, Ba mpémel vatomoBeTnBouv KavoUpyIEG CWANVWOELC. ZNUAVTIKO gival emiong,
WOTE 0 ENKUGHOC TOU Kavaywyou va pnv eivaumepBoAikd Suvatog. Ze autr Ty mepintwon eivat
amapaitnTn N EYKatdoTaon evog otabepomolnTr] EAKUGHOU Kapvadac. EVAAAKTIKG, MTOpoUV emiong
va xpnaotpomotnBolv 181ka Kaméha kapvadag, Ta omoia eEAEyXouv TV £vtacn Tou eEAKuopoU. O ow-
Afvag Tou Kamvaywyou Ba TPEMeL va EAEyXETAL A6 TMOTOTTOINHEVO KATVOSOoXoKaBapLoTH, EVW TUXOV
avaykaieg TPomomoloel; Oa TPEMEeL va eKTEANOUVTAL aTTd £E0VUCIOSOTNHEVO GUVEPYEID, £TOL WOTE Va
Sracpahiletal n cuppopPwon pe o PN-89/B-10425.

Mapadeiypara oOvEeon( pe Tov Kanvaywyo

Kamvaywyog

7 Hn e0@AekTO
UNIKO

Koviapa

- poléta

"=&—m
I
A
s

Siodog kabapiopov .,

£ il
_? “
i q
ki Bl — —
“ el0aywyn KpUOL aépa KavoNg
SIAPETPOG CUVEEONG KATIVAYWYOU. |m  uf
Mpwto uvauua I'IPOZOXHI
Katéatn & TWV TP G n ) Ba pémel va Aettoupyei o€ apyo puBpd
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Y10 va KataoTei Suvath n Kavovikr S1a0ToAf Twv THRpatwv TnG. Ta mépola kat ot AAAeg Aafég givat
{eota 6tav n oopma Aertoupyei. O TUKVOG KATTVOE Kat n Suvatr oopn Kavong mou avadidetat and

TNV €0Tia Katd T S1a TWV TP Hp 8ev Ba mpémel va mpokalolv avnouyia - auto
TO PaVOpEVO IpOKaAEiTaL armd TV Kavon Tne Bagng (moAvpepiopog Bagric) oe Sidpopa Tur

TNG GUGKEUNG.

Feviko Siaypappa t{akiod GTOMO EEayWYIC

KGUUGEpin\

Seutepevwv éNeyxog aépa

L0 moptdkL
TCam

T moUoNO

pUBUION TTPWTOYEVA
aépa

otaytodoxeio :
Mptv To MPWTO dvappa TTPEMEL va agatpeBolv dAa Ta auToKOANTA Kat Ta agecoudp amo to Soxeio
™G oTaxTNG Kat Tov BdAapo kavong. Katd to mpwto avappa, to t¢axt mpémet va StatnpnOei og xaun-
A} Beppokpacia v To TOPTAKI TTPETTEL VA PUBICTE WOTE va gival ENAPPWE HIGAvoLYTo (Tepimou 1-2
£K.), £TOL WOTE TO LNIKO TOu TEPIBAIHATOC va opoyevorolnBei pe To Bepvikt. ONa ta UNIKA Tpémel va
TIPOCAPHOOTOVV G apyd pubuo oTIC LPNAEC BeppoKpacies. Katd Tn SIApKeIa TwV MPWTWY avappa-
TwV 10 T{AKI TAPAYEL Hia SUCAPESTN OO TIOU TIPOKAAE(TAL amd TNV Kavon TNG HIMoyIag.
H pupwdid autr Ba e€apavioTei petd amd éva GUVTOHO XPOVIKO SldoTtnpa. Katd tnv Sidpkela ekmo-
MG TNG MUpWSIAC Tpémel dvTta va agpileTal 0 Xwpog aTov omoio Bpioketal To T(aKL.
INRavTiKG: Mptv avaypete pia Suvath wTid, Ba MPEMeL va avAPETE pia HIKPr Yia SU0 1) TPEIG POoPEC.
AuTo Ba BonBricet Ta Sopikd pépn Tou T{aKIol va TPOCAPHOCTOUV CWOTA KAl T HIToyld va oTabgpo-
moinBei. H eotia 8¢ Ba mpémet va yepilet MAfpwg pe EUAO, eV N 1GAVIKNA TOGOTNTA KAUGIHOU TIPETEL
va gival 1don WoTe va YepiCel To OGAaNO KAVOEWG HEXPL TTEPITIOU OTO €va TPITO TNG XWPNTIKOTNTAG
Tou. lMptv TPOPOSOTHTETE TN GWTIA e EUNO TIEPIPEVETE PEXPL VA E600OEVIITOUV Ol PAGYEC. Mnv
TomoBeteite EUAa MAvw oTn BpdKa dTav ivat Tapa TOAY (o).
Kavotpo: Adyw Tng KATAOKEUNC TWV CUCKEUWY HOG TO CUVICTWHEVO KAUGIHO Xpriong givat to UM,
4mwe n Spug, o KapTivog, N HeALd, N o&1a KA. Mmmopei va Xpnotpomoindei emiong Kat PImPIKETA KapE
kdpPouvou. To kKaAUTepo kavaoipo givat n Enpry Euleia (amoénpapévn o€ Kahd agpt{OpEVo Kat Enpo
HEPOC Yla TOUAGXIOTOV €va £TOC) OE KOPHEVA Kal HOolpacpéva Koutooupa. AGyw Tng oAU €vtovng
avagAe€ng n Euleia amd kwvoeopa Sévtpa Sev cuvioTatal. Ta VWA 1 Ta aveEMapKwe ano&npapéva
E0MNa Sev amoTeNoUV KAAG KAUOIHO AOyw TV TIEPIOPIOHEVWY EVEPYEIAKWV ISIOTATWY TOUG. H kavon
Tétolou gidou¢ Euleiag pmopei va 08nynoel o€ avEnon Twv EKTTOUTWVY KPEO{WTOU TTOU CUCOWPEVETAL
OTOUG OWANVEG TOU KATIVOYwYOU. Z€ GUOKEVEC TETOIOU TUTTOU SEV EMTPEMETAL VA KAiyovTal: OPUKTA
(1m.x. AvOpakac), TPOTKr EUAEIa (TT.X. HAOVL), XNHIKEG OUGIEG 1) LYPEC OUGIEC OTIWE TO AASL, TO OvdMVEL-
Ha, n Bevdivn, n vagBalivn, Ta mavel laminate, EUMOTIOUEVA 1} CUTTIEOUEVA KOPUATIA EOAOUKONANpE-
Vo HE KON 1} oKouTTISIA. AV ETITPETIETAL I XPFON KATIOIOU AAOU Kausipou, n mMAnpogopia autr a
mep\appavetal otnv mvakida eveifewv.

H emévduon Tou evepyetakou t{akiov Ba npénel va e§ac@alilel Tnv mpocBacn Tou aépa mou
gival amapaitnTog yia Tov e§agpiopd, TNV KUKAO@opia Tou aépa oTo mepifAnpa, pe Tn Xprion
nePTidwv T{akiol mov emAéyovTal CUMNPWVA PE TV IOXV TNG EGTIAG (0TO KATW HEPOC TNG
emévduong - KaTw amo To T{aKt) Kabwe kat mepoidag e§aywync aépa (0To Mavw PéEPoG TG
egnévduong - mavw ané to t{axt).
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TG EUXAPIOTOVKE YIA TNV EUMIOTOOUVN TTOU pag Seifate emMAEyovVTag TNV ayopd TOU EVEPYEIAKOU
Takio0 NG etatpeiag kratki.pl. MPoToU MPOXWPERHOETE GTNV EYKATAOTAON KAl XPrioN TNG £0TiOG Tapa-
KaNOUE S1aBA0TE IPOTEKTIKA TO TIAPOV eYXELPiSlo

1. Fevikég mMAnpo@opieg

a) MPOTOU TPOXWPNOETE OTNV EYKATACTAON TOU EVEPYELAKOU TLaKIOU Bat TTPETEL VAl EKTENECETE évav
TEXVIKO €AEYXO OTOV CWANVA TOU KAMVAYWYOU WG TIPOG TIG TEXVIKEG TOU TTAPAUETPOUG KAl TV
KatdoTaor Tou.

B) H eykatdotaon kat evepyormoinon Tou evepyelakol T(akiol mpEmel va yivetal amd 181k ouvepyeio
gykataotaong mou S1aBéTel TNV KATdAANAN e€ouctoddTnon Kat epmelpia.

y) To evepyelako Akt mpémet va Bpioketal 60 To Suvatov Mo KOVTA oTov Kamvaywyo. O Xwpog 6Tov
omoio Ba eykataoTaBei, mpémel va S1ab£Tel éva AeIToupyIKO GUOTNHA EE0EPIOHOU KABWG Kat TV
anapaitnTn moodtnTa aépa mou Xpeldetat yia Tnv opdri Tou Aertoupyia.

&) Katd tnv petagopd tou t{akiov Sev Ba mpémel va MAVETE Ta pépn Tou SEUTEPEVOVTOG ENEYXOU
aépa Kabwg auTto pmopei va mpokaAéoel BAARN oTov unxaviopd Tou.

€) Mpv TPOXwWPHOETE 0TNV XPrion Tou T{aKIoU TIPETIEL VA APAIPECETE OAA TA AUTOKOAANTA amd TO
TCap.

0T) Ot TEXVIKEG TAPAUETPOL TOU T{AKIOU I0XUOUV YIa TO KAUGIHO TTOU OpileTal 0TO apOV eyXEIPidIo.

{) Eival amapaitnto va tnpolvTal ot epiodol épRIg Tou Kamvaywyou (TOUAGXIOTOV 2 GOpEG TO
XPOvo).

n) ZOp@wva He TV IoxVouoa vopoBeoia To T{akt Sev mpémel va amotelel Tnv povadikr inyr Bep-
pOTNTAC aANG pOVO WG SUPMARPwHA 0To RSN uTTdpyov cuoTnua Béppavonc. O Adyog auTtig Tng
odnyiag gival n avaykaidtnta Stacpahiong BEppavong evog KTipiou O TTEPITTWON PAKPOXPOVIAG
QIouCiag TWV KATOIKWV.

H gykatdotaon tou evepyelakol T{akKIov TIPEMEL va YiVETAl CUPPWVA HE TNV IoXVOUoa vopoBeaia,

TIC AMTAUTAOELG TWV OIKOSOMIKWY KAVOVICUWY KAl Ta IOXUOVTA TTPOTUTIA TTUPOTTPOoTAsiag. AemTo-

HEPEIC S1aTAEEIG OXETIKA PE TNV SOUIKT Ao0@ANELQ, TNV TUPACPANELA KAt TV AOPAEAELQ XPrONG,

oupmepIAapBavovTal 6Tov 0IKoSOUIKO VOO TNG 7nG loukiou 1994 (DEK N. ap. 156, €5, 1118 Tou

2006, JE TIC HETAYEVECTEPEG TPOTIOMOINOELC), oTOV Kavoviopd Tou YrmoupyoU YmoSopwv tng 12ng

Ampihiou 2002 GXETIKA HE TOUG TEXVIKOUG OPOUG TOUG OTIOIOUG TIPETTEL va TANPOUV Ta KTipla Kal n

B¢on mou Bpiokovtal (DEK N. ap 75, €5. 690 tou 2002 kat ®EK N. ap 109, €6. 1156 Tou 2004), 6T0

npdTumo PN-EN 13229:2002,"EoTieg t¢akiwv padi pe T¢aKia avolyTou TUTTIOU HE OTEPEA KAUGIHA.

Anautioglg kat éAeyxol." kabwg kat oo mpotumo PN-EN13240:2002 "Suokeuég BEppavong Xwpou

HE 0TEPEG KAVOIA. ATTAITACELG Kat EAeyxOL."

2. MpoBAemopevn xprion

Ta evepyelakd T¢akia tng etatpeiag Kratki.pl cuykataléyovtal oTIG €0TIEC OUVEXOUC KAUONG HE
XEIPOKiVNTN TPpopodooia kat KAEIOTO TopTakt Baldpou Kavone. Eivat oxedlacpéva yia eykatdotacn
He emévduon 1 evowpdTwon og Kowpata toixou. Mpoopifovtat yia kavon uAeiag puUANOBOAWY
(Umopei va xpnotpomolnBei emiong PmPIKETA Kagé kapBouvou). Xpnotdevouy we mpoobetn Tnyn
BEPUOTNTAC OE XWPOUC GTOUC OTTOIOUG £X0ULV eyKaTaoTABEL. H emévduaon tou T{aKiou TpEmel va ivat
KATOOKEUAOHEVN HE TETOLO TPOTIO £TCL WOTE VA EMITPETEL TNV EYKATACTAON KAl ATIEYKATAOTACH TOU
Takio, xwpic TNV avaykn @Bopdg r {npiac tne. Emmiéov Ba mpénet va e§aogalilel Tnv mpdopaocn
TOU €A TTOV Eival AmapaitnTog yia TNV Kalon Kal ToV eE0EPIOUO, HE TNV Xprion Tepoidwy T(akiov
(Kat 0TIG Suo MAeUPEG TOL TLAKIOU OTO KATW HEPOG TNG EMévEuang) Kat epaidag e§aywyng aépa
HeydAou peyéBoug (0Tnv Kopun Tou ePIBAHATOC), KaBWE Kat povipn mpooPacn otnv BaiBida
KAUoagPiwv 1 PUBUIOTH EAKUGHOU.

3. Neprypapn mpoidvrog

‘ONat Ta HAVTEPEVIA KAl KEPAMIKA £€apTAMATA TWV EVEPYElaKWV T{aKIWV gival Slabéotpa amod Tov Kata-
OKEUAOTH.

THMEIQZH: Oplopéva evepyelakd T{akia S1004Touv KOQTPA KATAOKEVAOUEVN A6 BEPUIKOUAITN 1y
QAo PMETOV.

IHMEIQZH: H oxapa Ba mpénel va gival TomoBeTnpévn He Ta TTEPUYIA TTPOG Ta TAVW, EQOTOV SIaBETEL
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4, Eykatdotaocn evepyelakou T{akiov

H eykatdotaon tou évBetou tlakiov Ba mpémel va mpaypatomoleital amd eE0UcIo80TNUEVO GTOUO ME

TNV KAatdMnAn 4d€ta yia TETolou TUTTOU EPYATIEG EYKATAOTAONG. AUTO amoTeAel TpolndBeon yia Tnv

ao@al xprion ¢ oTiag. O TEXVIKOG EYKATACTACNG TTPETEL va EMPBERAWOEL OTNV KAPTA £YyUNONG

TNV 0pBOTNTA TWV EPYACINV EYKATACTACNG E TNV UTTOYPAPH KAl TNV 0QPAYiSa Tou. Z& TEPInTwon un

TPNONG QUTHA TNE Amaitnong, o AYopaoTrg xavel To Sikaiwpa a§lioewy oTa mAaiola TnG Eyyunong

£VaVTI TOU KATAOKELAOTH TOU EVEPYELAKOV T(aKIOU.

4.1. Npoetolpacia yla eykatdotaon- To évBeto T(akI mapadidetat £TOIMO yia TOTOBETNON Kal EYKATA-

oTaon. METd To Avolya TNG CUCKEVAGIAG TIPETTEL VA YIVEL ENEYXOG AV 0 EEOTTAIOUOG TNG CUCKEUNG Eival

TAPNG CUHPWVA PE TO TIAPOV eyxelpidio. EmmAéov Ba mpémel va eheyxOsi:

0 HNXAVIoHOG pUBUIONG EAKUCHOU (TTEPIOTPOPIKG TAUTTEP OTOV KAMmVodoxo Tou T{akiol);

0 HNXaviopog puBHIong mapoxng aépa otov Balapo kavong (oupTapt oTaxTn);

+ 0 UNXAVIOUOG KAEIGIPATOC TNG MITPOCTIVHG TOPTAG (UEVTECESEG, TTOHOAO);

1 QVOEKTIKOTNTA TOU EEWTEPIKOU TIEPIBARHATOC TWV AYWYWY KAUGAEP{OU KAl KATTVOU TIPETTEL VA £XEL
QAVTOXI| OTNV QWTIA TOUAAXIOTOV yia 60 AemTd.;

1 £YKATAOTAON TOL T{aKIOU UITOPE( VA YiVEL HETA amd BETIKO amOTENECHA ENEYXOU TOU KATTVAYWYOU
anoé Tov €181KO KamvodoxokabaploTh;

4.2, Eykatdotaon évBetou t{akiol: H eykataotaon Tou €vOeTou T{aKIOU TTPETEL VA TTPAYHATOTION-
£{TAl CUPPWVA PE TOUG OIKOSOUIKOUG KAVOVIGHOUG, TIG SIATAEEIG TTEPT TUPACPANELOG KAt TIG YEVIKES
Sataéelc 16iwg:

« TIpWV TNV emAoyr| B€on¢ Tou evepyelakou T{akiou Ba mpémel va eeTacTovv OAa Ta {nTrjpata

« TIoU OXeTiCovTal PE TNV TOTTOBETNOT) TOU WG TTPOG TNV KATACKELT KAl TNV QVTITUPIKH TOU TTPOoTAsia:

«va e\eyxBei n pNXavikr avtoxr tng em@avelag otnyv omoia Ba tomoBetnBei To T{akt AapBavovtag
undPIv To GUVOAIKO BAPog Tou TaKIOU Kal Tou TEPIBARHATOC TOU

« TO eVePYEIAKO T(AKI TIPETTEL va EYKATAOTABE! O€ N EVQPAEKTN EMPAVEL ENdXIOTOU TIdxoug 300 mm,
EVW 1 EMPAVELQ TIOU BPICKETAL HTTPOOTA OTO TIOPTAKL TNG ECTIAG TTPETTEL VA Eival AOQANIOHEVN HE HIa
Tawia amd pn e0PAeKTo LAIKS eAdxioTou MAdToug 300 mm

O kamvaywydg mpémel Ba mpémel va mAnpoi Ta Bactkd KPITPLa Kal CUYKEKPIPEVA:

- TIPETTEL VA €iVAl KATAOKEVAOHEVOC amd UNIKA HE XAUNAT BEPUIKT aywyIHOTNTA;

- yta t¢akt pe kamvodoxo Stapétpou 200 mm n eAdxiotn Statopn mpémel va avépyetal ota 4 dm?;

- 0 aywyog e€aywyng Sev TTPETEL val €XEL TEPIOCOTEPEG ammd SUO KAIOEIG 45°0To UPog Twv 5 m Kat 20°
o€ OPog mavw améd 5 m;

« To péyeBog EAKUOHOU TIPETTEL VO QVEPXETAL:

- ENAXIOTOG ENKUOUOG - 6 + 1Pa;

- HEOOC OUVIOTWHEVOG ENKUOHOG - 12 + 2Pa;

- HéYI0TOG EAKUCHOG - 15 + 2Pa;

« Ma TNV eKTENEOT TNG KATAOKEUNG EYKATACTAONG KAl TNG EMEvOUONG Tou T{akiov Ba mpEmel Xpnotpo-
ToINBOVV UNIKA 1N EUPAEKTA KAl HOVWTIKA OTTWG: TETpoRApBakag He EMKAAUYN ANOUHIVIOU, KEPAMI-
KEG IVEC, TTAAKEG AVOEKTIKEG OTNV BEPUOTNTA EVIOKUHEVES PE (VEG YUANIOU, EMKANIPEL AAOUHIViOU;

« Oa mpémel va SlatnpnBolv ot apxég CwaoTHE KUKAOPOPIAg Kal I0OpPOTTag TOU aépa OTOV XWPO OTOV
OTTI0i0 TIPOKEITAL VA EYKATACTADEL TO EVEPYEIOKO TLAKL:

-andoTacn HOvVwong and Ta TolXWHATA TNG E0Tiag 8 -12 cm,

- OE XWPOUG HE UNXAVIKO €EEPIONO 1} TTOAD OTEYavd Koupwpata mapabupwy Ba pEmel va epappo-
otei EexwploTh Tapoxr aépa oTov BANaHo Kalong NG £0TIOG, EVW O KATAOKEVAOTAG OUVIOTA TNV
xprion €16680uv aépa,

- KATA TNV XPron CUCTAKATOG KATAVOUNG aépa 0€ GANOUG XWPOUG, yia TV EAeUBEPN KUKAOPOPpIa Tou
aépa Ba MPETEL va OlYOUPEUTEITE OTL KATA TNV YUEN UIMOPEL 0 aéPag va EMOTPEPEL OTOV XWPO

OTO OTT0I0 Eival EYKATESTNMEVO TO TLAKL. T€ TEPIMTTWON KN THPNONG AUTAG TNG Stadikaciag, umopei
va SiatapayBouv ot kUKAoL AerToupyiag TG eoTiag kat va mapepnodioTei n Sladikacia katavoprg
(eoToU agpa.

O XWPOE OTOV 00O €ival EYKATECTNHEVO TO T{AKI Ba TPEMeL va €xel dyko OXL HIKPOTEPO amd 30 m3

KABWE KAl va EMTPEMEL TNV TAPOXH KATAAANANG TOoOTNTAG aépa oTov BAAapo Kalong TG £0TiAG.
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Ynoloyiletat 61t yia Ty Kavon oto t¢dkt 1 kg Euleiag pe KAeloTo BdAapo kavong xpetdletat mepimou
8m3 agpa.

' autd givat amoAUTWGE AMaAPATNTN N EI0AYWYF PPECKOU EEWTEPIKOU A€PA YIa TNV KAVOT, EVW
KAAUTEPO €ival va XPNOIUOTIOOETE YIa auTd To AOYO €i0050 PpéoKou eEwTePIKOU aépa. Eva TéTolo
oUOTNHA EMTPETEL TV TIAPOXT KPUOUL aépa yia tnv Stadikacia kavonc. Emmiéov o cuotnua e§ayw-
YNG aépa Ba mpémel va EOMAIOTEL PE TAPTTEP £TOL WOTE O XWPOG Va NV XAoEL TV BepHoKpacia Tou
Katd v Stapkela mou v xpnotpomoleital To T(aKL. YIapyouv SUo Tpémol Katavoprg Beppol aépa
HECO OTOUC XWPOUG: MECW KUKAO@OPIaE pe Baputnta Kabwg Kat pe BeBlacpévn kukhogopia.
BapuTik6 ouoTthpa KukAogopiag Beppov aépa

Edv Béhoupe va BeppavOei pia £ktaon oxt peyaAUTePN amd Tov Xwpo oTov omoio BpiokeTtal To T(aKL
Kal T yUpw Swudtia, Ba mpémnel va eMAEEOUHE TO OUOTNHA BaPUTNTAG. € AUTH TNV TIEPITTTWON O
(e0T0¢ aépag Ba KivnBei TPog Ta MAVW GTOUE aywyous BEppavong Adyw TnG AeyOHEVNG BEPUIKNG
Gvoonge. Z& TEPIMTWON EQAPHOYNG TETOIOU CUCTHHATOG ival KAAS va BupdoTe OTi ot aywyoi kata-
VOMNG TIPETTEL VA Eival KAAG HOVWHEVOL KAl OXETIKA UIKPOI (Ew¢ 3 pétpa). O Bepuog aépag Sev pmopei
va KatavepnOei Tautdxpova og MoANOUG XWPOUG. Av n amdaoTaon ivat peyaAitepn amod 3 pétpa éwg
Tov Kamvodoxo, ToTe 0 Beppdg aépag Sev eival oe Béon va emepAcel TNV avTioTacn g Pori¢ Kat Sev
EI0£PXETAL OTO OTOUIO EEAYWYNG 1 N TAXUTNTA TOU €ival TTOAU HIKPY, HE amoTéNEOA N KUKAOPOpIa
BaputnTag va pnv givat apKeTH.

MAEOVEKTNHA AUTOU TOU CUOTHAATOG EiVaL TO OXETIKA MIKPO KOOTOG £yKATAOTAONG. MEIOVEKTNMA
€ival n mapouacia uPnArg Beppokpaaciag, n ommoia ev Amousia KATAANNAOU GINTPAPICHATOG UITOPE( va
TIPOKAAECEL GOPAPEG EMITTWOEIG OTNV UYEID HECW TOU PAIVOEVOU KAUONG TNG oKOvNG (MupdAuan),
yla 10 Adyo auTo To GUOTNHA AUTO EQappOLETal OO Kal TTO OTTAVIA KAt SEV GUVICTATAL.

Tootnpa BePracpé Aogopiag Beppov aépa

To ovotnpa Bsquopsvnc KUKAOQOPIag amaitei Tnv eyKatdotaon piag CUCKEUNG PQUoNonG aépa,

Hag Touppmivag avappoenong Beppou aépa mou Beppaivetal amé To T(aKL kat To epIREAel o€ OAa

Ta HEPN TOU OUCTHHATOG. ' AUTS G€ AUTH TNV TIEPITTTWON XPNOIHOTOLETAL £VaG CWARVAG TTOU GUVOEEL

TWV KanmvoSOxo HE TNV CUCKELT EPQUONONG aépa pe Péylotn Suvatr Slatopr Kat Tautdxpova

€NAKIOTO HKOG,.

MNa tnv eykatdotaocn Touv cuotrpatog BKA sivat amapaitnta:

« aywyoi, CWANVEC, avoiypata, HEWWTHPES, SIavouEic, GiATpa, OAa Kupiwg KAaTaoKevacpéva amd yoARa-
Vi€ Aapapiva:

- TepoideC T¢akiov 1y agpoBaAPidec:

« EUKAPTTTOL HOVWHEVOL aywyYo( Pe ENAXIOTN avtoyr) oToug 250°C (Hn eU@AEKTOL)-

« OUOKEUN EPPUONONG, TI.X. TOUPUTiVA.

‘O\a Ta mapandvw avagepdueva e€aptripata Ba ta Bpeite oTNV MPOOEPOPA TOU KATACTAKATOC HAG.

H eykatdotaon tou ouotripatog BKA Ba mpémel va avatiBetal oe €e18IKeUPEVO GUVEPYEIO TO OTTOIO
Ba eival o€ Béon va oxeS1G0El OWOTA €va CUOTNHA CUVOEGEWY Kal SIAVOUNG TWV EMPEPOUG OTOIXEIWV.
Mpv TNV £yKATACTACN TOU £VEPYEIaKOU T(aKIOU Kal Tou ouoTtripatog BKA mpémet va eheyxBein
avaykn BeppdTNTAg 6TOV XWPEO oL BENOUE Va BepUAvoupE KABWE KAl O ATTAITOVHEVOG EEOTTANIOHOG
Yla Tov 0KOTT6 auTo. Xwpic kapia ap@iBolia ta cuotripata BeBlacpévng KUKAOQopIag mTPoopépouv
TIEPIOCOTEPEG EMAOYEC o' OTL TA CUCTHHATA BapUTNTAG. MEIOVEKTNHA TOUC WOTOCO gival n TOAUTTAO-
K £YKATAOTAON KABWG KAl TO KOOTOC TTOU £XEL VA KAVEL E TNV Xprion Toug, SnAadr n katavaAwon
pevpaTog amd Ty Touppmiva. Ta €€0da autd BéBata avtiotabuifovtal Eow e€oiKovopnong XpnHa-
TwV TTou yivetat alodntr otov Aoyaplacpd Béppavong.

Na Bupdaote: To T(aK! €ivat Mo amodoTiké dtav éxel Ea0PANOUEVN TTAPOXT) KATAANNANG
moodTNTag aépa, 18iwg amd é§w. M’ autod To Aoyo Katd tnv ayopd agilel Tov komo va eEomoTel

He €i0080 Ppéokou eEWTEPIKOL aépa KaBWE Kat ENeYKTH TCAKIOU HE MIKPOETEEEPYADTH|. XApn OTNV
TOMoBETNON AUTWY TwV §aPTNHATWY, To T(AKI Sev apalpei Tov aépa amd To ECWTEPIKO TOU KTIpiou
Kal EMTPETIEL OE TTIO OIKOVOIKT Kawon Tou §UAou (e€oikovdunon akopn kat 30% katd tnv mepiodo
Bépuavong).
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5. Evepyomoinon kat Aetrtoupyia evepyetakol T{akiov

5.1. levikéC MAnpogopieg

To evepyelakd T(AKI €xel OXeSIAOTEL YA va EKTENEI KAUON EUAOU IE TIEPIEKTIKOTNTA O€ LYPAGIA £WG Kat
20% OMWE Kat UIPIKETAG Kapé KdpRouvou. H xprion avBpaka, omtdvBpaka, mapdywywv Tou dvepa-
K@, TAAOTIKWV, CKOUTISIWY, KOUPENWV Kal GANWV EVGAEKTWY UNIKWV E{vVal aTayOpEUEVN.

YTd OpOUG EMTPEMETAL N KAUON TIOTOTOINUEVWY UITPIKETWY EUAOU, KATAOKEVAGHEVWY amd TpLovidt fy
pellet, aA\& povaya og HIKPEG TTOOOTNTEG.

H mpaktiki a§loddynong vypaaiag tou Kavaotpou Ao ou epappoletal givat n €€1¢. To EVAo To
OTI0{0 £XE TIEPIEKTIKOTNTA OE LYPACia oTa Opla Twv 18-20% mpémel va amoénpaivetal yia Staotnua
18-24 prjveg 1 va Sivetal yla Enpavon o Enpavtrpia. Kabwg n vypaacia tou EUAou pewwvetal, auéd-
VeTal n Beppoyovog SUvapr Tou, KATL TTOU Gnpaivel E0IKOVOUNGCN XPNHATWY akOUn Kal £wg 40% Tou
OUVOAIKOU Bapoug EuAeiag Tou gival amapaitnTn o pia epiodo Béppavong. Ze mepimTwon kavong
EUNOU UPNARAG TIEPIEKTIKOTNTAG O€ LYPATIQ, UTTOPEL VA TTAPOUCIACTE] UTTEPBOAIKN KATavAAwon evép-
YELQG QMAPAITNTN YIa TV EEATUION TNG LYPAGIAG KAl GXNHUATIOHOS CUMITUKVWHATWY OTOV KAvoSoxo
1} oTov BANapo Kavong, KATI ou ennpedlet Ty Béppavon Tou Xwpou. Eva AAo apvnTIKO Gaivopevo
IOV TTAPATNPE(TAl KATA TNV Xprion SUAEiag pe LYNAR vypacia ivat n eKmoum KPeolWTou - Vg ICH-
HATOG TTOU KATAGTPEPEL TOV KATTVAYWYO KAl TO OTI0I0 GE AKPAIES TIEPITTWOEIG MITOPEL VA TIPOKANETEL
AVAPAEEN Kat TTUPKAyLd 0TV Kapvada.

Q¢ ek TOUTOU oLVIOTATAL N XPrioN UAEiag PUANOBOAWY dTTWE Spuc, ofid, KapTivog, onuuda. Ta
Kwvopopa Sévtpa xapaktnpeifovtat amd XapnAEq TIHEG EVEPYELQG, EVW N KAUOT TOUG TIPOKAAE( évtovn
kamvid oto t¢apt.

ZHMEIQZH: Mnv Xpnoipomnoleite To T{aKi Xwpig EMEvEuon EKTOC and TNV SOKIMAGTIKN avapAe-

&n.

5.2. Evepyomoinon evepyetakol T(akiov

MpoTou emevdVoEeTE To TLAKI 0aG Ba TIPEMEL Va EKTENECETE HEPIKEG SOKIPEG AVAPAEENG, KATA TIG OTTOIEG
TIPEMEL VA EAEYEETE TNV KATAOTAGCN AEITOUPYIOG TOU TAUTTEP KAt TWV AAAWV KIVOUHEVWY TUNHATWY TOU
T{akio0. Eva véo eyKaTeoTnUEVO TLAKI OTIC TTPWTEC Suo RSOPASES XPriONG TOL Ba TTPEMEL va XPNOIHO-
ToleiTal 0To 40% TNG OVOUACTIKAG Tou LoXUOG, pe oTadlakn avénon g Beppokpaciag. Autog o Tpo-
TIOG AEITOUPYIAG EMTPEMEL TNV OTASIAKT AMTOPAKPUVON TWV ECWTEPIKWY TACEWY, KATI TTOU ATTOTPETEL
TNV ERPAavion Beppikol cok. AuTd Tailel TOAD oNpavTIkG poAo oTnv mapdtacn {wrig Tou T(akiov.

To T{aKI KATA TIG TIPWTEG EVEPYOTTONTELG TOU UMTOPEL VAl EKTTEPTTEL HUPWSIA GUANTOU, OPPAYIOTIKAG
GINKOVNG Kat GAAWV UNIKWV TIOU XPNOIMOTIOOUVTAL YIA TNV EKTENEDN TNG EYKATAOTAONG. AUTO €ival
£va QUOIONOYIKO PaIVOpEVO TTou e§apavileTal Ue Tov Xpovo. MeTd amo éva prva xpriong tou takiou,
Tipénel va o@ifeTe Ehappd TiG Bideg Twv MAakwy ou otnpifouv To TapL.

5.3. Xprjon evepyelakoL T{akioy

Mo va avayete QwTIA 0TO EVEPYELAKS TCAKL TIPETTEL VA QVOIEETE e TO TTOHOAO TO TTIOPTAKI TNG £0TIAG,
V0 TOTTOBETHOETE TPOCAVAUHA (OUVIOTATAL OTEYVO XAPTI) OTNV OXAPA, va BANETE Amd MAVW MEPIKA
AEMTA KOPPATIA EUAOU KAl OTNV CUVEXELQ HEPIKOUG KOPHOUG SEVTPOL. AV GUVIOTATAL N XProN OUVOE-
TIKOU TTPOCAVAUHATOC, KABWE TIEPIEXEL XNHIKEG OUTIES TTOU UITOPE( VAl EKTTEUTTOUV SUCAPECTEG OOUEG.
3TN ouvEXEla TTPETTEL VAl pUBHICETE TOUG HOXAOUG eAEyxou TNG BaABiSac oTo KAaméTo Tou T{aKIoU og
B¢on MAPWG avolxTr, va amoKaAUPETE ONEG TIG OTTEG E10OSOU OTO HITPOOTIVO KAAUUHA TOU OTAXTOS0-
XE(OU, VOl aVAYETE TO TPOOAVANHA KAl 0T OUVEXELD VA KAEIOETE TV PITPOCTIV TTOPTA TNG E0TIAG.

THMEIQZH: AnayopeUeTal n Xprion SIa@opETIKWY UNKWY avAPAEENE Ao auTwy TTou avagépovtal
oTo apdv eyxelpidlo. Mnv XPNOIHOTIOIEITE KATA TNV AVAPAEEN EVPAEKTA XNHUIKA TIPOIOVTA OTWE: AASL,
Bevdivn, S1aAUTEC Kat ANAaL.

MeTd To dvappa TS pwTtidg Ba mpémel va mpoaBéoete A0 oTov BANApo Kavong TNE £0Tiag, TomoBe-
TWVTOG TO HE TETOLO TPOTIO TTIOU VAl YeHI(EL TOV BAAAMO Yo TOV XPOVO KAUONG TIOU £XEL OPIOTEL ATTO TOV
XPrion ME BACN TIC ATOMIKEG TOU avAykeg. Katd tnv Siapkela tng Kavong To PImPOooTIVO TOPTAKL TNG
£0Tiag MPEMEL va gival ouveXWwE KAELOTO. H pakpoxpovn dlatrpnon péytotng Ogppokpaciag
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KaUGNG, UTOPE( va TIPOKANETEL UTTEPBEPHAVON TWV HAVTEUEVIWY TUNHATWY TNG E0TIAG UE ATOTENECHA
NV @Bopd Toug. Katd GUVETELA N €VTaoN KAUONG TOU KAUGIHOU OTNV EVEPYELOKN £0TIA TIPETTEL VO
PUOIETAL LIE TNV XPrON TOU TIEPICTPEPOUEVOU ATIOCPBECTHPA TOU BPICKETAL OTNV KAMVOSGXO TOU
TCaK100, KaBWE Kat TNV KATGAANAN pUBLIoN Tou SlaPPAYHATOG 0TO KAAUPHA Tou oTayTodoxeiou. Oa
nipénel va eheyxOei To emimedo MANPATNTAC TOU CUPTAPIOU KE TNV OTAXTH, KAOWG OE TIEPIMTTWON
uypnlou emméSou meplopiletal n Stadikacia YuENG TNG OXAPAG Kat aVACTENAETAL N TTAPOXT AéPa yia
NV Kavon. MNa va adeIdoeTe To CUPTAPL PE TNV OTAXTN, TTPETIEL VAl KAEIOETE TO TAUMEP TNG KATTVOSOXOU,
V0 QVOIEETE Olyd OlyA TNV UIMPOCTIVH TIOPTA TNG EOTIAC, VA APAIPECETE TO CUPTAPL ATTO TO CWHA TNG
£0T{aC Kal va To aSEIA0ETE amo TNV oTAXTN AapBAvVoVTag TAUTOXPOVA UMTOYIV TOUG KAVOVICHOUG
TIUPACPANELQG.

THMEIQZH: Katd tnv SidpKela KaBe SpaotnpiotnTag mou £Xel 0XEON HE TNV CUVTHPNON Kat AEIToup-
yia ¢ eotiag, Ba mpémel va BupACTE OTI TA TUARATA TNG UITOPE( va BpiokovTatl umd upnAn Beppo-
KPOoia Kal WG €K TOUTOU E{val amapaitnTn n xprion mMPOOTATEVTIKWY YavTIWv. Katd tnv Aetrtoupyia Kat
XPON TNG E0TIOG TTPETEL VA TNPOVVTAL Ol KAVOVES TTOU S1ao@aAi{ouV TiG BACIKEG apXEG A0QaAEiag:

« AlaAoTe To eyxelpiSio Xpriong Tou T(aKIoU Kal TNPMOTE aUOTNPA TIG SIATAEL TOu:

« To tlaKI Tpémel va eykataoTabei kal evepyorolnbei améd e£0uclodoTNEVO TEXVIKO EYKATAOTAONG:

« Mnv a@rivete Kovtd oTo T{ApI TG E0TIAC AVTIKEIMEVA EVaioBNTa OTIC UPNAEC BEpOKPATIES, unv
OBAVETE TNV QWTIA PE VEPD, UNV XPNOIHOTIOLEITE TO TLAKI e paylopévo Tlap, Sev mpémel va Bpioko-
VTl KOVTA 0TO T{AKI EVPAEKTA AVTIKEIMEVA:

« Mnv agrjvete maidid va minotalouv To T{aKi:

«To Gvoltypa NG UITPOCTIVAG TOPTAG Ba TPETEL va YivETaL O1yd Olyd TAUTOXPOVA HE TO TAUTTEP TNG
Kamvodoxou-

« Kd&Be epyaoia emokeung mpémet va yivetal ano e£0uo1o80TnpEVO TEXVIKO EyKATAGTAONG KABWG Kat
TIPETEL VA XPNOIHOTIOIOUVTAL AVTAANAKTIKG Ao TOV KATAOKELAOTH.ATIayopeUETal N OMoIadHTTOTE
aA\ayr 0TNV KATAOKELH, TNV EYKATACTAON KAl TNV XPron Xwpic Thv £yypagn cuykatdbeon Tou
KOTAOKEVAOTH.

MNa Aéyoug ac@aleiag Katd TNV Xprion TNG E0TIAC CUVICTATAL ) AQAiPEST TOU TOHOAOU.

5.4. YuvTr)pnon evepyelakol T{akiov;

O1 pyaoiec cuUVTAPNONG Tou EVEPYELAKOU TCOKIOU KAl TWV KATVAYWYWV TTPETTEL VO EKTTANPWVOULV 0PI

OPEVEC ONUAVTIKEG ATAITHOELG.

TG TEPIOBIKEG 1} KABOPIGPEVEG NUEPOUNVIEG EPYAOIWY CLVTHPNONG Tou T{aKIoU Ba mpémel:

«va agaipeitat n otdyTng, va kabapiletat To pmpooTivo Tap, o BAAapog Kavong Kat 0 Kamvaywyog:

1 TTAPAROVH| OTAXTN OTO OTAXTOSOXEIO Yia HEYANO XPOVIKO SlaoTnpa MPoKaAel TNV Xnuikn Tou Sid-
Bpwon-

- kaBapilete mePIodIkA TNV BAAapo Kavong (n cuxvoTnTa AUTHE TNG £pyaciag e§aptdatat amd Tov TUMo
Kal TV vypacia tng xpnotpomnoinpévng Euleiac)-

+yla TOV KaBapIoPO TWV HAVTEPEVILV TUNPHATWY XPNOIHOTIOIoTE oKaAloTrpt T{akiov, EuoTpa, Bolp-
T0a

+TO PITPOOTIVO TLAML TTPETEL VAl KaBapIOTEL He TNV Xprion €181kou okeudopatog (Sev mpémet va kabapt-
OTE( HE pavtepévia eapTriHaTa).Mnv XpNOIHOTIOIEITE AEIAVTIKA TTAPACKEUACHATA KABAPIoHOU, KABWG
HIopE( va SnUIoupyrioouy Ypatoouviég oTo T(apt:

+ 0 KaBapIopdg Tou Kamvaywyou TPETIEL va YiveTat amd taipeia KaBapiopou T(aKwy e TEKUNPiwon
oTo BiBAio Tou t{akiou (o kaBaptopdg Tou T(akioU TPEMEL va YiveTal 2 QOpPEG TOV XPOVO).

THMEIQZH: ‘O\eg o1 Epyacieg cuvVTAPNONG TIPETTEL va eKTEAOUVTAL HOVO dTav To T{AK! gival KpUo Xpn-

GIHOTTOIVTAG EMTITAEOV TIPOOTATEVUTIKA YAVTIA.

6.A AigC TOU TTPOKUTITOUV KATA TNV XPrion Tou T{akiov

Kata rr]v Aetrtoupyia Tou T{aKI0U EVOEXETAL VA TTAPOUCIACTOUV OPICHEVEC QVWHAAIEG TTOU UTTOSEIKVU-
OUV TNV U OWOoTN AElToupyia TNG £0TiaC. AUTEG pmopei va TpokUYouv armé AavBacuévn eyKataoTaon
™G €oTiag xwpic TNV THPNON TG IoxVouoag vopobeaiag fi Twv Statafewv Tou mapdvTog eyxelpidiov i
AOYyWw EEWTEPIKWV QITIWV TLY. OTO QUOIKO TrEPIBAANOV. MapakdTw avagépovTal ol To CUXVA
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ep@avi(OpeveC artieg AavBaopévng Aettoupyiag tng £0Tiag KaBWE Kat 0 TPATTOG AVTIMETWTIONG TOUG.

a) Yroxwpenaon Kamvou 6tav n mopTa TG £0Tiag ivat avolyTh:

- amOTOHO Gvolypa TG TOPTAG (Avoi€Te TNV MOPTA Olyd Otyd)

- KAELOTO TIEPIOTPOPIKO TAUTTEP KATVOSOXOU (QVOIETE TO TEPIOTPOPIKO TAUTIEP)

- QVETTAPKNAG TIAPOXNG A€Pa OTO XWPO OTOV OTI0IO Eival EyKATESTNMEVN N €0TiA (EEa0PaNioTe oTOV
XWPO ToV KATAANAO €€0EPIOUO 1) EICAYETE 0€pa 0TOV BANAPO KAUONG aKOAOUBWVTAG TIG 08NYie])

- ATHOOPAIPIKEG OUVOIKEG

- TOAU XAHNAGG EAKUOHAG (XpetaleTal ENeyX0G TNG KATTVOSOX0U).

B) Dawvdpevo avemapkoug Béppavong f GRAOIHO TN PWTIAG:

- HIKPN} TTOOGTNTA KAUGIHOU 0TV €0Tia (TPOQOSOTAOTE TNV £0TIA CUHPWVA HE TO EYXEIPISIO)

- UPNAR TIEPIEKTIKOTNTA LYPasiag oTnv EUAEia kavong (xpnotpomooTe EVAa pe uypaoia £wg 20%)

- TOAU XaHNAGG EAKUOHAG (XpetaleTal EAeyX0G TNG KATTVOSOXoU).

y) ®awvopevo avemapkoug BEppavong mapd tTnv KaAr kavon otov BdAapo Kavong:

- OO HOAQKO VA0 (XPNoipoTToIoTE EUAO KAUONG CUHPWVA HE TO EYXEIPISIO)

- UPNAR TIEPIEKTIKOTNTA LYPasiag oTnV EUAEia kavong (xpnotpomooTe EVAa pe uypaoia £wg 20%)

- EUNO O€ TOAU AEMTTA KOUPATIAL

&) To tdu1 TG e0Tiag givat UTTEPBOANIKA BPWHIKO:

- XapnAn évtaon kavong (Sev mpémel va epappolete cuxvA Kauon XapnAng évtaong, wg KaloIpo
XPNOILOTIOLEITE AMTOKAEIOTIKA ENpd EUNO)

- XPrion Kwvopopou pnTividoug EUAOU WG KAUGIHO (XPNOIMOTIOIROTE WG KAUGIHO Enpr @UANOBOAA
Euleia OTIWC avagépeTal oTo eyxelPidlo xpriong Tou T(akiov).

€) H owot Aettoupyia Tng eotiag pmopei va StatapayBei Aoyw Twv Kalpikwv cuvOnkwv (vypaaia,

OpiXAN, GVEHOG, ATHOOPAIPIKN THECN) KAl HEPIKEG POPEG AOYW YNAWV aVTIKEIPEVWY TIou BpiokovTal o

KOVTIVH QmTOCTACH. Z€ TEPIMTWON EMAVAAAUBAVOUEVWY TIPORBANUATWY, TTAPAKANOUHE ETTIIKOIVWVIOTE

UE KATToLoV EI8IKO KamvoSoxoKabapioTr 1) va XpnOIHOTIOOTE KATTENO KapIvadag (.. mupooféotn).

MPOZOXH! Katd tnv apyr kavon Snpioupyeital mMAedvaoua mpoidvtwy Kavong (aBdAn kat udpa-
THoI), To omoio npoupyei oTov Kamvaywyod Kped{wTo HE KivOuvo avapAednc.

T€ auTH TNV TTEPIMTTWON TIPOKAAEITAL GTOV KaTvaywyd andtopn avaeAeén (peydAn @Adya kat upnAn
Beppokpaoia) - avapepdPEVN wE TUPKaytd Kapvadag.

Z€ TEPIMTWON EUPAVIONG TETOIOU PAIVOUEVOU TIPETTEL:

« VA KAEIOETE TO TIEPIOTPOPIKO TAUTTIEP TOU T{AKIOU, VA AVOIEETE TO CUPTAPL TNG OTAXTNG Kal TNV €i00S0
KpUoU aépa-

< va ENEYEETE av EXEl KAEIOEL OWOTA N HITPOCTIVH TTOPTA TNG EOTIAC:

«va e160moINoETE TNV MUPOOPRECTIKN.

7.'0pot eyyunong

H xprion tou t{akiov, 0 TPOTOG CUVSETNE TOU OTNV KapIvada Kal ol GUVOKeG AerToupyiag Tou pémel
Va CUHHOPPOVOVTAL PE TO TTAPOV EYXEIPISIO XPriong. ATayopeUETal N OTTOIASHTTOTE TPOTIOMOINON KAl
aAhayr 0TNV KATAOKELT TOU EVEPYEIAKOU T(AKIOU.

O KATAOKEVAOTHG TAPEXEL EyyUNoN 5 €TWV amd TN OTIYHI ayopdg TNG 0TIAC YA TNV OpAAr Aertoupyia
™G O ayopaoTrg Tou evepyelakoy T{aKIOU €ival UTTOXPEWHEVOG va S1aBACEL To eYXEIPISIo XprionG HE
TOUG TTAPOVTEG OPOUG £yyUNONG, KATL TTOL Ba TTPEMEL va EMPBEPRAIWVEL YPATTTWE 0TNV KAPTA £yyunong
KOTA TNV OTYHr TNG ayopdc.

T mepinTwon mapamndvou/katayyeiag o Xprotng Tou evepyelakol T(aKIOU gival UTTOXPEWHEVOG

va UTTORBANAEL TTPWTOKOAO KaTayyeNiag, CUMIANPwEVN TNV KAPTA £yyUnong kat tnv amodeién
ayopdc. H umofolr| autwv Twv eyypagwy givat amapaitnt yia tnv eéétaon OAwv twv aiwoswv. H
e&€taon g Katayyehiag yivetat eviog 14 nuepwv amd v npepopnvia umoBoAng tng ypanmtwe. Kabe
eme€epyaoia, TPOTOTMOINGN KAl HETATPOTTH TNV KATAOKEUT TOU T{aKIOU, TTPOKAAEL ApEDT amwAEl
™me eyyonone.
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H eyyunon kaAOnTer:

«TO HAVTEPEVIA XUTA péPN

A KIVNTA PEPN TOU PMNXAVIOHOU EAEYXOU aVOiyHATOC TNG KATVOSOXOU Kall TNG OXAPAC TTOU KAAUTITEL
T0 oTaytodoxeio

« TNV oxapa Kat TNV 0TEYavotnTa Tou T{akiov amod eyyunon evog £Toug amd TV oTypr ayopdg Tou.

« TA KEPAMIKA QUAAA (2 Xpovia)

H eyyunon dev kahmTer:

«Ta UANQ BEPHIKOUNITN;

« TA TTUPAVTOXA KEPAMIKA péPN (avBeKTIKA o Beppokpaocies éwg 800°C)

« TUXWV ENATTWHATA TTOU TTPOKUTITOUV amd pn THPNon Twv S1atd&ewv Tou mapdvTtog eyxelpidiou, 16iwg
QAUTWYV TTOU a@opoLV TNV XPHoN KAUGIHOU Kal TTPOGAVAUHATOG

« TUXWV ENATTWHATA TTOU TTPOKUTITOUV KATA TNV HETAPOPd amd Tov Slavopéa oTov ayopaoTr

« TUXWV ENATTWHATA TTOU TTPOKUTITOUV KATA TNV EYKATACTAON, TNV EMEVEUON Kal TV EVEPYOTTOINON
Tou Tt{aKIoU

H gyyUnon mapateivetal yia 1o Xpoviké Sldaotnua amod tnv npépa umoBoAr¢ TNG KatayyeNiag éwg tnv

NUEPA KOIVOTIOINONG OTOV AyOPAOTr| OXETIKA ME TNV EKTENEDN TNG EMOKEUNG. To Staotnpa autd Ba

emPBePawVETaL 0TNV KAPTA £yyUNnong.

Tuxov {npiég mou £xouv mPOokANBei anmd AavBacpévo XEIPIouo, amoBriKeLUon, KAKr cuvTrpnan, Un
oUHPWVA PE TOUG 6pOoUC TTou opilovTatl oTiG 0dnyieg KaBWwG Kat yia aANoug Adyoug mmou Sev opeilovtat
OTOV KATAOKEUAOTH, TPOKAAOUV TNV AMWAELA TNG EYYUNONG, EQOTOV Ol {NHIEC AUTEC £XOUV CUMPBANEL
OTNV TTOLOTIKA aAAayr) Tou T{akiov.

THMEIQZH: T€ OAeG TIG EOTIEG TNG ETAIPEINAG HOG ATIAYOPEVETAL N XProN dvBpaka w¢ kavaipo. H
Kavon e AvBpaKa CUVETIAYETAL OE KABE TTEPITTTWON e AMWAELA £yyONONG TNG £0Tiag. O MENATNG
avap£POVTAg oTa MAAIoIa TNG EyyUNoNG éva ENATTWHA, gival KABE Popd UTTOXPEWUEVOG va UTToYPAPEL
SAhwon 6Tt Sev Xpnaoipomoinoe yia Kavon otny €oTia, dvBpaka rj AAa amayopeupéva Kauaotpa.

Edv umdp&et umoia xpriong Twv Avw avapepOpEVwY Kauaipwy, To T¢dki Ba 500&i o€ e161KO6 yia va
£EETAOTEL AV UTTAPXEL TTAPOUTIA TWV ATTAYOPEVHEVWV OUCIWV. Z€ TIEPIMTTWON TToU N avaiuon Seifel oL
E£QAPHOCTNKE KATIOIO ard Ta AMayOPEVHEVA KAUGIUA, TOTE 0 TTEAATNG XAVEL To SiKaiwpa eyyunong
£V UTTOXPEOUTAL EMTIONG Va KAAUPEL OAa Ta £§0Sa TTou cuvd£ovTal He TV KatayyeNia (emiong ta
£€05a ToU E181KOV TEXVIKOU).

H mapouoa Kdpta eyyunong amoTeAei yla Tov ayopaaoTr| Thv BAon yia Swpedv eKTENEDN EMOKEVOV
ota maiola TG yyonong.

H kdpta eyyvnong mou Sev mephapPavel nuepopnvia, o@payida, umoypaer, KaBWE Kat Tig
TPOTIOTIOIATELG TTOU £ylvav amd pn e£ouatodotnpéva Atopa, XAavel Ty 1oxL TG,

Agv ekdidovtat avtiypaga Eyyunong!!!

TEIPIOKOG APIOPOC CUOKEVNG,
TOMOG CUOKEUNC.

Ot dvw S1atagelg apopolv TNV eyyunon Kai og Kapia mepintwon Sev avactéAouy, Sev meptopilouy,
OUTE aMmOKAE{OLY TA SIKAWHATA TOU KATAVOAWTH OE TTEPIMTWON N CUMHOPPWONG TOU TTPOIOVTOG
ouppwva pe Ti¢ Stataelg tou Nopou TG 27ng louhiou 2002 mepi €181KWV cuVONKWV TOANONG
KATAVOAWTWV.

H etaipeia KRATKI.PL mpokelpévou va BEATIWVEL CUVEXWG TNV TTOIOTNTA TWV TIPOTOVTWY TNG, Statnpei
TO SIKA{WHA TPOTTOTOINCNG TWV CUCKELWY TNG XWPiG Tponyoupevn eildormoinan.
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NAPOMENA! Kako biste sprije¢ili opasnost od pozara, uredaj mora biti instaliran u skladu s
vazecim normama i tehni¢kim propisima navedenim u ovom priruéniku.

Njegova instalacija mora biti u¢injena od strane profesionalnog instalatera ili kvalificirane
osobe Uredaj je u skladu s EN 13240 i nosi CE certifikat.

Uvijek slijedite propise koja su na snazi u zemlji gdje je instaliran uredaj. Prvo uvjerite se da je
dimnjak prikladan za montazu kamina.

Opdi podaci

Uredaj mora biti instaliran u skladu s vaze¢im standardima gradevinskog zakona. Kamin mora biti
postavljen na sigurnoj udaljenosti od bilo kakvih zapaljivih proizvoda. Mozda bit ¢e potrebno da
zastitite zidove i okolni materijal. Uredaj mora stajati na ¢vrstoj podlozi od negorivih materijala. Dim-
njak mora biti nepropusni za dimne plinove, njegovi zidovi moraju biti glatki. Prije prikljucivanja treba
odistiti dimnjak od cade i zagadenja. Veza izmedu dimnjaka i uredaja mora biti ¢vrsta i izradena od
negorivih materijala zasticenih od oksidacije (lakirana ili ¢eli¢cna dimna cijev). Ako dimnjak ne osigu-
rava dobar propuh, razmotrite polaganje novih dimnih cijevi. Takoder je vazno da dimnjak ne stvara
pretjerani propuh, onda morate instalirati stabilizator propuha u dimnjaku. Alternativno, postoje i
posebni nastavci dimnjaka za regulaciju protoka. Kontrolu dimnjaka treba obaviti dimnjacar, a sve
izmjene mogu biti izradene od strane ovladtene tvrtke, tako da su ispunjeni zahtjevi PN-89/B-10.425.

Primjer povezivanja na dimnjak

dimnjak

I il negorivi
materijal W

mort

rozeta

T —

o s
“ 1
“ e
mjestoza . | 4
&iscenje il "
H el i |
H . / F
| gl T
| 1 |
L SR P AL
“Dovod hladnog zraka za sagorijevanje
Promjer povezivanja na dimnjak | |

Prvo loZenje vatre u kamin UPOZORENJE!

Kod prvog loZenja vatre uredaj treba raditi na sporom hodu, kako bi se omogucilo dijelovima
normalno Sirenje. Rucke za vrata i druge drske su tople tijekom rada peci. Ostar dim i prodoran
miris koji dolaze iz grijaca soba tijekom prvih loZenja vatre nisu razlog za zabrinutost - ova pojava
je uzrokovana spaljivanjem boje (polimerizacija boje) u razlicitim dijelovima uredaja.
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Opca shema kamina
odvod dimnih plinova

..1/

Suber

vrata
staklo

T rucka

regulacija primarnog zraka

Ladica za pepeo

Prije prvog loZenja vatre uklonite sve naljepnice ili dijelove opreme koji se nalaze u ladici za pepeo
ili lozistu. Tijekom prvog loZenja vatre u pedi treba odrzavati minimalnu temperaturu i malo ukinuti
vrata (cca. 1-2 cm), kako bi se materijal za brtvljenje spojio s lakom. Svi materijali moraju se polako
prilagoditi visokoj temperaturi.

Tijekom prvih nekoliko loZenja vatre svaka pe¢ emitira neugodan miris uzrokovan spaljivanjem boje.
Ovaj miris ¢e nestati nakon kratkog vremena. Tijekom emisije mirisa uvijek prozracite prostoriju u
kojoj je pec.

Vazno: Prije nego 3to zapalite veliku vatru, dva ili tri puta zapalite malu. To ¢e omoguciti pravilno
smjestenje konstrukcije pedi i stvrdnjavanje boje. Nemojte potpuno popuniti loziste s drvom, opti-
malna kolic¢ina goriva je ona koja napuni komoru lozista do cca 1/3 volumena. Prije dodavanja drva
pricekajte da se plamenovi smanje, nemojte dodavati previse drva na preveliki zar.

Gorivo: Zbog konstrukcije naseg uredaja preporu¢eno gorivo koje se moze koristiti je drvo: hrast,
grab, jasen, bukva, itd. Takoder je dopusteno koristiti brikete mrkog ugljena. Najbolje gorivo je drvo
osuseno na zraku (skladisteno najmanje godinu dana na dobro provjetrenom i suhom mjestu); sitno
rezane komadice i cjepanice. Zbog vrlo brzog sagorijevanja ne savjetujemo koristenje crnogori¢nog
drva. Zeleno ili slabo osuseno drvo nije dobro gorivo, jer ima ograniceni energetski u¢inak. Spalji-
vanje drva moze dovesti do vece emisije kreozota u dimovodnim kanalima. U uredajima ovog tipa
nije dozvoljeno spaljivati: minerale (npr.: ugalj), tropsko drvo (npr. mahagonij), kemijske proizvode
ili tekucine, kao 3to su ulje, alkohol, benzin, naftalen, laminirane ploce, laminirane, impregnirane ili
komprimirane komade drva povezana s ljepilom, smece. Ako su prihvatljiva druga goriva, podaci o
njima ce biti navedeni na natpisnoj plocici.

Vanjska obloga lozista bi trebala osigurati pristup zraka potrebnog za ventilaciju i cirkulaciju
zraka u kucistu primj resetke kamina, odabrane u skladu sa snagom kamina (u donjem

dijelu ku¢ista - ispod lozista) i izlazne reSetke (u gornjem dijelu kucista - iznad lozista).

Hvala Vam na povjerenju koje ste nam pokazali kupnjom kamina proizvodnje tvrtke kratki.pl.
Prije ugradnje i koristenja kamina, procitajte ovaj priru¢nik.

1. Opce primjedbe

a) Prije ugradnje kamina potrebno je obaviti ekspertizu i prijem dimnjaka od strane dimnjacara u
smislu njegovih tehnickih karakteristika i tehnickog stanja.

b) Instaliranje i pustanje u pogon kamina treba obaviti tvrtka koja ima odgovarajuce ovlasti i iskustva
za tu svrhu.
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c) Kamin bi trebao biti smjesten $to blize dimnjaku. Prostorija u kojoj ¢e biti instaliran mora imati efi-
kasan sustav ventilacije i odgovarajucu koli¢inu zraka potrebnu za njegovo ispravno funkcioniranje.

d) Prilikom premjestanja kamina nemojte drzati za dijelove Sibera jer to moze ostetiti njegov meha-
nizam.

e) Prije uporabe kamina treba ukloniti iz stakla sve neljepnice.

f) Tehnicki parametri primjenjuju se na gorivo navedeno u ovom priru¢niku.

g) Uvijek se pridrzavajte rokova za pregled dimovodne cijevi (najmanje 2 puta godisnje).

h) U skladu sa zakonom kamin ne moze biti jedini izvor topline, a samo dopuna postojec¢eg

sustava grijanja. Razlog za ovu vrstu regulacije je potreba da se osigura grijanje zgrade u

slu¢aju duze odsutnosti stanovnika.

Montaza kamina mora biti obavljena u skladu s vaze¢im standardima, zahtjevima gradevinskog

prava i protupozarnim normama. Detaljna pravila u vidu sigurnosti konstrukcije, protupozarne

zastite i sigurnosti uporabe obuhvaca Gradevinski zakon od 7. srpnja 1994. (DZ. U. br. 156., tocka.

1118. od 2006, s kasnijim izmjenama i dopunama), Uredba Ministra infrastrukture od 12. travnja

2002. o tehni¢kim uvjetima koje treba ispunjavati zgrade i njihove lokacije (DZ. U. br. 75., stavka

690. od 2002. godine i DZ. U. br 109., to¢ka 1156. od 2004.), norma PN-EN 13229:2002 ,Lozista

i kamini s otvorenim plamenom za kruta goriva. Zahtjevi i metode ispitivanja" i norma PN-

EN13240:2002 ,Grijaci prostora za kruta goriva. Zahtjevi i ispitivanje”.

2. Namijena uredaja

Kamini tvrtke Kratki.pl spadaju medu lozZista sa stalnim odrzavanjem vatre, ru¢nim lozenjem

goriva i zatvaranim vratima. Mogu biti obloZeni gradevinskim materijalima ili ugradeni u nisu.
Namjenjeni su za spaljivanje drva od liscara (takoder su prihvatljivi briketi mrkog ugljena). Oni sluze
kao dodatni izvor topline u sobama u kojima su instalirani. Ugradnja ili obloga treba omoguditi
montazuidemontazukamina bez razaranja ili ostecenja. Takoder bi trebalo osigurati pristup zraka za
sagorijevanje i za ventilaciju primjenom resetke (na obje strane kamina, u donjem dijelu ugradnje) i
izlazne resetke vece veli¢ine (na vrhu ugradnje), te stalni pristup ventilu za dimne plinove ili regula-
toru promaja (3iber).

3..Opis uredaja
Svi keramicki i lijevani komponenti kamina su dostupni kod proizvodaca.

NAPOMENA: Neki kamini imaju u standardu detektor napravljen od vermikulita ili betona.
NAPOMENA: Resetka za lozenje treba biti smjestena rebrenjem prema gore, ako je rebrasta.

4.M sa i instalacija |

Instaliranje lozZista treba biti obavljeno od strane ovlastene osobe. To je uvjet za sigurno koristenje

kamina. Instalater treba potvrditi ispravnhu montazu potpisivanjem i Zigom u jamstvenom listu.
Uprotivnom, korisnik gubi prawo na potrazivanja u okviru jamstva.

4.1. Priprema za montazu; Kamin se isporu¢uje spreman za ugradnju i instalaciju. Nakon raspakiranja

pregledajte potpunost opreme u skladu s ovim uputama. Osim toga, provjerite rad:

« mehanizma za regulaciju promaja u dimnjaku (rotacijski Siber na odvodu ispusnih plinova iz kamina);

- mehanizma za regulaciju dovoda zraka do komore za sagorijevanje (ladica za pepeo);

- mehanizma za zatvaranje vrata lozZista (3arke, rucka);

- obloga dimovodne cijevi i cijevi za ispusne plinove treba imati otpornost protiv pozara minimum
60 min;

» montaza kamina moze biti obavljena nakon pozitivnog rezultata ekspertize dimnjaka.

4.2, Instaliranje kamina; Instaliranje kamina treba biti obavljeno u skladu s propisima gradevinskog
zakona, protupozarnim i opéim standardima, posebno:
- prije pozicioniranja kamina potrebno je analizirati sva pitanja u smislu njegove izgradnje i protupo-
Zarnih standarda,
« provjeriti mehanicku ¢vrstocu podloge na koju bit ¢e postavljeni kamin uzimajuéi u obzir ukupnu
masu loZista i kucista;
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« kamin mora biti instaliran na negorivu podlogu s minimalnom debljinom od 300 mm, a pod kod
vrata lozista mora biti osiguran s pojasom negorivog materijala s minimalnom irinom od 300 mm;

- Dimovodna cijev mora zadovoljiti osnovne kriterije:

- mora biti izradena od materijala koji slabo provode toplinu;

-za kamin s promjerom na odvodu ispusnih plinova od 200 mm minimalan presjek mora bit 4 dm?

-cijev za ispusne plinove ne moze imati vise od dva nagiba od 45° do visine cijevi od 5 m i 20°
kod visine cijevi od preko 5 m;

« Potlak dimnjaka mora biti unutar granica:

-minimalan - 6 + 1Pa;

- prosjecni, preporuceni

- 12 + 2Pa; - maksimalan - 15 + 2Pa;

« Za izradu montazne konstrukcije i obloge kamina moraju se koristiti negorivi i izolacijski materijali
kao $to su mineralna vuna u aluminiju, keramicka vlakna, plo¢a otporna na toplinu oja¢ana stakle-
nim vlaknima, aluminijsko kuciste;

« Pridrzavajte se pravila ispravne cirkulacije i bilanse zraka u prostoriji u kojoj kamin bude postavljen:

- udaljenost izolacije od zidova kamina 8 =12 cm,

- u prostorijama s mehani¢kom ventilacijom i nepropusnim prozorima koristiti individualan dovod
zraka u komoru za sagorijevanje, proizvodac preporuca primjenu dopunskog dovoda zraka,

- Kod koristenja sustava za distribuciju zraka u ostale prostorije, za slobodnu cirkulaciju zraka
mora se osigurati da nakon ohladenja zrak se moze vratiti u prostoriju gdje je instaliran kamin.

Ako se ne pridrzavate ovog pravila, moze biti poremecen ciklus rada kamina i sprije¢en proces
toplinske distribucije zraka.

Soba u kojoj je instaliran kamin mora imati zapreminu ne manje od 30 m* i imati opskrbu odgovaraju-

¢om koli¢inom zraka koji dolazi u loZiste kamina.

Pretpostavlja se da za sagorijevanje 1 kg drva u kaminu sa zatvorenom komorom za izgaranje

potrebno je cca 8 m® zraka.

Stoga je iznimno vazno dovesti svjezi zrak za sagorijevanje, najbolje je koristiti ulaz svjezeg zraka izva-

na. Ovakav sustav omogucuje dovod hladnog zraka za proces sagorijevanja. Osim toga, sustav mora

biti opremljen ventilom kako bi soba ne izgubila temperaturu kada kamin nije u uporabi. Postoje dva
nacina za distribuciju toplog zraka u prostoriji: gravitacijski i prisilni.

Gravitacijski na¢in distribucije toplog zraka

Kada Zelite zagrijati povrsinu ne vec¢u nego sto je prostorija gdje je kamin i susjedne sobe, odaberite
gravitacijski nacin. U tom slucaju, vruci zrak se dize prema gore u komoru u grija¢im cijevima. U
slu¢aju primjene ovog sustava ne zaboravite na dobro izolirane i relativno kratke (od 3 metra) cijevi za
distribuciju toplog zraka. Istovremeno topli zrak se ne moze $iriti na previse soba. Ako je udaljenost
veca od 3 metra od dimovodne cijevi, topli zrak nije u stanju prevladati otpor protoka i ne dolazi do
odvoda ili njegova brzina je premala, zbog toga gravitacijski protok nije dovoljan.

Prednost ovog sustava su relativno mali financijski izdaci koji ¢e nastati prilikom njegove montaze.
Nedostatak - visoka temperatura koja kod nedovoljne filtracije moZze uzrokovati stetne po zdravlje
pojave zagorijavanja (piroliza) prasine, iz tog razloga, ovaj sustav se rjede koristi i se ne preporuca.

Prisilan nacin distribucije toplog zraka

Prisilan sustav zahtjeva instaliranje aparata za dovod zraka - turbine koja usisava topli zrak zagrijan u

kaminu i pumpa ga u sve cijevi sustava. Dakle, u ovom slucaju se koristi cijev koja povezuje dimovod-

nu cijev kamina na aparat za dovod zraka maksimalnog moguceg presjeka i istoviemeno minimalne

duljine.

Za instaliranje DGP sustava potrebni su:

« kanalii, cijevi, prelazi, redukcije, razvodne kutie, filtri, obi¢no izradeni od pocin¢anog celika;

« vntilacijske resetke ili anemostati;

«izolirana elasti¢na crijeva koja odlikuje minimalna otpornost do 250°C (potpuno negorive); - aparat
za dovod zraka, npr. turbina.

Sve gore spomenute komponente mozete pronaci u nasoj ponudi.
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Instalaciju DGP sustava treba obaviti specijalizirana tvrtka koja ¢e pravilno projektirati sustav za
povezivanje i raspodjelu pojedinih elemenata sustava. Prije instalacije loZista i DGP sustava provjeriti
potrebu za toplinom u prostoru koji zelimo zagrijati i potrebnu opremu za tu svrhu.

Bez sumnje, prisilni sustavi nude vise moguénosti nego ovi koji se oslanjaju na gravitaciju. Nedostatak
im je, medutim, sloZeniji na¢in montaze sustava i troskovi, to jest, potro3nja energije zbog turbine.
Ove troskove kompenziraju, medutim, ustede koje se moze osjetiti na racunu za grijanje zgrade.

Napomena: kamin je najucinkovitiji kada je osigurana opskrba s odgovaraju¢om koli¢cinom zraka,
posebno izvana. Stoga, prilikom kupnje se isplati opremiti ga s dopunskim dovodom svjezeg zra-
ka izvana i mikroprocesorskim kontrolerom kamina. Zahvaljujuci instalaciji tih dodataka, kamin ne
uzima zrak iz unutrasnjosti zgrade i omogucava ekonomicno sagorijevanje drva (usteda do 30% za
vrijeme sezone grijanja).

5. Pustanje u pogon i uporaba kamina

5.1. Opce primjedbe

Loziste je namijenjeno za lozenje drva sa sadrzajem vlage od 20% i briketa od mrkog ugljena. Kori-
stenje ugljena, koksa, derivata ugljena, plastike, smeca, krpa i drugih zapaljivih tvari je zabranjeno.
Uvjetno je dopusteno koristenje atestiranih drvnih briketa izradenih od piljevine ili peleta, ali samo u
malim kolicinama.

Prakti¢no ocjenjivanje vlaznosti drva je kao sto slijedi. Drvo koje treba imati sadrzaj vlage u rasponu
18-20%, mora biti osuseno na zraku od 18-24 mjeseci, ili u susarama. Uz smanjenje sadrzaja vlage
drvo povecava kalorijsku vrijednost, $to znaci ustedu troskova - do 40% od ukupne mase drva
potrebnog za jednu sezonu grijanja.

Kada se koristi za sagorijevanje drvo previsokog sadrzaja vlage moze doci do prekomjerne potrosnje
energije potrebne za isparavanje vlage i do stvaranja kondenzacije vode u dimovodu ili komori za
izgaranje, $to utjece na zagrijavanje sobe. Jo$ jedna negativna pojava opazena kada je u uporabi drvo
s previse vlage je kreozot - sediment koji destruktivno utjece na dimnjak, i koji u grani¢nim slucajevi-
ma moze uzrokovati zapaljivanje i pozar u dimnjaku.

Stoga se preporuca koristenje drva hrasta, bukva, graba, breze. Crnogori¢no drvo ima nize energetske
vrijednosti, te ih sagorijevanje uzrokuje intenzivnu ¢adu na staklu.
NAPOMENA! N

4

koristiti g ili bloz loZiste, osim za ispitno loZenje.

)

5.2. Pustanje losista u pogon

Prije ugradnje loZista potrebno je napraviti nekoliko probnih loZenja, tijekom kojih biste trebali
provjeriti rad 3ibera i drugih pokretnih dijelova kamina. Novo instaliran kamin u prva dva tjedna
uporabe mora se koristiti sa snagom od oko 40% nazivne snage, postupno povecati temperaturu.
Ovakav nacin uporabe lozista omogucuje postupno uklanjanje unutarnjeg naprezanja, sto sprje¢ava
toplinske Sokove. To ima vrlo veliki utjecaj na kasniji vijek trajanja lozista.

Prilikom prvih pustanja u pogon lozZiste moze emitirati miris laka, silikona i drugih materijala koji se
koriste za ugradnju kamina. To je normalna pojava koja nestaje nakon nekoliko loZenja. Nakon mjesec
dana koristenja lozista, lagano zategnite vijke metalnih plo¢ica koje podupiru staklo.

5.3. Da biste zapoceli vatru u kaminu, otvorite s ru¢icom vrata za loZenje, na rost lozite pomoc¢no
sredstvo za paljenje (preporu¢amo osuseni papir), na njemu lozite isjeckano drvo i cijepano drvo. Ne
preporu¢amo koristenje sintetickih pomocnih sredstava za paljenje, jer sadrze kemikalije koje mogu
emitirati specificne mirise.

Zatim, postaviti polugu za regulaciju ventila dimovodne cijevi u potpuno otvorenom polozaju, otvori-
ti sve ulaze na prednjem poklopcu ladice za pepeo i zapaljiti pomoéno sredstvo za paljenje, zatim
zatvorite vrata za lozenje.

UPOZORENJE: Za loZenje vatre zabranjeno je koristenje materijala koja nisu navedena u uputama za
uporabu. Ne koristite lako zapaljive kemijske proizvode, kao sto su ulje, benzin, otapala i druge.
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Nakon lozenja vatre, dodajte drvo na nacin da razumno popuni komoru za namjeravano vrijeme
spaljivanja, odredeno od strane korisnika na temelju pojedinacnih iskustava. Tijekom sagorijevanja
vrata kamina moraju biti zatvorena. Dugotrajno odrzavanje maksimalnih temperatura sagori-
jevanja moze dovesti do pregrijavanja dijelova od lijevanog Zeljeza i njihovih ostecenja. Prema
tome, intenzitet sagorijevanja goriva u kaminu mora se prilagoditi pomocu okretnog Sibera koji se
nalazi u dimovodu kamina, te odgovaraju¢om postavkom zaslona na poklopcu pepelnjaka. Morate
kontrolirati razinu popunjavanja ladice za pepeo, jer prekomjerna razina ograni¢ava postupak
hladenja resetke i inhibira dovod zraka za sagorijevanje. Da bi ste ispraznili ladicu za pepeo zatvorite
siber dimovodne cijevi, polako otvorite vrata za lozenje, izvadite ladicu za papeo iz ku¢ista kamina i
ispraznite je imajuci na umu protupozarne propise.

NAPOMENA: Prilikom svih aktivnosti vezanih za rukovanje i rad lozZista treba imati na umu da ele-
menati loZista mogu imati visoku temperaturu i zato morate koristiti zastitne rukavice. Tijekom rada i
koristenja kamina morate postivati pravila koji osiguravaju osnovne uvjete sigurnosti:

- Pro¢itajte priru¢nik za rukovanje i obavezno se pridrzavajte uputa;

- Kamin mora biti postavljen i pusten u pogon od strane ovlastenog instalatera;

- Ne ostavljati blizu stakla loZista predmete koje su osjetljive na visoke temperature, ne gasiti vatru
s vodom, ne koristiti loZiste s ostecenim staklom, blizu loZista ne smiju se nalaziti lako zapaljivi
elementi;

- Nemojte dopustiti djeci da se nalazi u blizini kamina;

- Lagano otvarati vrata za lozenje zajedno s ventilom dimovodne cijevi;

- Sve popravke mora obaviti ovlastena osoba, koristiti samo rezervne dijelove proizvodaca kamina.
Zabranjene su bilo koje izmjene na konstrukciji, pravila montaze i uporabe bez pisanog odobrenja
od strane proizvodaca.

Zbog sigurnosti uporabe lozista, za vrijeme njegovog rada preporuca se uklonitu ru¢icu na
vratima.

5.4. drzavanje lozista;

Za odrzavanje lozista i dimovoda postivati sljedece smjernice. U povremene ili odredene rokom radove

na odrzavanju spadaju:

- uklanjanje pepela, ¢isc¢enje stakla, ¢isé¢enje lozista i dimovodne cijevi;

- dugotrajno ostavljanje pepela uzrokuje kemijsku koroziju ladice za pepeo;

- povremeno ¢istiti komoru za izgaranje (intervali ovise o vrsti i vlazi koristenog drva);

- za ¢iscenje dijelova od lijevanog Zeljeza koristiti pribor: kuku, metlu, lopatu;

- za ¢iscenje stakla koristiti sredstva koja su namenjena za tu svrhu (ne Cistiti s njima dijelova od lijeva-
nog zeljeza). Ne koristiti abrazivna sredstva, jer e izgrebati staklo;

- ¢iscenje dimovoda mora biti obavljeno od strane ovlastene osobe i upisano u kartu proizvoda (dimo-
vod oistiti 2 puta godi$nje).

NAPOMENA: Sve radove na odrzavanju obaviti kad je loZiste hladno, koristiti zastitne rukavice.

6. Anomalije koje se pojavljuju tijekom rada kamina:

Tijekom rada kamina mogu se pojaviti neke anomalije koje ukazuju na nepravilnosti u radu peci.

To moze biti uzrokovano neispravnim instaliranjem kamina, ako nisu postivani postojeci zakoni ili

odredbe ovog priru¢nika, ili iz vanjskih uzroka, npr. okolisa. U nastavku su navedeni najces¢i uzroci

neispravnog rada i nacini rjeSavanja problema.

a) Vracanje dima kod otvorenih vrata za lozenje:

- previse naglo otvaranje vrata (vrata otvarati polako);

- zatvoreni pokretni siber dimovodne cijevi (otvoriti pokretni 3iber);

- nedostatan dovod zraka u prostoriju u kojoj je instaliran kamin (osigurati odgovarajucu

ventilaciju u sobi ili dovesti zrak u komoru za izgaranje, u skladu sa smjernicama u priru¢nikuy); -
vremenski uvjeti;

- premala vuca u dimnajku (obaviti kontrolu dimnjaka).
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b) Pojava nedovoljnog grijanja ili gasenje vatre:

- mala kolic¢ina goriva u lozistu (loZiti gorivo u skladu s uputama);

- preveliki sadrzaj vlage u drvu (koristiti drvo sa sadrzajem vlage do 20%); - premala vuc¢a u dimnajku
(obaviti kontrolu dimnjaka).

) Pojava nedovoljnog grijanja unato¢ dobrog spaljivanja u komori za izgaranje: - nisko kalori¢no
»meko” drvo (koristiti drvo u skladu s uputama);

- preveliki sadrzaj vlage u drvu (koristiti drvo sa sadrzajem vlage do 20%);

- premale komade drva.

d) Prekomjerno zagadenje stakla lozista:

- mali intenzitet sagorijavanja (¢esto sagorijevanje na premaloj vatri, koristiti iskljucivo suho drvo);

- koristenje crnogori¢nog drva sa smolom (koristiti iskljucivo drvo lis¢ara u skladu s uputama).

e) Ispravan rad moze biti poremecen zbog vremenskih uvjeta (vlaga, magla, vjetar, atmosferski tlak),

a ponekad zbog bliske lokacije visokih objekata. U slu¢aju problema koji se ¢esto ponavljaju, potrazi-
te ekspertizu dimnjacara ili koristite nastavak na dimnjak (tzv. vatrogasac).

NAPOMENA! U slu¢aju sporog sagorijevanja nastaje previse organskih proizvoda izgaranja (pare i
¢ada) koja formiraju u dimnjaku talog koji se moze zapaliti.

U tom slucaju, u dimnjaku nastaje naglo sagorijevanje (veliki plamen i visoka temperatura) - definisa-
no kao pozar dimnjaka.

U tom slucaju mora se:

- zatvoriti pokretni Siber dimovodne cijevi, otvore na ladici za pepeo i dovod hladnog zraka;
- provjeriti ispravnost zatvaranja vrata za lozenje;

- obavijestiti najblizu postaju vatrogasaca.

7. Jamstveni uvjeti
Primjena kamina, nacin povezivanja na dimnjak i uvjeti koristenja moraju biti u skladu s ovim priru¢-
nikom. Zabranjena je izrada ili uvodenje bilo kojih izmjena na konstrukciji lozista.

Proizvodac daje 5 godina jamstva od datuma kupnje na njegov neometan rad. Kupac kamina je
duzan proditati upute za rukovanje i jamstvene uvjete, $to u trenutku kupnje potvrduje upisom u
jamstveni list.

U slucaju reklamacije, korisnik je duzan dostaviti zapisnik o reklamaciji, popunjeni jamstveni list i
dokaz o kupniji. Podnosenje takvih dokumenata potrebno je za razmatranje svih zahtjeva. Razmatra-
nje reklamacije vrsi se u roku od 14 dana od dana pisanog podneska. Ikakve izmjene, modifikacije i
izmjene na konstrukciji uzrokuju gubitak jamstva.

Jamstvo pokriva:

- dijelove od lijevanog zeljeza;

« pokretne elemente mehanizma za upravljanje zaslonom dimovodne cijevi i krunom zaslona ladice
za pepeo;

«redetku i zabrtvljenost kamina u razdoblju od 1 godine od datuma kupnje.

« keramicke ploce (2 godine);

Jamstvo ne pokriva:

- vermikulit ploce;

« ¢ keramiku otpornu na toplinu (otpornu na temperaturu do 800°C)

« sve defekte nastale kao rezultat nepostivanja uputa za uporabu, posebno ovih koje se odnose na
koristeno gorivo i pomocna sredstva za paljenje;

« sve defekte nastale prilikom transporta;

« sve defekte nastale prilikom instaliranja, ugradnje i pustanja u pogon;

- ostecenja nastale uslijed toplotnih preoptereéenja lozista (kao rezultat uporabe koja nije u skladu s
uputama za rukovanje).
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Jamstvo se produzuje za razdoblje od dana podnosenja reklamacije do dana obavijesti kupca o
obavljenoj popravci. Ovo vrijeme e biti potvrdeno u jamstvenom listu..

Sva ostecenja nastala uslijed pogresne uporabe, skladistenja, pogresnog odrzavanja, neuskladenog s
uputama za uporabu, ili zbog drugih razloga koja ne proizlaze iz krivnje proizvodaca uzrokuje gubitak
jamstva, ukoliko ovi razlozi bili su uzrok kvalitativnih promjena lozista.

NAPOMENA: U svim lozZistima nase proizvodnje zabranjeno je koristiti ugljen. Spaljivanje ugljena

u svakom slucaju ukljucuje gubitak jamstva na loziste. Prilikom prijave reklamacije, Klijent uvijek
mora potpisati izjavu da ne koristi ugljen i druga zabranjena goriva. Ako postoji sumnja u vezi s gore
navedenom, kamin ce biti predmet ekspertize koja ¢e pokazati na prisutnost zabranjenih tvari. Ako
analiza pokaze koristenje zabranjenih tvari, Klijent gubi bilo kakvo pravo na jamstvo i duzan je pokriti
sve troskove u vezi s ekspertizom (ukljucujudi troskove ekspertize).

Ovaj jamstveni list je temelj za Kupca na besplatni popravak u okviru jamstva.
Jamstveni list bez datuma, Ziga, potpisa, te s primjedbamaupisanimodstraneneovlasteneosobe,gub
ivaznost.

Duplikati jamstva se ne izdaju!!!

Tvornicki br. uredaja
Vrsta uredaja

Ove odredbe koje se odnose na jamstvo ni na koji nacin ne obustavljaju, ogranicavaju ili isklju¢uju
prava potrosaca u pogledu nesukladnosti s ugovorom po odredbama Zakona od 27. srpnja 2002. o
posebnim uvjetima potrosacke prodaje.

Za stalno poboljsavanje kvalitete svojih proizvoda KRATKI.PL zadrzava pravo na modificiranje uredaja
bez prethodne najave.
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NAPOMENA ! Da biste spre¢ili rizik od pozara, uredaj mora da bude postavljen u skladu sa
vazecim standardima i tehnickim propisima iz priru¢nika. Njegovo postavljanje mora da bude
obavljeno od strane stru¢nog lica. Uredaj je u skladu sa EN 13240 i CE sertifikatom.

Uvek postujte zakonske propise koji su na snazi u mestu gde je ugraden uredaj. Prvo, proverite
dali je dimnjak prikladan.

Opsti podaci

Uredaj mora da bude postavljen u skladu sa vazec¢im standardima gradevinskog zakona. LoZistemora
se postaviti na sigurnoj udaljenosti od bilo kakvih zapaljivih proizvoda. MozZe biti neophodno da
zastitite zidove i okruZzuje lozista. Uredaj mora da stoji na ¢vrstoj, nezapaljivoj bazi. Dimnjak mora biti
nepropustiv, sa glatkim zidovima, pre povezivanja treba ocistiti dimnjak od ¢adi i kontaminacija. Veza
izmedu dimnjaka i uredaja mora biti nepropusna i napravljena od nezapaljivih materijala, zas3¢ena
od oksidacije (emajlirana ili ¢eli¢cna dimna cev). Ako je u dimnjaku slaba vuca, razmislite o postavljan-
ju nove dimovodne instalacije. Takode je vazno da dimnjak ne stvara preteranu vu¢u, onda morate da
instalirate u dimnjaku stabilizator vuce. Alternativno mogu da se koriste posebni nastavci na dimnjak
koji regulisu snagu vuce. Kontrolu dimnjaka mora da obavi dimnjacar, a moguce modifikacije treba
obaviti ovlastena firma, u skladu sa zahtevima standarda PN-89/B-10425.

Primer povezivanja na dimnjak
dimnjak

I il nezapaljivi i
materijal W

malter

-~ rozeta

o

" s
“ 1
il ’.
czyszc vrata za | 4
Ciscenje zak & | &
“ el B
| gl T
bl SR P AL
“Dovod hladnog vazduha
Pre¢nik povezivanja za dimnjak |- .|

Prvo loZenje vatre u kamin NAPOMENA!

Kod prvih lozenja uredaj treba da radi na laganom hodu, kako bi se omogucila normalna dilatacija
delova. Za vreme rada peci rucke i drugi drzaci su topli. Ostar dim i ostar miris koji dolazi iz grejaca
prostorije prilikom prvih loZenja vatre nisu razlog za zabrinutost - ova pojava je uzrokovana sago-
revanjem boje (polimerizacija boje) u razlicitim delovima uredaja.
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Opsta Sema lozista

izlaz dimnih plinova

Dimnjacki zasun

Vrata za loZenje
staklo

Regulacija primar-
nog vazduha

Ladica pepeljare

Pre prvog lozZenja vatre uklonite sve nalepnice ili delove opreme koji se nalaze u pepeljari ili loZistu.
Za vreme prvog loZenja vatre odrzavajte minimalnu temperaturu i malo otvorite vrata (oko 1-2 cm)
da se zaptivni materijal poveze sa lakom. Svi materijali moraju da se polako prilagode visokim tempe-
raturama. Kod nekoliko prvih loZenja svaka pec stvara neprijatan miris uzrokovan sagorevanjem boje.
Ova pojava posle kratkog vremena nestaje. Tokom emisije mirisa provetravajte prostoriju u kojoj se
nalazi pe¢.

Vazno: Pre nego zapalite veliku vatru, najpre dva ili tri puta zapalite malu. To ¢e omoguciti pravilno
namestanje konstrukcije i stvrdnjavanje boje. Nemojte loZiti u loZiste previse drva, optimalna koli¢ina
goriva treba da popuni oko 1/3 volumena loZista. Pre dodavanja drva sacekajte dok se vatra ne
smanji,nemojte dodavati drva na veliki Zar.

Gorivo: Zbog konstrukcije nase opreme preporucenim gorivom koje mozete primeniti je drvo: hrast,
grab, jasen, bukva, itd. Takode je dozvoljeno da koristite brikete mrkog uglja. Najbolje gorivo je
pocepano, suvo drvo posle dvogodisnjeg skladistenja na suvom mestu i sa dobrim provetravanjem.
Zbog previse naglog paljenja ne preporuca se koriscenje cetinarskog drva. Eleno ili neosuseno drvo
nije dobro gorivo zbog ogranicene kalori¢ne vrednosti. LoZzenje takvog drva moze dovesti do pove-
¢anja emisije kreozita. U uredajima ovog tipa zabranjeno je loZiti: minerale (npr.: ugalj), tropsko drvo
(npr.: mahagoni), hemijske proizvode ili te¢nosti poput ulja, alkohola, benzina, naftalina, laminirane i
impregnirane ploce ili lepljeno drvo, smecei. Ukoliko je dozvoljeno korisc¢enje drugih goriva, podaci o
tome Ce biti navedeni na nazivnoj ploci.

Kudiste lozista treba da obezbedl pristup vazduha potrebnog za venélaciju, cirkulaciju vazdu-
ha u kudistu pri kih resetka izabranih u skladu sa snagom lozista (u donjem delu
obloge - ispod lozista) te izlazne resetke (u gornjem delu - iznad lozista).

Hvala na poverenju koje ste nam pokazali kupovinom kamina proizvodnju kompanije kratki.pl. Pre
instalacije i koris¢enja kamina, pazljivo proditajte ovaj priru¢nik.

1. Opste primedbe

a) Pre pocetka postavljanja lozista treba obaviti ekspertizu i prijem dimovodne instalacije u pogle-
du tehnickih parametara i tehnickog stanja.

b) Postavljanje i pustanje u rad treba obaviti ovlastena kompanija za instalaciju.

c) Kamin treba biti postavljen sta blize dimnjaka. Prostorija u kojoj ¢e biti postavljen mora daima
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ispravan sistem za ventilaciju i dovoljnu koli¢inu vazduha potrebnu za pravilan rad kamina. d) Kod
premestanja lozista nemojte da drzite za elemente dimnjackog zasuna jer to moze

ostetiti njegov mehanizam.

e) Pre pocetka korisc¢enja uklonite iz stakla sve nalepnice.

f) Tehnicki parametri loZista vaze za gorivo definisano u ovom priru¢niku.

g) Obavezno se pridrzavajte rokova pregleda dimovodne instalacije (minimum 2 puta

godisnje).

h) U skladu sa vaze¢im zakonom, kamin ne moze biti jedini izvor toplote, samo dopuna postojece
instalacije za grejanje. Razlog za ovu vrstu regulacije je potreba da se obezbedi grejanje zgrade

u slucaju duzeg odsustvovanja stanovnika.

Postavljanje kamina treba obaviti u skladu sa vaze¢im odredbama standarda, zahtevima
gradevinskog zakona i protivpozarnim standardima. Detaljna pravila za strukturnu bezbednost,
bezbednost od pozara i bezbednost koris¢enja predvida gradevinski zakon od dana 7. jula 1994.
(Dz. U. br. 156., st. 1118. 0d2006., sa kasnijim promenama), Odredba Ministra Infrastrukture od dana
12. aprila 2002. U predmetu tehnickih uslova koje moraju da ispunjavaju zgrade i njihova lokacija
(Dz. U.br.75.,5t.690.0d2002.i Dz.U.br.109.,5t.1156.0d2004.),standardPN-EN13229:2002, kamini sa
otvorenim lozistem za kruto gorivo. Zahtevi i istrazivanja.” Te standard PN-EN13240:2002 ,Grejaci
prostora za kruto gorivo na paliwa. Zahtevi i istrazivanja.”

2. Namena uredaja

Lozista kompanije Kratki.pl spadaju u trajnozareca lozista sa ru¢nim lozenjem goriva i zatvaranim
vratima za lozenje.Onisupredvidenizaoblozenjegradevinskimmaterijalimailiugradnjuunisu.Namenje-
ni su za lozenje lisnatim drvom (takode su dopustljivi briketi mrkog uglja). Sluza kao dopunski izvor
toplote u prostorijama u kojim su postavljeni.

Finalna obloga kamina treba da bude konstruisana na nacin koji ¢e omoguci3 montazu i demontazu
kamina bez unistenja ili otec¢enja. Takode treba da obezbedi pristup vazduha za sagorevanje i za
ventilaciju primenom kaminskih resetka (na obe strane kamina, u donjem delu ugradnje) i izlaznom
resetkom vedih dimenzija (u gornjem delu ugradnje), a takode da omogudi stalni pristup leptirastom
ventilu ispusnih plinova ili regulatoru vuce u dimnjaku (dimnjacki zasun).

3. Opis uredaja
Svi delovi loZista od livenog gvozda i keramike su dostupni kod proizvodaca.

NAPOMENA: Neki kamini su standardno opremljeni detektorom izradenom od vermikulita ili betona.
NAPOMENA: Rost treba biti postavljen rebrima prema gore, ako ih ima.

4. Montaza i instalacija lozZista

Instalacija lozista treba biti obavljena od starane visoko kvalifikovanog lica ovlas¢enog za obavljanje
montaznih radova ovog tipa. To je uslov za bezbedno koris¢enje kamina. Monter mora da potvrdi
ispravnost montaze potpisivanjem i pecacenjem garantnog lista. Ako ne budeispunjenovajuslov,kori-
snik gubi pravo na garantna potrazivanja prema proizvodacu kmina.

4.1. Pripremazamontazu;Kaminjespremanzamontazuiinstalaciju.Nakon odstranjivanja ambalaze tre-

ba pregledati da li je kompletan u pogledu osnovnih elemenata. Dodatno proverite rad:

- mehanizma za regulaciju vuce u dimnjaku (rotacioni dimnjacki zasun na izlazu ispusnih plinova iz
kamina);

- mehanizma za regulaciju dovoda vazduha do komore za sagorevanje (ladica za pepeo);

- mehanizma za zatvaranje vrata za lozenje (3arke, ru¢ka);

- izdrzljivost obloge cevi za ispusne plinove i dimne cevi treba imati otpornost od pozara minimum
60 min;

- montaza kamina moze biti obavljena nakon pozitivnog rezultata ekspertize dimnjaka obavljene od
strane dimnicara.
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4.2. Instalacija kamina; Instalacija kamina treba biti obavljena u skladu sa gradevinskim, protivpozar-

nim i opstim propisima, posebno:

« pre izbora lokacije kamina potrebno je analizirati sva pitanja u smislu njegove uskladenosti sa
gradevinskim zakonom, opstim propisima i protivpozarnim standardima,

« proverite mehanicku izdrzljivost podloge na koju ¢e biti postavljen kamin, uzimajuci u obzir ukupnu
masu lozita i kucista;

« kamin mora da bude postavljen na nezapaljivu podlogu minimalne debline od 300 mm, a pod kod
vrata lozista mora da bude zasti¢en pojasom nezapaljivog materijala minimalne Sirine od 300 mm;

- Dimna cev mora da zadovoli osnovne kriterije:

- Mora da bude izradena od mterijala koji slabo provode toplotu;

- Za loziste pre¢nika priklju¢ne cevi od 200 mm minimalan presek treba iznositi 4 dm?

- Cev za dimne gasove ne moze imati vise od dva nagiba od 45° do visine cevi od 5 m i 20° kod visine
cevi preko 5 m;

«Vuca dimnjaka mora biti unutar granica:

- minimalna vuca - 6 + 1Pa;

- prose¢na preporucena vuca - 12 + 2Pa;

- maksymalna vuca - 15 + 2Pa;

« Za izradu montazne konstrukcije i obloge kamina moraju da se koriste nezapaljivi i izolacioni materi-
jali kao 5to su mineralna vuna u aluminijumu, keramicka vlakna , ploca otporna na toplotu armirana
staklenim vlaknima, aluminijumske obloge;

« Pridrzavajte se pravila ispravne cirkulacije i bilanse vazduha u prostoriji u kojoj kamin bude posta-
vljen:

- udaljenost izolacije od zidova lozZista 8 -12 cm,

- u prostorijama sa mehani¢kom ventilacijom ili veoma nepropusnim prozorskim okvirima koristite

individualan dovod vazduha u komoru za sagorevanje, proizvoda¢ kamina preporucuje koris¢enje

dodatnog dovoda vazduha,

- Kod koriscenja sistema za raspodelu vazduha u druge prostorije, za slobodnu cirkulaciju vazduha,
morate da osigurate da nakon ohladenja vazduh se moze vratiti u prostoriju u kojoj je postavljen
kamin. Ako se ne pridrzavate ovom principu, moze bi3 poremecen ciklus rada kamina i spre¢en
postupak distribucije toplog vazduha.

Prostorija u kojoj je postavljen kamin mora da ima zapreminu ne manje od 30 m* i dovod odgovaraju-

e koli¢ine vazduha u loZiste.

Pretpostavlja se da za sagorevanje 1kg drva u kaminu sa zatvorenim loZistem je potrebno oko 8 m*

vazduha.

Zbog toga je izuzetno vazno da se obezbedi dovod svezeg vazduha za sagorevanje, najbolje je da

koristite dovod svezeg vazduha spolja. Ovakav sistem omogucava dovod hladnog vazduha za postu-

pak sagorevanja. Pored toga, sistem za dovod vazduha potrebno je opremljiti prigusnicom jer tada
prostorija nece izgubiti temperaturu kada kamin nije u upotrebi. Postoje dva nacina za distribuciju
toplog vazduha u prostoriji: gravitacioni i primoran.

Gravitacioni sistem distribucije toplog vazduha

Kada Zelite da zagrejate povriinu koja nije veca od sobe u kojoj je kamin i susedne sobe, izaberite gra-
vitacioni sistem. Uovomslucaju,vrué¢vazduhéesedignutigoreukomoruucevimazagrejanjenaosnovutzv.
termo potiska.U slu¢aju primene ovog sistema cevi za distribuciju moraju da budu dobro izolovane i
relativno kratke (do 3 metra). Istovremeno topao vazduh ne moze da se prosiri na previse soba. Ako je
udaljenost ve¢a od 3 metra od priklju¢ne cevi, vruéi vazduh nije u stanju da prevazide otpor protoka

i ne dolazi do izlaznih otvora ili njegova brzina je suvise niska, sa rezultatom da gravitacioni protok
nije dovoljan.

Prednost ovog sistema su relativno mali finansijski troskovi montaze ovog sistema. Nedostatak -
visoka temperatura koja u odsustvu odgovarajuce filtracije moze izazva3 ozbiljne posledice Stetne

po zdravlje, tj. efekat sagorevanja (piroliza) prasine, zbog toga, ovaj sistem se rede koristi i ne
preporucuje se.
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Primoran sistem distribucije toplog vazduha

Primoran sistem zahteva instalaciju aparata za primoran dovod vazduha - turbine, koji usisava
zagrijan vazduh i pumpa ga u sve cevi za distribuciju toplog vazduha. Dakle, u ovom slu¢aju koristi se
cev,maksimalnogpresekai istovremenominimalneduzine kojapovezujepriklju¢nucevlozistanaaparat.
Da biste instalirali DGP su potrebni:

- kanalii, cevi, prelazi, redukcije, razvodne kutije, filteri, obi¢no izradeni od pocin¢anog celika; - venti-
lacione resetke ili anemostati;

- izolirana elasti¢na creva koja karakterise minimalna otpornost do 250°C (potpuno nezapaljive);

- aparat za dovod vazduha, npr. turbina.

Sve gore spomenute delove mozete da nadete u nasoj ponudi.

Instalacija DGP sistematrebabitiobavljenaodstranespecijalizovanefirme,kojac¢eprojektovatisistem
zaprikljucivanjei rasporedpojedina¢nihelemenata. PreinstalacijeDGPsistemaproveritepotrebuzato
plotnomenergijomuprostorukojizeliite da se zagreje i potrebnu opremu za tu svrhu. Nesumnjivo,
prinudni sistemi nude vise mogu¢nos3 nego garvitacioni. Medutim, njegova mana je komplikovaniji
sistem montaze i troskovi vezani za eksploataciju, tj. potrosnja energije po turbini. Ove troskove
nadoknaduju, medutim, ustede koje se mogu osetiti na racunu za grejanje zgrade.

Napomena: Kamin je najefikasniji kada je obezbedeno snabdevanje pogodnom koli¢inom vazdu-
ha, narocito spolja. Stoga, kada ga kupujute vredi da ga opremljite sistemom za dovod svezeg vaz-
duha spolja i mikroprocesornim kontrolerom kamina. Postavljanjem ovih dodataka kamin ne uzima
vazduh iz unutrasnjos3 zgrade i omogucava ekonomi¢no sagorevanje drva (usteda do 30% u toku
grejne sezone).

5. Pustanje u pogon i rad lozista

5.1. Opste primedbe

Kamin je dizajniran za sagorevanje drveta sa sadrzajem vlage do 20% i briketa mrkog uglja. Zabranje-
na je upotreba uglja, koksa, derivata uglja, plas3ke, smeca, krpa i drugih zapaljivih materijala.Uslovno
je dozvoljeno sagorevanje briketa napravljenih od piljevine ili peleta, ali samo u malim koli¢inama.
Prak3¢na procena vlaznos3 drva je sledeca. Drvo treba da ima sadrzaj vlage u granicama 18-20%,
mora da bude suseno na suhom i dobro provetravanom mestu u periodu od 18 do 24 meseci ili
podvrgnuto procesu susenja u susarama. Uz smanjenje sadrzaja vlage povecava se energetska
vrednost, $to znaci ustede i do 40% od ukupne mase drva potrebne za jednu grejnu sezonu. Kada ko-
ristite drvo previsoke vlaznosti moze doci do prekomerne potro3nje energije potrebne za isparivanje
vlage i do formiranja kondenzacije vode u priklju¢noj cevi ili komori za sagorevanje, ¢ime se utice

na grejanje prostora. Jo$ jedna negativna pojava zabelezena kada se koristi drvo sa previse vlage

je pojava kreozota - taloga koji destruktivno utice na dimnjak, i koji u grani¢nim slucajevima moze
izazvati vatru u dimnjaku.

Stoga, preporucuje se korid¢enje drva hrasta, bukva, graba, breze. Cetinari imaju nize energetske
vrednosti i ih kori¢enje izaziva intenzivnu ¢adu na staklu.

NAPOMENA: Nemojte da koristite loziste bez spoljnje obl osim probnog lozenja vatre.

poinj 9 '

5.2. Pustanje u pogon

Pre ugradnje lozZista napravite nekoliko puta probno loZenje vatre, tokom kojih proverite rad
dimnjackog zasuna i drugih pokretnih delova lozZista. Nedavno potavljen kamin u prve dve nedelje
koris¢enja mora da radi sa snagom od oko 40% nominalne snage, postepeno povecajte temperaturu.
Ovakav nacin rada lozista omogucava postepeno otklanjanje unutrasnjih naprezanja i spre¢ava
toplotne Sokove. Ovo ima veoma veliki uticaj na kasniji Zivot loZista.

Kod prvih pustanja u pogon kamin moze emitovati miris laka, silikonskih zaptivaca i drugih materijala
koji se koriste za izradu oklopa kamina. To je normalna pojava koja nestaje nakon nekoliko lozenja
vatre. Posle mesec dana upotrebe lozZista, lagano zategnite zavrtnje limenih plocica koje pridrzavaju
staklo.
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5.3.Rad lozista

Z lozenje vatre u kaminu otvorite vrata za loZzenje pomocu rucke, na rost stavite pomocna sredstva
za zapaljivanje vatre (preporu¢amo suvi papir), na to stavite sitno ise¢eno drvo, a zatim cepanice. Ne
preporu¢amo koris¢enje sinteti¢kih pomocnih sredstava za zapaljivanje vatre jer sadrze hemijska
jedinjenja koja mogu da emituju specifi¢an, neprijatan miris.

Zatim, podesite polugu za regulaciju prigusnice priklju¢ne cevi u potpuno otvorenom polozaju da
otvorite sva ulazna otvora u prednjem delu maske pepeljare i zapalite pomo¢no sredstvo za zapalji-
vanje vatre, a zatim zatvorite prednje staklo kamina.

NAPOMENA: Zabranjeno je koristiti za lozenje materijale osim onih predvidenih u priru¢niku. Nemoj-
te koristiti lako zapaljive hemijske proizvode, kao sto su ulje, benzin, rastvaradi i drugi.

Kada se stvori osnovni zar treba dopuniti drvom komoru za sagorevanje, stavite gorivo na nacin,

koji ¢e da racijonalno popuni komoru za predvideno vreme sagorevanja, koje ¢e odrediti korisnik

na osnovu individualnog iskustva. Za vreme sagorevanja prednja vrata kamina treba biti zatvorena.
Dugotrajno odrzavanje maksimalnih temperatura sagorevanja, moze dovesti do pregrejavanja i
ostecenja livenih delova. U skladu sa tim, intenzitet sagorevanja goriva u kaminu mora da se regulise
pmocu rotacionog dimnjackog zasuna koji se nalazi u priklju¢noj cevi i odgovaraju¢em podesavan-
jem zaslona na masci pepeljare. Potrebno je kontrolisati nivo napunj i ladice pepeljare, jer u
slucaju visokog nivoa je ogranicen postupak hladenja rosta i sprecen dotok vazduha za sagorevanje.
Da bi ispraznili ladicu za pepeo zatvorite dimnjacki zasun priklju¢ne cevi, polako otvorite vrata za
lozenje, izvucite ladicu za pepeo i ispraznite je, nemojte zaboraviti na protivpozarne propise.

NAPOMENA: Za vreme svih aktivnosti vezanih za rukovanje i rad kamina imajte u vidu da njegovi

elemenati mogu imati visoku temperaturu i neophodno je koris¢enje zas3tnih rukavica. Tokom

rada i koris¢enja kamina treba da se pridrzavate pravila koja ¢e vam obezbediti osnovne uslove

bezbednosti:

- Pazljivo procitajte ovaj prirucnik i se striktno pridrzavajte uputstava koja su u njemu navedena; -
Kamin mora da bude postavljen i pusten u gogon od strane ovlas¢enog montera;

- Blizu stakla loZiSta nemojte da drzite predmete koji su osetljivi na visoke temperature, ne gasite
vatru vodom, ne koristite loZiste sa oSte¢enim staklom, blizu loZiSta ne mogu da se nalaze lako
zapaljivi elementi;

- Decu drzite dalje od kamina;

- Polako otvarajte vrata za loZenje, u isto vreme otvarajte leptirasti ventil priklju¢ne cevi;

- Sve popravke mora da obavi ovlas¢eno lice, koristite iskljucivo rezervne delove proizvodaca kamina.
Zabranjene su bilo kakve izmene na konstrukciji, pravila montaze i koris¢enja bez prethodnog
pisanog odobrenja od strane proizvodaca.

Zbog bezbednosti tokom rada kamina, preporucuje se da

rucku za ot je vrata.

5.4. Odrzavanje kamina;

Odrzavanje kamina i dimovodne instalacije se zasniva na postovanju dole navedenih uputstava. U pe-

riodi¢ne ili odredene rokom radove na odrzavanju spadaju:

- Uklanjanje pepela, ¢iscenje stakla, ¢is¢enje lozista i dimne cevi;

- Dugotrajno ostavljanje pepela uzrokuje hemijsku koroziju kutije za pepeo;

- Periodi¢no cistite komoru za sagorevanje ( intervali zavise od vrste i vlaznosti koris¢enog drveta);

- Za ¢is¢enje delova od livenog gvozda koristite pribor: kuku, metlu, lopatu;

- Za Ciscenje stakla koristite sredstva namenjena u tu svrhu (nemojte da Cistite sa njima delove od
livenog gvozda). Nemojte da koristite abrazivna sredstva jer mogu da ostete staklo;

- Cis¢enje dimovodne instalacije mora da bude obavljeno od strane ovlas¢enog lica i upisano u kartu
proizvoda (dimovodnu instalaciju ¢istite 2 puta godisnje) .

NAPOMENA: Svi radovi na odrzavanju moraju da budu obavljeni u hladnom stanju kamina, uvek ko-
ristite zastitne rukavice.
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6. Anomalije koje se javljaju tokom rada kamina

Tokom rada kamina mogu da se pojavljuju neke anomalije koje ukazuju na nepravilnos3 u radu

peci. To moze biti uzrokovano nepropisnom montazom kamina, ako nisu postovani vazeci propisi

ili odredbe navedene u ovom uputstvu, ili zbog spoljnih faktora, npr. Zivotne sredine. U nastavku su

navedeni najées¢i uzroci nepravilnog rada kamina zajedno sa nacinom resavanja problema.

a) Vracanje dima kod otvorenih vrata za lozenje:

- previse naglo otvaranje vrata (polako otvarajte vrata);

- zatvoreni rotacioni dimnjacki zasun dimne cevi (otvorite dimnacki zasun);

- nedovoljan dovod vazduha u prostoriju u kojoj je instaliran kamin (obezbedite adekvatnu

ventilaciju u prostoriji ili dovedite vazduh u komoru za sagorevanje u skladu sa smernicama iz

priru¢nika);

- vremenski uslovi;

- premala vuca u kaminu (izvréenje kontrole dimovodne instalacije od strane dimnjacara).

b) Pojava nedovoljnog grejanja i gasenje vatre:

- premala koli¢ina goriva u loZistu (dodajte gorivo u skladu sa uputstvom);

- prevelika vlaznost drva (koristite drvo sadrzaja vlage do 20%);

- premala vuca u dimnjaku (kontrola dimovodne instalacije od strane dimnjacara).

) pojava nedovoljnog grejanja bez obzira na dobro sagorevanje u luzistu:

- ,mekano” drvo niske energetske vrednosti (koristite drvo preporu¢eno u uputstvu);

- prevelika vlaznost drva (koristite drvo sadrzaja vlage do 20%);

- presitno ise¢eno drvo.

d) Prekomerno zagadenje stakla vrata za lozenje:

- malo intenzivno sagorevanje (nemojte cesto paliti malu vatru, kao gorivo koristite suvo drvo);

- kori$¢enje cetinarskog drva sa smolama (kao gorivo koristite suvo lisnato drvo navedeno u uput-
stvu).

e) Pravilan rad lozista mogu da poremete vremenski uslovi (vlaznost vazduha, magla, vetar, atmosfer-
ski pritisak), aponekadbliska lokacija visokih zgrada. Akoproblemiceseponavljati,potrazite ekspertizu
dimnjacara ili koristite nastavak dimnjaka.

NAPOMENA! Uslucajusporogsagorevanjastvarasepreviseorganskihprodukatasagorevanja(pareicad
ia)kojiu dimovodnom sistemu formiraju kreozot koji moze da se zapali. U ovom slucaju pocinje brzo
sagorevanje (veliki plamen i visoke temperature), i nace pozar u dimnjaku.

U slucaju takve pojave potrebno je da:

- zatvorite rotacioni dimnjacki zasun prikljucne cevi, otvore na ladici za pepeo i dovod hladnog
vazduha;

- proverite ispravnost zatvaranja vrata za lozenje;

- obavestite najblizu vatrogasnu stanicu.

7. Garancijski uslovi
Koris¢enje kamina, na¢in povezivanja na dimnjak i uslovi rada moraju da budu u skladu sa ovim
priru¢nikom. Zabranjene su bilo kakve promene na konstrukciji kamina.

Proizvodac daje garanciju na pravilan rad kamina u trajanju od 5 godina od trenutka nabave. Korisnik
kamina je duzan da procita priru¢nik za rukovanje i uslovi garancije, $ta potvrduje upisom u garantni
list u trenutku kupovine.

U slucaju reklamacije korisnik mora da dostavi zapisnik o reklamaciji, popunjeni garantni list i dokaz
o kupovini. Podnosenje spomenute dokumentacije je neophodno za razmatranje garantnih potra-
Zivanja. Razmatranje reklamacije ¢e bi3 izvrseno u roku od 14 dana od dana podnosenja pisanog
zahteva. Bilo kakve promene, modifikacije na dizajnu i konstrikciji automatski uzrokuju gubitak
garancije.
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Garancija pokriv:

- delove od livenog gvozda;

- pokretne elemente mehanizma za upravljanje zaslonom priklju¢ne cevi i krunom zaslona pepeljare;
- rost i zaptivenost kamina u periodu od 1 godine od datuma kupovine;

- keramicke ploce (2 godine);

Jamstvo ne pokriva:

- vermikulit ploce;

- keramiku otpornu na toplotu (otpornu na temperaturu do 8000C)

- sve defekte nastale kao rezultat nepridrzavanja se uputstava, narocito ovih koji se odnose na gorivo
i pomocna sredstva za zapaljivanje vatre;

- sve defekte nastale prilikom transporta;

- sve defekte nastale prilikom instalacije, ugradnje i pustanja u pogon;

- oStecenja nastala usled toplotnih preopterecenja lozista (kao rezultat upotrebe koja nije u skladu sa
uputstvima).

Garancija se produzava za period od dana podnosenja reklamacije do dana obavesti kupca o obavlje-
noj popravci. Ovo vreme ¢e biti potvrdeno u garantnom listu.

Bilo kakve Stete od nepravilnog rukovanja, skladistenja, loseg odrzavanja, neuskladena sa uslovima
predvidenim u ovom priru¢niku i zbog drugih razloga, koja se ne mogu pripisati proizvodacu,, poni-
stava garanciju ako steta doprinela kvalitativne promene u kaminu.

NAPOMENA: U svim kaminima nase proizvodnje je zabranjeno koris¢enje uglja kao goriva. Sagore-
vanje uglja u svakom slu¢aju podrazumeva gubitak garancije na loziste. Kupac svaki put je duzan da
potpise deklaraciju da nije koristio ugalj ili druga zabranjena goriva. Ako postoji sumnja da je koristio
gore navedena goriva, kamin ¢e biti predmet ekspertize u vezi sa prisustvom nedozvoljenih supstan-
ci. Ako analiza pokazuje upotrebu ovih goriva, kupac gubi pravo na garanciju i duzan je da pokrije sve
troskove u vezi sa reklamacijom (uklju¢ujuci i troskove ekspertize).

Ovaj garantni list je osnova za kupca za besplatnu popravku u okviru garancije.

Garantni list bez datuma, pecata, potpisa, kao i saizmenama izvréenim od strane neovlaséenih lica
je nevazedi.

Duplikat garancije se ne izdaje!!!

Fabricki broj uredaja.
Tip uredaja

Ove odredbe u vezi garancije ni na koji nacin ne obustavljaju, ogranicavaju ili iskljucuju prava
potrosaca u pogledu nepostovanja ugovora prema odredbama Zakona od 27. jula 2002. godine o
specifi¢tnim uslovima prodaje krajnjem korisniku.

Da bi se stalno poboljsao kvalitet nasih proizvoda KRATKI.PL zadrzava pravo na modifikaciju uredaja
bez prethodne najave.
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DIKKAT! Yangin riskini nlemek icin, cihaz isbu kilavuzda belirtilen mevcut standartlara ve
teknik kurallara uygun olarak monte edilmelidir. Kurulum uzman veya yetkili kisi tarafindan
yapilmalidir. Cihaz EN 13240 standardi ile uyumlu ve CE sertifikasina sahip olmalidir.

Her zaman cihazin kuruldugu yerde yiiriirliikte olan yonetmeliklere uyulmalidir. ilk olarak,
baca borusunun uygun olup emin ol hd

Tmadis

Genel bilgiler

Cihaz, yirirliikte olan insaat yasalarina uygun olarak monte edilmelidir. Cihaz, her tirli yanici
triinden giivenli bir mesafede olacak sekilde yerlestirilmelidir. Soba duvarlari ve cevresindeki
malzemeleri korumak gerekli olabilir. Cihaz; saglam, yanmaz bir zeminde bulunmalidir. Bacada kagak
bulunmamali, bacanin duvarlari piirizsiiz olmali ve baglanmadan 6nce isten ve kirden temizlenme-
lidir. Baca ve cihaz arasindaki baglanti siki ve yanici olmayan malzemelerden yapilmis ve oksidasyona
(emaye celik baca borusu) karsi korunmus olmasi gerekir. Bacanin cekisi zayif ise, yeni borularin
yerlestirilmesi distinilmelidir. Ayni zamanda bacanin asiri ¢cekis yaratmamasi nemlidir. Boyle bir
durumda baca ¢ekis stabilizatorii monte edilmelidir. Ayrica, alternatif olarak baca ¢ekis gticiini
diizenleyen 6zel baca uglari kullanilabilir. Baca borusu kontroll baca temizleyicisine yaptiriimalidir.
Muhtemel degisiklikler, PN-89/B- 10425'te belirtilen sartlarin gerekliliklerini yerine getirecek yetkili
sirket tarafindan yapilabilir.

Baca ile baglama drnegi
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ilk calistirmaya DIKKAT!

Cihaz ilk defa yakildiginda pargalarin normal dilatasyonu saglayarak daha yavas ¢calismalidir.
Sobanin calisma sirasindaki kapak kollari ve diger kulplan sicaktir. ilk yakma sirasinda isiticidan
gelen keskin koku ve duman endise kaynagi olmamalidir - bu durum cihazin farkh bolgelerindeki
boya fir d
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Genel hazne semasi

duman gikist
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birincil hava
dizenlenmesi

kil tablasi

ilk yakimdan énce kil tablasinda veya ocakta bulunan tiim etiketler veya ekipman parcalari
kaldiriimalidir. Sobanin ilk yakimi sirasinda minimum sicaklik tutturulmali ve sizdirmazlik malzeme-
sinin vernik ile birlestirilmesi igin hafifce (yak. 1-2 cm olacak sekilde) kapagi aralanmalidir. Tim mal-
zemelerin yavas yavas yliksek sicakliga uyum saglamasi saglanmalidir. ilk birkag kullanim sirasinda
her soba boya yanmasindan dolayi hos olmayan bir koku verir. Bu koku kisa bir stire sonra yok olur.
Koku salimi sirasinda her zaman sobanin bulundugu oda havalandiriimalidir. Onemli: Biyiik bir

ates yakmadan 6nce sobayi iki-tig kere kiigiik ates yakarak kullaniimalidir. Bu sobanin yapisinin tam
oturmasini ve boyanin sertlesmesini saglar. Ocak tamamen odunla doldurulmamalidir. Optimal odun
miktari yanma odasini dolduracak hacmine yakindir. Odun vermeden 6nce atesin azalmasi beklenir
ve alev fazlayken odun atilmamalidir.

Yakit: Cihazlarimizin tasarimi nedeniyle 6nerilen yakit tirti odundur: mese, gtirgen, disbudak,

kayin, vb. Ayrica kahverengi komdir (linyit) briketi de kullanilabilir. En iyi yakit (kesilmis ve kinlmig
odun seklinde) kurutulmus kerestedir. igne yaprakli agaclarin odunu ¢ok hizli alev aldigindan

dolayi kullaniimasi tavsiye edilmez. Taze veya dogru bir sekilde kurutulmamis bir odun sinirli enerji
ozelliklerine sahip oldugundan iyi bir yakit degildir. Bu tir odun kullanmak baca borularina yerlesen
daha biyiik kreozot emisyonuna yol agabilir. Bu tir cihazlarda mineraller (6r. karbon), tropikal agag
(6r. maun), yag, alkol, benzen, naftalin, lamine, emprenye edilmis levhalar veya tutkalla baglanmig
sikistirlmis ahsap parcalari, artiklar gibi kimyasal triinler veya sivilar yakilmamalidir. Diger yakitlar
kabul edilebilir ise, bilgi plakasinda yer alacaktir.

Somine haznesinin dis giydirmesi; (alt k da-h in altinda bul ) hazne giiciine
uygun segilmis $6 fezi ve (iist k da-h in tistiinde bul ) ¢ikis men-
fezi kull ylaigindeki t landirmasi ve hava sirkiilasy icin gerekli hava erisimi

saglanmalidir.

Kratki.pl sirketin Grettigi somine haznesini satin almakla bize gosterdiginiz gliven igin tesekkir ederiz.
Kurulumuna ve kullanimina baslamadan 6nce liitfen isbu kilavuzu okuyunuz.

1. Genel bilgiler

a) S6mine haznesinin kurulumuna baslamadan 6nce baca borusunun teknik parametreleri ve
teknik durumu agisindan ekspertiz ve baca onayi yapilmalidir.

b)S6mine haznesi kurulum ve calistirma islemi, uygun yetki ve deneyime sahip olan montaj sirketi
tarafindan yapilmalidir.
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c) $6mine haznesi baca borusuna miimkiin oldugunca yakin yerlestirilmelidir. Hazne monte
edilecek oda, etkin bir havalandirma sistemine ve haznenin diizgtin calismasi icin gerekli hava
miktarina sahip olmalidir.

d) S6mine haznesi tasinirken damperi kismi tutulmamali ¢linki bu sekilde mekanizma zarar gére-
bilir. e) Kullanmaya baslamadan 6nce camdaki etiketler ¢ikariimalidir.

f) Haznenin teknik parametreleri isbu kilavuzda belirtilen yakit icin gecerlidir.

g) Baca borularinin bakimlari (en az yilda 2 kere olacak sekilde) zamaninda yapilmasi sarttir.

h) Yarurliikteki mevzuata uygun olarak sémine mevcut isitma tesisatinin tamamlayici bir parcasi
olup tek 1st kaynagi olamaz. Bu tiir diizenlemenin nedeni ise, yerlesim yeri sakinlerinin uzun sireli
olmamalari durumunda binanin isitilmasini saglama zorunlulugudur.

S6mine haznesinin montaji ylrirliikte bu alanda standartlarinin hiikimlerine, insaat kanunu
hikiimleri ve yrrlikteki itfaiye standartlarina uygun olarak yapilmalidir. insaat, yangin ve
kullanma gtivenligi ile ilgili ayrintil bilgiler 7 Temmuz 1994 tarihli (2006 tarihli, 156 nolu, 1118 sira
nolu Resmi Gazete ve bundan sonraki degisikliklerle) insaat yasas, 12 Nisan 2002 tarihli Binalarin
karsilanmasi gerektigi teknik sartlar ve konumuna iliskin Altyapi Baskani'nin yonetmeligi (2002 ta-
rihli, 75 nolu, 690 sira nolu ve 2004 tarihli, 109 nolu, 1156 sira nolu Resmi Gazete ve bundan sonraki
degisikliklerle) ve “S6mine hazneleri ile kati yakitli agik sémineler. Sartlar ve deneyler.” adli PN-EN
13229:2002 standardi ve “Kati yakit ile oda isitmasi. Sartlar ve deneyler.” adli PN- EN13240:2002
standardi kapsamaktadir.

2. Cihazin kullanim amaa

Kratki.pl sirketinin sémine hazneleri sabit olarak yanan, manuel yakit beslemeli ve kitlenebilir kapakli-
dir. Dis giydirmesi veya nisin (duvardaki oyugun) icine dahil edilmesi i¢in tasarlanmistir.

Sert kereste (linyit briketi de kabul edilebilir) yakmak icin dizayn edilmistir. Monte edildigi odalarda ek
bir 1s1 kaynagi olarak kullanilir. Haznenin dis kismi ona zarar vermeksizin sémine montaji ve demontaji
saglayacak sekilde yapilandiriimalidir.

Ayrica (séminenin her iki tarafinda giydirmenin alt kisminda bulunan) sémine menfezleri ve (st
kisimda - haznenin Gsttinde bulunan) daha buyuk olan ¢ikis menfezi kullanilmasinin yani sira baca
gazi damperine ve baca cekisi regulatoriine sabit erisim ile havalandirmaya ve hava sirktlasyonuna
gerekli hava erisimi saglanmalidir.

3. Cihazin tanimi

Tiim sémine haznelerinin dékme demir ve seramik parcalarini tireticiden temin edebilirsiniz. DIKKAT:
Bazi sémine hazneleri standart olarak vermikiilit veya betondan yapilmis dedektére sahiptir. DIKKAT:
Izgara varsa, parmakliklari yukarida olacak sekilde yerlestirilmelidir.

4. S6mine haznesi montaji ve kurulumu

S6mine haznesinin kurulumu bu tip montaj isleri igin yetkisi olan kisi tarafindan yapilmalidir.

Bu haznenin guvenli kullanimr igin sarttir. Kurulum yapan garanti kartini imzalayip kase vurarak mon-
tajin dogru gergeklestigini teyit etmelidir. Bu sartin yerine getirilmemesi durumunda Alici $émine
haznesi Ureticisinden garanti kapsamindaki talep hakkini kaybeder.

4.1. P Kurulum igin hazirlik; Sémine haznesi ankastreye dahil edilmeye ve kuruluma hazir olarak teslim

edilir. Ambalaji agtiktan sonra, isbu kilavuz dogrultusunda cihazin tam olup olmadigi kontrol edilmeli-

dir. Ayrica, asagidakilerin calisip calismadigi kontrol edilmelidir:

« baca ¢ekis ayar mekanizmasi (hazne borusundaki déner baca damperi);

- yanma odasina hava erisim mekanizmasi (kil tablas);

- 6n kapak kapatma mekanizmasi (menteseler, kapak kolu);

« baca ve duman borularinin dig kisminin dayaniklihigi min. 60 dk yangina karsi dirence sahip
olmalidir;

« s0mine haznesi kurulumu baca borusu baca temizleyicisinin olumlu ekspertizi sonucunda yapilabilir.
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4.2. $6mine haznesinin kurulumu; $6mine haznesinin kurulumu; insaat, yangin ve genel yonetmeli-

kleri ile uyumlu olarak yapilmalidir. Ozellikle sunlara uyulmalidir:

« somine haznesinin genel konumunu segmeden 6nce insaat ve yangin riski agisindan yerlestirme ile
ilgili tim konular incelenmelidir;

« s6mine haznesinin yerlestirilecegi zeminin sémine haznesi ve dis giydirmesinin toplam agirligi géz
oniinde bulundurularak mekanik dayanikliigr kontrol edilmelidir;

« s6mine haznesi minimum 300 mm'lik kalinlikta yanmaz bir ytlizey tizerine monte edilmelidir,
kapaginin yanindaki zemin ise, 300 mm'lik minimum genislige sahip yanmaz bir malzemeden
yapilmis serit ile emniyete alinmalidir;

« Baca borusu su temel kriterleri karsilamalidir:

-siy1 az ileten malzemelerden yapilmalidir,

- 200 mm'lik bir caph baglanti duman borusuna sahip olmali ve minimum kesiti 4 dm? olmalidir;

- duman borusu 5 m ytikseklige kadar 2 taneden daha fazla 45°lik egim icermemelidir. 5 m tizeri
ylksekliginde ise 2 taneden daha fazla 20°'lik egim icermemelidir.

« Baca ¢ekisi asagidaki gibi olmalidir:

- minimum cekisi - 6 + 1Pa;

-tavsiye edilen orta cekisi - 12 + 2Pa;

- maksimum ¢ekisi - 15 + 2Pa.

« Montaj ve dis giydirme icin aliminyum kapli mineral yiin, seramik lifler, cam elyaf takviyeli isiya
dayanikli levhalar, aliminyum kaplamalar gibi yanmaz ve yalitim malzemeleri kullaniimahidr,

« S6mine haznesinin kurulacagi odada diizglin hava dolasimi ve dengeyi koruma kurallarina
uyulmalidir:

-yalitimin hazne duvarlarindan uzakhigi 8-12 cm olmalidir,

- mekanik ventilasyonlu veya ¢ok siki sizdirmaz pencere cerceveleri olan odalarda yanma odasina
bireysel hava besleme yapilmalidir. Uretici hava giris agizi kullanmayi énerir,

- diger odalara hava dagitim sistemi kullanildiginda serbest hava sirkiilasyonu igin sémine haznesinin
yerlestirildigi oday sogutulduktan sonra geri donmesi saglanmalidir. Bu kuralin ihlal edilmesi duru-
munda sémine haznesinin ¢alisma dong(isi bozulabilir ve sicak hava dagitim islemi engellenebilir.

$ominenin kuruldugu oda en az 30 m* hacme ve havanin sémine ocagina uygun miktarda beslemeye

sahip olmalidir. Kapali yanma odali séminede 1 kg odun yakmak icin yaklasik 8 m* hava

gerektigi kabul edilir. Bu nedenle yanmaya taze hava beslemesi saglamak son derece 6nemlidir.

Disaridan taze hava giris agizini kullanmak en iyisidir. Boylece yanma stirecine soguk hava saglanir.

Ayrica, sémine kullanilmadiginda odanin kendi sicakligini kaybetmemesi icin hava sistemi damper ile

donatiimalidir. Odalara sicak havayr dagitmak icin iki yontem vardir: yer cekimli ve zorlamali.

Sicak havanin yer ¢ekimli dagitim sistemi

$ominenin bulundugu ve bitisik odalarindan daha biiy(ik olmayan alani isitmak istedigimizde yer
cekimli sistemi se¢mek gerekir. Bu durumda, sicak hava yukari dogru, isitma borularindan odaya ter-
mal boyansi temelinde hareket edecektir. Bu sistemin uygulanmasi halinde, miimkiin oldugunca kisa
(3 m'ye kadar) iyice yalitilmis dagitim borularin secilmesi gerektigi unutulmamalidir. Sicak hava ayni
zamanda bircok odaya dagitilamaz. 3 metreden daha buyiik mesafe oldugunda, sicak hava baglanti
borusundan akis direncini asamadigindan ¢ikisa gelemez veya hizi dustik oldugundan yer ¢ekim akisi
yetersizdir. Bu sistemin avantaji, montaj icin nispeten az masraflardir. Dezavantaji ise, uygun filtreleme
olmadiginda saglik agisindan ¢ok ciddi olumsuz etkilere neden olabilecek tozun yanmasidir (priolizi).
O yuizden bu sistem daha nadiren uygulanir ve tavsiye edilir.

Zorlamali sicak hava dagitim sistemi

Zorlamali sistem tirbin olarak adlandirilan hava besleme cihazinin kurulmasini gerektirir. Turbin,

s6mine haznesi tarafindan isitilmis sicak havayi emer ve sistemin tim dallarina pompalar. Bu nedenle,

bu tir durumlarda baglanti baca borusunu tiirbin ile baglayan mimkin olan en yiiksek kesitli ve

uzunlugu olan bir boru kullanilir. Sicak hava dagilim sistemini kurmak icin sunlar gereklidir:

- genellikle galvanizli gelikten imal edilmis kanallar, borular, gegisler, rediiktérler, dagitim kutulari,
filtreler;
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« somine menfezleri veya diftizorler;

« 250°C (tamamen yanmaz) minimal direng ile karakterize edilen izole edilmis, esnek borular;
« havalandirma aparati, or. tiirbin.

Yukarida belirtilenler triin yelpazemizde mevcuttur.

Sicak hava dagitim sisteminin kurulumu baglanti sisteminin tasarimini ve s6z konusu tnitelerin
konumlandirmasini dogru bir sekilde yapabilecek, bu konuda uzmanlasmis sirketlere yaptiriimahdir.
S6mine haznesinin ve sicak hava dagitim sisteminin montajina baslamadan 6nce isitmak istedigimiz
ylizey icin 1si ihtiyacini ve bu amag icin gerekli ekipmani kontrol etmek sarttir. Stiphesiz zorlamali
sistemler yer ¢ekimli sistemlerden daha fazla imkan verir. Dezavantaji ise, sistemin kurulumu daha
karmasik ve (tlirbinin glic tiiketiminden dolay) kullanim maliyetlerinin daha ytiksek olmasidir. Bu
masraflar bina isitma faturasi ile hissedilebilir tasarrufla telafi edilerek yansir.

Not: Besleme havasi 6zellikle disaridan uygun bir miktarda temin edilirse sémine en verimlidir.

Bu nedenle, sémineyi satin alirken disaridan taze hava girisi ve sémine mikroislemci kontrolori ile
donatilmakta fayda var. Bu ek donanimi monte edilmesiyle sémine binanin icindeki havayi almaz ve
odunun daha ekonomik yanmasini saglar (isitma sezonunda% 30'a kadar tasarruf).

5. $6mine haznesinin calistirilmasi ve kullaniimasi

5.1. Genel bilgiler

S6mine haznesi %20 nem icerige sahip odunla ve linyit briketiyle yakmak icin tasarlanmistir. Kémdr,
kok, komiir tiirevleri, plastik, atiklar, bezler ve diger yanici maddelerin kullaniimasi yasaktir. Sarth
olarak, kiigtik miktarlarda talas veya peletlerden yapilmis sertifikali odun briketler yakilabilir.
Kullanilan yakitin pratik nem degerlendirmesi séyledir: odun %18-20 olarak nem icerige sahip, 18-

24 ay boyunca kurutulmali veya kurutma yerlerinde kurutma islemine tabi tutulmalidir. AGag nem
icerigi azaldikca 1sitma degeri artar ve 1sitma sezonu icin gereken odun toplam kiitlesinin %40'ina
kadar bile finansal tasarrufla esanlamlidir. Gerektiginden daha fazla ytiksek nem oranina sahip odun
kullanildiginda, nemin buharlasmasi ve baca borusunda veya yanma odasinda yogunlasmasi

Not: Besleme havasi 6zellikle disaridan uygun bir miktarda temin edilirse sémine en verimlidir. Bu
nedenle, somineyi satin alirken disaridan taze hava girisi ve sémine mikroislemci kontrolori ile
donatiimakta fayda var. Bu ek donanimi monte edilmesiyle sémine binanin igindeki havayi almaz ve
odunun daha ekonomik yanmasini saglar (isitma sezonunda% 30'a kadar tasarruf).

icin odanin isitmasini etkileyen asiri enerji tiiketimi s6z konusu olabilir. Yiiksek nem oranina sahip
odun kullanildiginda gbzlenen baska olumsuz bir sonug, kreozot salinimidir. Kerozot, asin durumlarda
yangin ¢tkmasina ve bacanin alevlenmesine neden olabilecek baca borusuna zarar veren bir tortudur.

Bu nedenle, mese, kayin, glirgen, hus agaci gibi sert odunlarin kullaniimasi 6nerilir. Kozalakli agaglar
daha diistik enerji degerlerine sahiptir ve onlarin yakilmasi camin son derece isli olmasina neden olur.

DIKKAT: Gémiilmemis somine | i, ilk yanma d. i disinda kullanil I

5.2. $6mine haznesinin calistinimasi

S6mine haznesi gdémiilmeden birka¢ yakma denemesi yapilmalidir. Bu sirada damper ve diger
hareketli parcalarin calismasi kontrol edilmelidir. Yeni monte edilmis sémine kullaniminin ilk iki haftasi
boyunca sicakligi yavasca yiikselterek nominal gticiin yaklasik %40't olarak calistiriimalidir. Bu kullan-
ma sekli i¢ gerilmeleri ortadan kaldirarak isi soklarini 6nler. Bunun haznenin uzun émdarliliigine ok
biiytik etkisi vardir. ilk birkag calistirma sirasinda hazneden emaye, sizdirmazlik igin kullanilan silikon
ve diger kullanilan malzemelerin kokusunu yayabilir. Bu birkag yakmadan sonra ortadan kalkacak
normal bir olgudur. Haznenin ilk ay kullanimindan sonra cami destekleyen sacin vidalari hafifce
sikilmalidir.

5.3. S6mine haznesinin kullanilmasi
S6mine haznesini yakmak icin kapak kolu ile haznenin kapagi agilmalidir. Izgaraya cira (kuru kagit
tavsiye edilir), Gizerine parcalanmis odun ve ardindan daha buytik odunlar konmalidir.
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Sentetik ciralar kimyasallar icerdiginden 6zel, hos olmayan kokular yayabildigi icin kullaniimasi tavsiye
edilmez. Ardindan somine haznesinin baglanti borusunun damperinin ayar kolu tam agik konumda
ayarlanmali, killigin 6n kapaginda ttim girisler acilip ¢ira yakilmali, ardindan séminenin 6n kapagi
kapatilmalidir.

DIKKAT: isbu kilavuzda belirtilenden baska malzeme yakmak yasaktir. Alevi tutusturmak icin yag,
benzin, ¢oziictiler ve diger kolay yanici kimyasal tirtnler kullanilmamalidir.

Atesi yaktiktan sonra, haznenin yanma bdlmesi odunla tamamlanmalidir. Yanma odasi bireysel
tecriibelere dayanarak kullanici tarafindan belirlenen yakma stiresi icin uygun miktardaki odunla
doldurulmalidir. Yanma sirasinda séminenin 6n kapagi kapali olmalidir. Maksimum yanma
sicakhiginin uzun sireli tutturulmasi haznenin dékme parcalarinin asiri isinmasina ve hasar gérmesi-
ne yol agabilir. Bu nedenle, haznedeki yanma siirecinin siddeti sémine baglanti borusunda bulunan
doéner damperi ve killik kapagindaki agiklikla ayarlanmalidir. Kiil tablasindaki kiil birikme orani
kontrol edilmeli ¢linki asir diizeyde olursa 1zgara isitma sureci sinirli olur ve yanma odasina havanin
akisini engeller. Kiil cekmecesini bosaltmak amaciyla yaygin yonetmeliklere uyarak baca damperi
kapatilmali ve haznenin 6n kapagi yavasca acilmalidir. Ardindan sémine haznesinin tablasi cekilmeli
ve kil bosaltilmalidir.

DIKKAT: Hazne calistiriimasi ve kullanimi ile ilgili tiim islemler sirasinda haznenin parcalar cok

sicak olabileceginden koruyucu eldiven kullanilmasi gerektigi unutulmamalidir. $6mine haznesinin

cahistinimasi ve kullanimi esnasinda temel glivenlik sartlarini saglayacak asagidaki kurallara

uyulmalidir:

« S6mine haznesi kullanim kilavuzu okunmali ve hiikiimlerine uyulmalidir,

« Hazne ilgili yetkiye sahip kalifiye eleman tarafindan monte edilmeli ve calistirilmalidir;

« Sicakliga karsi hassas nesneleri haznenin cami yakininda birakmamali; ates yanma odasinda su
ile sondurilmeli; hazne cami kirik ise sémine kullanilmamali; haznenin etrafinda yanici nesneler
bulunmamalidir;

« S6minenin yanina ¢ocuklarin yaklasmasina izin verilmemelidir;

- On kapagini agarken ayni zamanda yavasca baglanti baca borusunun damperinin agilmasi gerektigi
unutulmamalidir;

«Tum onarimlar yetkili elemana yaptiriimali ve sadece hazne Ureticisi tarafindan imal edilmis yedek
parcalar kullaniimalidir. Ureticinin yazili izni olmadan haznenin yapisindaki, kurulum ve kullanim
sartlarindaki herhangi bir degisikligin yapilmasi yasaktir.

H in kull SIr daki calisma giivenligini sagl '

tavsiye edilir.

icin kapak kolunun gikariimasi

5.4.KS6mine haznesinin bakimi:

$omine haznesinin ve baca borularinin bakim islemleri, asagidaki talimatlari yerine getirmekten iba-

rettir.

Haznenin periyodik veya belirli araliktaki bakim islemleri arasinda sunlar vardir:

« kiil temizleme, 6n cam temizleme, yanma odasi temizleme, baca borusu temizleme;

« uzun siiredir kiil tablasindaki kil bekletme, kiil tablasinin kimyasal korozyonuna neden olur;

« periyodik olarak haznenin yanma odasinin temizliginin yapilmasi gerekir (bu islemin sikhigi kullanilan
odun tirlerine ve nem igerigine baglidir);

- dokme demir parcalarini temizlemek igin ates stingtist, siyiricy, fira kullaniimalidir;

- 6n cam, sirf bu amag igin tasarlanmis bir Griin kullanilarak temizlenmelidir (haznenin dokme
demir parcalar s6z konusu Urlinle temizlenmemelidir). Asindirici Grinler cami cizebildiginden
kullanilmamalidir;

« Baca borularinin temizlenmesi baca temizleyici sirket tarafindan yapilmali ve haznenin kaydinda bel-
gelendirilmelidir (boru temizligi yilda bir yapilmalidir);

DIKKAT: Tiim bakim islemleri sémine haznesi sogutulduktan sonra koruyucu eldivenler kullanilarak
yapilabilir.
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6.S6mine h s eull dali
?

ydana gelen anormallikler

S6mine haznesi kullanim sirasinda sobanin calismasindaki dizensizlikleri gosteren bazi anormalli-

kler meydana gelebilir. 56z konusu durumlar sémine haznesinin yanlis kurulumundan, ytirtrlGkteki

mevzuatlara ya da isbu kilavuzdaki talimatlara uyulmadigindan veya cevre gibi dis etkenlerden

kaynaklanabilir. Asagida en sik ortaya ¢ikan haznenin diizensiz calistigini gsteren nedenler ve

cozumleri verilmistir.

a) Somine kapadi agikken dumani geri almasi:

- kapagin aniden agiimasi (kapagi yavas agiimalidir);

- baca borusunun doner damperi kapalidir (d6ner damper aciimalidir);

- s6mine haznesinin kuruldugu odaya yetersiz hava temini (odanin yeterli havalandirmasi veya
kilavuz talimatlarina gére yanma odasina hava erisimi saglanmalidir);

- hava kosullari;

- cok zayif baca ¢ekisi (baca borusu baca temizleyicisi tarafindan kontrol edilmelidir).

b) Ocagin yetersiz isitmasi veya sonmesi:

- dustik yakit miktari (somine talimatlara gore doldurulmalidir);

- yakmak icin kullanilan odunun nem icerigi fazladir (%20'ye kadar nem orani olan odun
kullanilmalidir); - cok zayif baca gekisi (baca borusu baca temizleyicisi tarafindan kontrol edilmelidir).

c) Yanma odasindaki diizglin yanmaya ragmen yetersiz isitma:

- dustik kalorili "yumusak" odun (talimatlarda belirtilen odun kullanilmalidir);

- yakmak icin kullanilan odunun nem icerigi fazladir (%20'ye kadar nem orani olan odun
kullanilmalidir); - gerektiginden fazla parcalanmis odun.

d) $6mine haznesi camin fazla kirlenmesi:

- yeteri kadar yogun olmayan kisik ates varken sik sik yakilmamal, yakit olarak sadece kuru odun
kullaniimalidir);

- yakit olarak igne yaprakli, regineli odun kullanildi (hazne kullanim talimatinda belirtildigi gibi
yakit olarak kuru, sert tipte odun kullaniimalidir).

e) Haznenin diizglin calismasi hava kosullarindan (6r. nem, sis, riizgar, atmosfer basinci), bazen de
yakinda bulunan yiiksek nesnelerden dolayi etkilenebilir. Bu tiir sorunlarin tekrarlanmasi durumun-
da baca temizleyici sirketine basvurulmali veya baca sapkasi (6r. itfaiyeci tipi) kullanilmalidir.

DIKKAT! Yavas yanma durumlarinda duman borusu tutusabilir, kreozot olusmasina neden olan
organik yanma rinleri (is ve su buhari) fazlasiyla ortaya cikar. Bu durumda baca yangini olarak
adlandirilan hizli yanma (blytik alev ve yiksek sicaklik) meydana gelir.

Boyle bir durumda sunlar yapilmaldir:

« haznenin baglanti borusunun déner damperi, killtk tablasindaki delikleri ve soguk hava girisini
kapatilmalidir;

« haznenin 6n kapaginin dogru bir sekilde kapanip kapanmadigindan emin olunmalidir;

« en yakin itfaiye birimine bildirilmelidir.

7. Garanti sartlar
S$6mine haznesinin uygulanmasi, bacaya baglanti ve kullanim sartlari isbu kilavuzda belirtilen talima-
tlarla uyumlu olmalidir. Herhangi bir diizenleme ve yapidaki degisikligin yapilmasi yasaktir.

Uretici haznenin diizgiin ¢alismasina satin alma tarihinden itibaren 5 yillik garanti verir. $6mine ha-
znesinin alicisi isbu sémine haznesi kullanim kilavuzu ve garanti sartlari okumalidir. Alict okudugunu
satin alma sirasindaki garanti kartindaki imza atmasiyla onaylamalidir.

Ariza bildirilmesi durumunda, $6mine haznesinin kullanicisi ariza bildiri protokoli, doldurulmus
garanti karti ve satin alma belgesi sunmakla ytikiimltdiir. S6z konusu belgelerin sunulmasi tim
sikayetlerin dikkate alinmasi icin zorunludur. Itirazin géz éniinde bulundurulma siiresi yazili olarak
bildiriminden itibaren 14 glind(ir. Tim degisiklikler, modifiyeler ve yapisindaki diizenlemelerin
yapilmasi trtintin garantisi kapsamindan derhal ¢ikmasiyla esanlamlidir.
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Garanti kapsamina sunlar girer:

« doktimlu dékme demir pargalari,

« baca baglantisi kapad ve kiilliik kapaginin tarag,

- 1zgara ve somine sizdirmazliklari igin satin alma tarihinden itibaren 1 yil;
- seramik plakalar (2 yil),

Garanti kapsamina sunlar girmez:

- vermikdlit plakalar,

«1stya dayanikh seramik (800 ° C'ye kadar sicakliga dayanikl),

« kullanilan yakit ve ¢ira dahil olmak tzere kilavuzun talimatlarina uyulmadigindan kaynaklanan tim
arizalar,

« Distribtitorden Alictya nakliye sirasindaki meydana gelen tim arizalar,

« kurulum, s6mine haznesi ankastreye dahil edilme ve calistirma sirasinda meydana gelen tim

arizalar,

« somine haznesinin asiri termik ytiklemesinden kaynaklanan arizalar (haznenin kullanim
kilavuzundaki talimatlariyla uygun olmayan kullanimina iligkin).

Ariza bildirim gtintinden itibaren Aliciya tamir yapildigina iligkin bildirimine kadar arada gegen stire
garanti stiresine eklenir. S6z konusu stre garanti kartinda teyit edilecektir.

Yanlis veya kullanim kilavuzunda belirtilenden aykiri kullanim, depolama, bakimindan kaynaklanan
tlm arizalar veya Ureticinin kusuru olmayan diger sebeplerden dolayi meydana gelen arizalar, hazne-
nin kalitesinin dismesine neden olmasi durumunda garanti kapsami disinda kali

UWAGA: Urettigimiz tiim haznelerde yakit olarak kémiiriin kullaniimasi yasaktir. Kémiiriin yakilmasi
ocagi garanti kapsami disina birakilir. Misteri ariza bildirilmesi durumunda her seferinde haznede
komr veya diger yasadisi yakit kullanmadigina dair beyan imzalamakla yukiimltidr. Yukarida s6z
konusu yakit kullaniimasi ile ilgili siiphe dogmasi durumunda, sémine izin verilmeyen maddelerin
olup olmadigina dair ekspertize tabi tutulacaktir. Misteri garanti hakkini kaybeder ve ariza bildirimi
ile ilgili (ekspertiz masraflari dahil olmak tizere) tiim masraflarini karsilamak zorundadir.

Isbu garanti karti Alicinin (icretsiz olarak garanti tamiratlari yaptirmasina bir temel olusturur.

Tarihi yazilmayan, kasesiz, imzasiz ve yetkili olmayan U¢tincii sahislar tarafindan yapilan dizenlenmis
garanti karti gegersizdir.

Garanti kopyalari verilmemektedir!!!

Cihaz seri numarasi

Cihaz tipi

Garanti ile ilgili yukaridaki hiikiimler, 27 Temmuz 2002 tarihli tiiketiciye satis sartlarina iliskin yasa
uyarinca sézlesmeye uygun olmayan mal ile ilgili tiiketici haklarini hicbir sekilde askiya almaz,
kisaltmaz ve devre disi birakmaz.

Uriinleri gelistirme icin KRATKI.PL 6nceden haber vermeksizin ekipman degistirme hakkini sakli tutar.
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Ge)

OBS! For att forhindra risken for brand, ska enh i 1 i enlighet med géllande normer
och tekniska foreskrifter som namns i bruksanvisningen.

Installationen ska utféras av en behérig installator eller en annan kvalificerad person.

Enheten &r godkénd enligt europeisk standard EN 13240 och CE markt.

Folj alltid féreskrifter géllande pa pl dér enh ari llerad. Kontrollera forst att
rokkanal ar lamplig.

Allmén information

Enheten ska monteras i enlighet med géllande byggnormer.

En kamininsats ska stéllas in pa ett sékert avstand fran alla brannbara produkter. Det kan vara
nodvéndigt att skydda vdggar och material/foremal i nérheten av kaminen. Enheten ska stéllas pé ett
fast och icke brannbart underlag. Skorstenen ska vara tétt, och dess vaggar slata, fére anslutning till
kamininsatsen ska skorstenen rengdras av sot och féroreningar. Anslutningen mellan skorstenen och
enheten ska vara tatt och tillverkade av icke brannbart material, den ska vara skyddad mot oxidation
(pulverlackerat eller stal rokrér). Om skorstensdraget ar svag rekommenderar vi att installera nya rok-
kanaler. Vid alltfor stort drag, &r det viktigt att montera dragbegrénsare i skorstenen. Som alternativ
finns det ocksa olika typer av skorstenshuvar som reglerar dragkraft i skorstenen. Kontroll av skorsten
ska utforas av en sakkunnig person eller en sotare, och eventuella dndringar kan goras endast av
behorig firma, sa att de uppfyller krav i enlighet med PN-89/B-10425.

Ett exempel pa anslutning till skorsten

rokkanal
I obrannbart i
§ material A
% i
:§ skorstensmassa |
§ “
barplatta/ 6vergang || ;
i ¢
=§ i gl ~
P “ 1
g o
inspektionslucka E | |
N 1
3+ i I 1.
1 “ 4 A
.§ | gl T
A
[ I | A
I ki SN Vil S S —
“primérluftsintag
diameter pa rokrorsanslutningen |

Forsta eldning OBS!
Vid forsta eldning ska ent inte fungera i full fart, for att mojliggora en normal dilatering av
kaminens bestandsdelar. Under drift dr dérrhandtag och andra kamii ytor varma.

Det kan uppsta fran rok och stickande lukt under férsta eldning - detta fe
med brinnandet av éverflodig farg som kan finnas kvar pa platarna (s.k. polymerisation) och &r
ingen orsak till oro.
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Kaminens uppbyggnad

avgasutlopp
/ \
1

spjall

lucka
glas

T handtag

primérluftsreglage

asklada

Innan man eldar forsta gangen ska man ta bort alla klistermarken eller tillbehor som ligger i askladan
eller i eldstaden. Vid forsta upptdndning ska temperatur i eldstaden hallas vid den minimala nivan,
eldstadsluckan ska ldmnas lite pa gldnt (ca 1-2 cm) sd att tatningsmaterial slar saimman med lack. Alla
material maste fa vanja sig langsamt vid varmeutvecklingen.

Vid forsta upptandning avger varje kamin en obehaglig lukt som orsakas av brannandet av farg. Luk-
ten forsvinner efter en kort tid. Se darfor till att alltid ventilera ordentligt rummet dér kaminen stér.
Viktigt! Innan man eldar i kaminen pa full effekt, ska man tva eller tre gdnger tanda upp en liten eld.
Genom att elda forsiktigt anpassas spisinsatsen korrekt och fargen héardas. Man ska inte helt fylla
eldstaden med ved, den optimala mangden ved &r ca 1/3 av forbranningskammarens volym. Innan
man ldgger pé ved ska man vénta tills Iagor slocknar, man ska inte ldgga pa ved pa en alltfor tjock
glodbadd.

Brénsle: Med avseende pa kaminens uppbyggnad kan ved av I6vtrad som ek, avenbok, ask, bok

etc. anvandas som brénsle i kaminen. Det &r ocksa tillatet att anvanda brunkolsbriketter. Det basta
branslet ar vél lagrad naturved (dtminstone ett ar pa en ventilerad och torr plats); kluven ved. Pa
grund av mycket snabb antédndning &r eldning med ved av barrtrad ej rekommenderad. Farsk ved
eller daligt torkade brénslet r inte bra eftersom det har ett begrénsat energiinnehall. Eldning med
sadant brénsle kan leda till storre utslapp av kreosot i rokkanalen. | kamininsatser av detta slag far
man absolut inte anvdnda: mineraler (t.ex. kolet), tropiska traslag (t.ex. mahogny), kemiska produkter
eller vatskor, sasom olja, alkohol, bensen, naftalen, laminatkladda spanskivor, tryckimpregnerat tra
eller limmat trd, sopor. Om tillverkaren tilldter anvandning av annat bransle, kommer information
placeras p& markskylten.

Yttre omslutmng ska sakerstilla tillforseln av luft som kravs for ventilation och luftcirkulation i
| i tillampning av tilluftsgaller beroende av kaminens varmeeffekt

(inedre delen - under i ) och frénluf ller (i 6vre delen - ovanfér insatsen).

g

Tack for det fortroende du har visat oss genom att kopa en kamininsats fran kratki.pl Las noga
igenom denna bruksanvisning innan produkten monteras och tas i bruk.

1. Allménna anmarkningar
a) Innan man installerar kamininsatsen ska man utféra expertis och skorstensbesiktning i fraga om
dess tekniska egenskaper och tillstand.
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b) Installation och driftséttning av kamininsatsen ska utforas av monteringsforetag som har tillrackli-
ga befogenheter och erfarenhet for detta.

c) Kaminen ska placeras ganska nara skorstenen. Rummet dar den ska installeras méste ha ett
effektivt ventilationssystem och den nédvéandiga mangden luft som krévs for en vél fungerande av
kamininsatsen.

d) Nar man flyttar kamininsatsen far man inte ta tag i spjallelementen, eftersom detta kan skada
mekanismen.

e) Man ska ta bort dekaler fran luckan fore anvandning av kamininsatsen.

f) Teknisk specifikation angaende kaminen &r géllande till branslet som anges i denna manual.

g) Beakta alltid datum for skorstensbesiktning (minst 2 ganger om aret).

h) Enligt lagen kan kamininsatsen inte vara den enda varmekallan, och endast ett tilldgg till befintliga
varmesystem. Anledningen till sédana férordningar ar behovet av att sakerstélla byggnadens
uppvarmning i handelse av langvarig frénvaro av invanarna.

Installationen ska utféras i enlighet med de bestammelser som géller i fraga om standarder, géllande

byggnormer och brandskyddsforeskrifter ska beaktas. Narmare bestammelser om allman sakerhet

och brandsékerhet finns i Bygglagen av den 7 juli 1994 (Dz. U. nr 156, punkt 1118 fran 2006, med
senare andringar), Rozporzadzenie Ministra Infrastruktury [infrastrukturministeriets forordning] av
den 12 april 2002 om tekniska villkor som bor uppfyllas av byggnader och deras placering (Dz. U. nr

75, punkt 690 fran 2002 samt Dz. U. nr 109, punkt 1156 fran 2004), PN-EN 13229:2002 ,Spisinsatser

och braskaminer for fasta branslen. Krav och provningar." samt PN-EN13240:2002 ,Rumsvarmare for

fasta branslen. Krav och provning."

2. Avsedd anvéndning

Kamininsatser fran Kratki.pl tillhor braskaminer eldade med fasta branslen, med manuell inmatning
av ved och glasucka med handtag. De &r avsedda att byggas in i en vdgg eller en nisch. Kamininsatser
ar konstruerade for att branna ved av 16vtrad (det dr ocksa tillatet att anvanda brunkolsbriketter). De
tjanar som en extra varmekaélla i rum dér de ar installerade. Montering och demontering av kaminin-
satsen kan ske med minsta maéjliga dverkan pa kaminen och dess inbyggnad. Kaminens inbyggnad
ska sédkerstalla ocksa tillférseln av forbranningsluft och luft som behovs for ventilation, genom
tillampning av tilluftsgaller (pa bada sidor av kaminen, i nedre delen) och lite storre franluftsgaller (i
6vre delen), samt standig tillgdng till avgasspjallet eller tillluftreglage (spjéllet).

3. Beskrivning av anordning
Alla jarn- och keramiska element till kamininsatser &r tillgéngliga hos tillverkaren.

OBS! Vissa spisinsatser levereras som standard med deflektorn tillverkad av vermikulit eller betong.

OBS! rostgaller ska placeras med ribborna uppat, ifall sadana finns.

4.1 llati isningar och ingsbeskri g av k

Installation av kamininsatsen ska utforas av en person med behdérighet att utféra denna typ av
monteringsarbete. Det ar ett villkor for saker anvdandning av kamininsatsen. Installatéren ska bekréfta
i garantisedeln att installation utférdes korrekt, genom att underteckna och stampla garantin. Sker

inte detta forlorar koparen sin ratt att gora géllande garantiansprak mot tillverkaren.

4.1. Forberedelse for installation; Kamininsatsen levereras fardig for inbyggnad och montering. Efter

uppackning kontrollera fullsténdighet av enheten enligt denna

bruksanvisning. Dessutom bor du kontrollera funktion av:

«justeringsmekanism i skorstenen (spjallet i rokutgédngen);

«justeringsmekanism for tillforseln av forbranningsluft (askladan);

« mekanism for ratt stdngning av framluckan (gangjarn, handtag);

«héllbarhet av yttre omslutning av skorsten och rokkanalen ska ha en brandmotstdnd dtminstone 60
min;

«installation av kamininsatsen kan utforas efter en positiv expertis av rokkanalen;
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4.2. Installation av kamininsatsen; Installation av kamininsatsen ska utforas i enlighet med lokala

byggbestammelser, brandskyddsféreskrifter och allménna bestammelser, i synnerhet:

«innan man véljer plats for spisinsatsen bér man analysera alla omstandigheter i samband med
kaminens placering nér det galler bygg- och brandvillkor;

« kontrollera golvbelastning i rummet dér kamininsatsen ska placeras, med hansyn till den totala
vikten av kaminen och dess omramning;

« spisinsatsen maste installeras pa ett obrdnnbart underlag med en tjocklek pa minst 300 mm, och
golvet vid luckan méste sékras med en skyddsplatta av obrannbart material med en minimal bredd
av 300 mm;

« Rokkanalen méste uppfylla de grundldggande kraven, namligen:

-rokkanalen méaste vara tillverkad av material med svagt varmeledande;

- Or spisinsatsen med rokutgangens diameter p4 200 mm ska kanalens tvarsnitt inte understiga
4dm?

-rokkanalen kan inte ha mer @n tva lutnings - 45° till hojd av 5 m, och 20° pa en hojd 6ver 5 m;

« Skorstensdrag (undertryck) bor vara:

-minimalt - 6 + 1Pa;

-medelstort (rekommenderas) - 12 + 2Pa;

-maximalt - 15 + 2Pa;

« kamininsatsen kan inramas av obrannbara och vl isolerande material som mineralull med alumini-
um beldggning, keramikfiber, varmefasta plattor forstarkta med glasfiber, aluminium beldggningar;

«Man ska forsakra bra cirkulation och luftutbyte i rummet, dar kamininsatsen kommer att installeras:

-avstandet mellan isolering och kaminens vaggar 8 -12 cm,

-irum med mekanisk ventilation eller med mycket tata fonster ska man tillampa individuellt lufttill-
forseln till forbranningskammaren, tillverkaren rekommenderar tillimpning av luftintag,

-vid anvandningen av luftférdelningssystemet till andra rum, i syfte att fa ratt luftcirkulation bor det
sakerstallas att luften (efter att ha kylts ner) kan aterga till rummet dér kamininsatsen ar installerad.
I hdndelse av underlatenhet att folja denna regel kan kaminens arbetscykel storas, och processen for
varmluftfordelning forhindras.

Rummet dér eldstaden installeras maste ha en volym pa minst 30 m* och ha tillférseln av lamplig

mangd luft till eldstaden.

Man antar att for att branna 1 kg ved i kaminen med en sluten forbranningskammare behovs

ca 8 m?luft.

Darfor ar det oerhort viktigt att tillfora friskluft till forbranning, bast att anvanda uteluftsintag. Denna

16sning mojliggor tillforseln av kall luft till forbranningsprocessen. Dessutom maste systemet vara

utrustad med tilluftspjall, sa att rumstemperaturen inte gar forlorad nar kaminen inte anvands.

Det finns tva satt att férdela varm luft i rum: gravitation och kompression.

Luftfordelning baserad pa gravitation

N&r man vill varma upp ett omrade som inte ar strre an rummet dar kaminen star, samt angransande
rum, ska man valja gravitationssystem. | detta fall kommer varm luft réra sig uppét in kammaren
som finns i uppvarmningsledningar, genom s.k. termisk barighet. | handelse av tillampning av detta
system maste man komma ihdg att anvanda vél isolerade och korta (hogst 3m) luftférdelningsled-
ningar. Samtidigt bor man komma ihag att varm luft inte kan distribueras till alltfor ménga rum. Om
avstandet &r mer @n 3 meter fran rokutgéngen, kan varm luft inte Gvervinna stromningsmotstand
och kommer inte fram till utlopp, eller dess hastighet ar alltfor lag, och darfor ar gravitationsflode
ofillrackligt.

Fordelen med detta system &r relativt sma kostnader for dess installation. Nackdel - hog temperatur,
som i avsaknad av lamplig filtrering kan orsaka allvarliga negativa halsoeffekt - anvulkning avdamm
(pyrolys), av denna anledning anvéands detta system séllan och rekommenderas inte.

Ty

Ining baserad pa komp
Systemet kréver installation av en flakt/turbin som suger varm luft fran spisinsatsen, och sedan pum-
par den till alla varmeledningar. | detta fall anvander man rokréret som forbinder rékutgangen med
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en flakt/turbin, samt har ett méjligt maximalt tvérsnitt och den minsta langden.

Det kravs foljande komponenter for installation av DGP-systemet:

« skorstensmoduler, ror, 6vergéngar, dvergangsror, fordelningsskap, filter, tillverkade vanligen av
galvaniserad plat;

«luftgaller eller franluftsdon;

« flexibla anslutningsror isolerade, bestandighet mot hog temperatur minst 250°C (ej brandfarlig);

« lufttillforseln, t.ex. en turbin eller flakt.

Alla ovanstaende element kan hittas i vart erbjudande.

Installation av DGP-systemet bor anfortros &t ett specialiserat foretag som kommer att forbereda
projekt av varmeanslutningar och fordelning av enskilda element. Fore installationen av kamininsat-
sen och DGP-systemet, bor man kalkylera varmebehovet for det utrymmet man vill hetta och se till
erforderlig utrustning for detta andamal.

Sakerligen, kompression system erbjuder storre méjligheter @n system baserade pa gravitation.
Nackdelen &r dock en mer komplicerad installation och hogre driftskostnader, dvs. energiférbruk-
ning genom turbinen. Dessa kostnader ersatts dock av besparingar som kan kéannas i rakningen for
uppvarmning av huset.

Kom ihag! Kaminens varmeeffekt &r hogst nér spisinsatsen ar férsedd med en ldmplig méngd luft,
i synnerhet uteluft. Darfor I6nar det sig att utrusta redan fran borjan sin nykopta kamin med ett
uteluftsintag och en mikroprocessorstyrenhet. Tack vare dessa tillsatser, kaminen tar inte luft inifran
byggnaden och detta tilllater ekonomisk vedeldning (spara upp till 30% under uppvarmningssason-
gen).

5. lgangsattning och drift

5.1. Allmanna anmaérkningar

Kamininsatsen &r avsedd for férbranning av torr tra under 20 % fukthalt och brunkolsbriketter.
Anvéndning av stenkol, koks, kolbaserade produkter, plast, sopor, trasor och andra brannbara @mnen
ar forbjuden.

Villkorligt tillats att anvdnda godkénda vedbriketter av ségspan eller pellets,men endast i sma
maéngder.

Praktisk bedomning av fukthalt i veden &r foljande. Veden som bér ha fukthalten mellan 18-20%
maste lagras fritt luftat under tak under en period av 18-24 méanader eller utséttas for torkning-
sprocess i torkhuset. Tillsammans med nedséattning av fukthalten i veden hojs dess varmevérde,
vilket betyder kostnadsbesparingar - upp till 40% av den totala vikten av virket som erfordras for en
uppvarmningssasong. Om veden inte nétt ratt fukthalt, under 20 %, kommer en stor del av vedens
energiinnehall att ga &t for att koka bort vattnet som finns i veden; detta kan i sin tur orsaka bildan-
det av kondensering i rékutgangen eller férbranningskammaren, vilket paverkar uppvarmning av
rummet. En annan negativ fenomen som observerats vid anvandning av trd med alltfér mycket fukt
ar utslapp av kreosol - tjarbelaggningar som forstor s smaningom skorstenen och i yttersta fall kan
orsaka skorstensbrand.

Darfor &r det rekommenderat att anvanda veden fran 16vtrad - ek, bok, avenbok, bjérk. Barrtrad har
lagre energivéarden och lamnar betydligt mer sot pa glaset.

OBS! Kaminen far ej eldas innan omramningen &r firdig, med undantag av proveldning.

5.2. lgangsattning

Innan spisinsatsen slutmonteras (omramning) bér man géra nagra provtandningar och se till om
spjéllet och andra rérliga element fungerar bra. Nyinstallerad kamininsats bor drivas under de forsta
tva veckorna med kraft av ca 40% av nominell effekt, med gradvis 6kning av temperaturen. Sadant
praktik majliggér en gradvis avlagsnande av inre spanningar och forhindrar plétsliga temperatur-
férandringar. Detta har en stor betydelse fér senare héllbarhet av spisinsatsen.

Vid ett par forsta eldningar kan spisinsatsen avge lukten av emalj, silikon och andra material som
anvands for att utfora installation och omramning. Det &r helt normalt, och lukten férsvinner efter
négra branningar. Efter en ménadsanvandning ska man forsiktigt dra &t bultar som héller glas.
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5.3. Bruksanvisning

For att starta eldning i spisinsatsen, 6ppna luckan med handtaget, placera brastandare pa rosten
(torrt papper rekommenderas), ldgg lite fint huggen spantad ved och sedan upptdndningsveden. Vi
rekommenderar inte anvandning av syntetiska brastandare, eftersom de innehaller kemikalier som
kan emittera specifik dalig lukt.

Stall sedan in spjallet av kaminens rokutgéng i hellt ppet lage, avslgja alla inloppen pa framsidan av
askladan och tand brastandare, stang till luckan.

OBS! Det ar forbjudet att anvédnda till upptandning andra material an de som namns i bruksanvis-
ningen. Man far absolut inte anvanda brandfarliga kemiska produkter, sdsom olja, bensin, 16snings-
medel, och andra.

Efter upptédndningen ska man ldgga pé ved i férbranningskammaren, med tanke pa vedmangden
som behdvs for att uppna tillracklig varme i huset beroende pa anvéndarens individuella behov och
erfarenhet. Under forbranning ska kamindérren stangas. Léngsiktigt underhall av de maximala
forbranningstemperaturer, kan leda till dverhettning av gjutjérn element och orsaka deras skador.
Dérfor ska intensiteten for férbranning av brénsle justeras med spléllet i rékutgang, och genom ett
ratt lage av spjallet i askladan. Man bor kontrollera askméngden i askladan,eftersom nar dess niva
ar alltfor hog, ar kylningsprocess av rosten begransad, och detta kan leda till otillréckliga lufttillférseln
till férbréanning. For att tomma askladan, stang spjallet i rokutgangen, 6ppna langsamt kaminens
lucka, dra ut Iadan frén stommen och témma askan, man bér komma ihag att félja brandféreskrifter.

OBS: Under olika goromal som hénger ihop med enhetens underhall och drift ska man komma ihdg
att insatsens element kan bli mycket varma och dérfér rekommenderas att anvdnda handskar for att
undvika brannskador vid beréring. Under drift och anvandning av spisinsatsen bér man félja regler
som garanterar grundldggande villkor for sékerhet:

« Las noga bruksanvisningen till spisinsatsen och folj absolut bestammelserna;

« Enheten bor installeras och idriftsattas av installatéren som har ldmpliga behérigheter;

«Ldmna inte saker som &r kénsliga for temperatur i ndrheten av glasluckan, slédcka inte branden i
eldstadsplanet med vatten, anvand inte spisinsatsen om glaset ar sonder, inga brandfarliga element
ska finnas i narheten av kaminen;

« Lat inte barn vistas i narheten av kaminen;

« Spisluckan ska i principen éppnas langsamt vid samtidig 6ppning av luftreglage i rékutgéngen;

« Eventuella reparationer ska utforas av en behdrig installatér, man bor dven anvéanda reservdelar
frén tillverkaren. Det ar oacceptabelt att genomféra férandringar i uppbyggnad, installation eller
anvandning, utan skriftligt godkannande fran tillverkaren.

Med tanke pa sdkerheten rek derar vi att d.

finns i drift.

hand

under tiden kaminen

5.4. Underhall;

For enhetens bésta funktion ska bade kamininsats och skorsten underhallas enligt féljande anvisningar.

Underhall som ska utforas periodiskt eller enligt tidsschema, omfattar:

« asktomning, rengoring av glasluckan, rengéring av férbranningskammaren, rengéring av skorstenen;

«man ska inte ldmna aska i askladan under lang tid, eftersom detta kan orsaka korrosion av askladan;

- man ska rengora regelbundet forbranningskammaren (frekvensen beror pa vedens art och fukt inne-
hall);

- man ska anvanda eldgaffel, avskrapare, borste for rengéring av gjutjarn komponenter

- glasluckan ska rengéras med ett speciellt rengéringsmedel (anvénd aldrig det till rengéring av gjut-
jarn komponenter). Rengéringsmedel som innehaller slipmedel far inte anvandas, da detta kan skada
glaset.

«rengdring av rokkanalen ska utforas av skorstensfejarmastare och dokumenteras i enhetens specifi-
kation (2 ganger om éret).

OBS: All underhall ska utféras endast nar enheten &r sval, man ska anvinda handskar for detta an-

damal.
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6. Driftstorningar

Det kan uppsta vissa avvikelser som tyder p& oegentligheter i kaminens drift. Detta kan orsakas av

felaktig installation av enheten utan att bibehalla befintlig lagstiftning eller bestammelserna i denna

manual, eller av yttre omstandigheter t.ex. miljon. Vanliga funktionsproblem och dess orsaker -
nedan.

a) Roken drar tillbaka nar luckan ar 6ppen:

- alltfor plotsligt 6ppnande av luckan (6ppna luckan langsamt);

- spjallet i rokutgang topp ar stangt (6ppna spjallet);

- otillracklig lufttillforsel i rummet dér enheten &r installerad (kontrollera att ventilation i rummet &r
tillracklig eller forsakra lufttillforsel till forbranningskammaren i enlighet med riktlinjerna som finns i
denna manual);

-vaderférhéllanden;

-det ar daligt drag i skorsten (man ska utféra skorstensbesiktning).

b) otillrécklig varme eller lagan i forbranningskammaren slocknar:

- for lite bransle i eldstaden (ligg pa en ny omgang ved enligt anvisningen);

- alltfor hogt fuktinnehall i veden som anvands for branning (man ska anvanda veden med fukthalten
pa 20%);

- det &r daligt drag i skorsten (man ska utfora skorstensbesiktning).

<) otillréacklig varme trots god forbranning i forbranningskammaren:

-1agt energiinnehéll i veden, "mjukt" virke (man ska anvanda veden enligt anvisningen);

- alltfor hogt fuktinnehall i veden som anvénds for branning (man ska anvanda veden med fukthalten
pa 20%);

- alltfor splittrad ved.

d) Alltfor mycket sot och nedsmutsning pa glasluckan:

-dalig férbranning (undvik ofta upptandningar av kaminen med mycket svag laga, anvand endast
torr ved);

-anvéandning av ved av barrtrad som brénsle (som bésta bransle bor ved av I6vtra anvéandas).

e) Enhetens drift kan storas av vaderférhéllanden (fukt, dimma, vind, lufttryck), och ibland av héga
byggnader lokaliserade i narheten. Ifall problem upprepas bér man kontakta sin skorstensfejar-
madstare och be om skorstensbesiktning, eller montera en skorstenshuv (t.ex. skorstensfljel).

OBS! Vid langsamt brinnande uppstar det i 6verskott organiska forbranningsprodukter (sot och
anga) som bildar kreosot i rokkanalen, och detta kan orsaka antandning.

I sédant fall uppstar det snabb férbranning inne i rokkanalen (stor laga och hog temperatur) - kallad
en skorstensbrand.

Ifall skorstensbrand uppstar ska man utfora féljande géromal:

« stanga rokgasspjéllet, 6ppningar i asklddan och kall lufttillforseln;
«se till att framluckan &r ordentligt stangd;

- meddela ndrmaste brandkaren.

7. Garantivillkor

Anvéndning av insatsen, anslutningssatt till skorstenen samt driftsvillkor maste vara férenliga med
denna manual. Det ar forbjudet att bygga om eller inféra nagra férandringar i enhetens uppbyggnad.
Tillverkaren ldmnar 5 &rs produktgaranti for kamininsatsen. Garantin galler fran inkdpsdatum. Képa-
ren &r skyldig att lasa bruksanvisningen och dessa garantivillkor, vad ska bekraftas i garantisedeln vid
koptillfallet.

I héndelse av klagomal &r anvandaren skyldig att ldgga fram ett klagomal protokoll, ifylld garan-
tisedel samt inkdpsbevis. Framlaggande av ovannamnda handlingar &r nédvandigt vid klagomal
bedémning. Klagomalet kommer att behandlas inom 14 dagar fran datum for dess framlaggande
i skrift. Eventuella modifieringar och férandringar i enhetens uppbyggnad kommer att resultera i
omedelbar forlust av garantin.
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Garantin omfattar:

« komponenter av gjutjarn;

«rorliga delar av kontrollmekanismer for rokutgang och askladan;

«rostgaller och tattningar som anvands i kaminen, under en period av ett ar fran inkopsdatum.
« keramikplattor (tva ar);

Garantin omfattar inte:

- vermikulitplattor;

« eldfast keramik (bestdndig mot temperatur upp till 800°C);

- alla defekter som uppstér pa grund av bristande 6verensstimmelse med bruksanvisningen, i
synnerhet i fraga om brénsle och brastandare som anvands i kaminen;

- eventuella defekter som uppstatt under transport fran aterforsaljare till koparen;

- eventuella defekter som uppstatt under installation, placering och idrifttagning av insatsen;

« skador som uppstatt till foljd av termiska dverbelastningar (i samband med anvandning av kaminen
i oenlighet med bestammelser i bruksanvisningen).

Garantin forlangs for perioden fran datum for inlimnandet av klagomal till dagen da koparen fatt
information att reparationen &r fardig. Garantiférlangning kommer att bekréftas i garantisedeln.
Eventuella skador som uppstatt till foljd av felaktig hantering, lagring, daligt underhall, i oenlighet
med bestammelser i bruksanvisningen, liksom pa grund av andra skél som inte kan tillskrivas tillver-
karen, gor garantin ogiltig om skadorna bidragit till kvalitativa forandringar av kamininsatsen.

OBS: Det ar forbjudet att anvanda kolet som brénsle i alla modeller av kamininsatser som tillverkas av
oss. Eldning med kol innebiér i varje fall férlust av garantin pa eldstadsplanet. Kunden, som anméler
en defekt inom garantin, méste varje gdng underteckna en deklaration om att han inte anvént kol el-
ler andra bréanslen som &r forbjudna i vara kamininsatser. Om det finns en misstanke om anvéndning
av dessa branslen, kommer kaminen granskas med avseende péa férekomst av forbjudna dmnen. Om
analysen visar anvandning av férbjudna @mnen, férlorar kunden all rétt till garantin och &r skyldig att
técka alla kostnader i samband med klagomal (inklusive kostnader for expertutldtandet).

Denna garantisedel utgér grunden for koparen till kostadsfria reparationer som omfattas av garantin.

Garantikort utan datum, stamplar, underskrifter, liksom med dndringar som gjorts av obehériga
personer forlorar sitt giltighet.

Dubbletter av garantisedeln utfardas inte!!!

Tillverkningsnummer.
Produkttyp.

Ovanstaende bestimmelser angdende garanti upphavar, begréansar eller uteslutar pa inget satt kon-
sumentrattigheter i fraga om bristande dverensstimmelse mellan produkten och avtalet i enlighet
med bestammelserna i lagen av den 27 juli 2002 om sérskilda villkor for forséljning till konsumenter.
KRATKI.PL férbehaller sig rétten att modifiera enheter utan forvarning, med syfte att standigt forbat-
tra kvaliteten pa sina produkter.
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(W)

ATTENTIE! Om het risico op brand te voorkomen, dient het apparaat in overeenstemmlng met
de geldende normen en technische voorschriften g d in deze handleiding geii d
te worden.

De installatie dient uitgevoerd te worden door een professional of een gekwalificeerd persoon.
Het apparaat voldoet aan de EN 13240 en is CE-gecertificeerd.

Volg altijd de voorschriften die gelden op de locatie waar het toestel geinstalleerd wordt.

Ten eerste, zorg ervoor dat het rookkanaal geschikt is.

Algemeen
Het apparaat dient in overeenstemming met de geldende normen van de bouwregelgeving
geinstalleerd te worden.
De inzethaard dient op een veilige afstand van brandbare producten geplaatst te worden. Het kan
noodzakelijk zijn om de wanden en het materiaal in de omgeving van de kachel te beschermen. Het
apparaat dient op een stevig, onbrandbaar voetstuk geplaatst te worden. De schoorsteen dient le-
kvrij en zijn wanden glad te zijn en voorafgaand aan de installatie dient roet en vervuiling verwijderd
te worden. De verbinding tussen de schoorsteen en het apparaat dient lekvrij en van onbrandbare
materialen gemaakt te zijn en beschermd tegen oxidatie (een geémailleerd of stalen rookkanaal).
Als de schoorsteen een zwakke trekkracht heeft, is het aanbevolen om de aanleg van de nieuwe
leidingen te overwegen. Het is ook belangrijk dat de schoorsteen niet te veel trekkracht genereert,
als dat is zo dan dient in de schoorsteen een stabilisator voor trekkracht geinstalleerd te worden. Als
alternatief zijn er ook speciale einden voor de schoorsteen die de trekkracht reguleren. Een controle
van het rookkanaal dient door een gespecialiseerd schoorsteenveegbedrijf uitgevoerd te worden en
eventuele wijzigingen kunnen worden aangebracht door een bevoegd bedrijf, zodat aan de eisen
van PN-89/B-10425 normen zijn voldaan.
Voorbeeld van verbinding met de schoorsteen

rookkanaal

- onbrandbaar
s N
materiaal H

.~ mortel

. rozet

inspectie
stuk %

ki —

“aanvoer van verbrandlngslucht

diameter van rookkanaalverbinding |~ -l

Eerste keer stoken ATTENTIE!
Als u de kachel voor het eerst brandt dient u deze rustig te branden, zodat de onderdelen op een
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normale manier kunnen uitzetten. Klinken en andere handgrepen zijn warm gedurende de we-
rking van de kachel. Bijtende rook en de p geur afl ig van het verwarmii
tijdens de eerste branden zijn geen reden tot ongerustheid - dit fenomeen wordt veroorzaakt door

het verbranden van verf (verf polymerisatie) in verschillende delen van het apparaat.

Algemeen schema van de inzethaard
uitlaat van uitlaatgassen
~

regelklep

deurtjes

ruit

»\\\;‘” - T klink
b3

o
W

primaire luchtregeling

Aslade

Voorafgaand aan de eerste keer stoken verwijder alles uit de aslade en schouw inrichting. Tijdens de
eerste keer branden dient de kachel op een minimumtemperatuur gehouden te worden en de deur
licht open (ongeveer 1-2 cm), om afdichtingsmateriaal en lak te laten samenvoegen. Alle materialen
moeten zich langzaam aan een hoge temperatuur aanpassen.

Tijdens de eerste keren stoken geeft elke kachel een onaangename geur veroorzaakt door het ver-
branden van verf. Deze geur verdwijnt na een korte tijd. Ventileer tijdens de ontwikkeling van deze
geur altijd de kamer waarin de kachel zich bevindt.

Belangrijk: Vooraleer het grote vuur te branden dient twee of drie keer een klein vuur gestookt te
worden. Dit zorgt voor de juiste voorbereiding van de kachelconstructie en kan de verf verharden.
De schouw zal niet volledig met hout gevuld worden, de optimale hoeveelheid hout dat zich in de
verbrandingskamer bevindt, zal 1/3 van haar inhoud vullen. Wacht met toevoegen van hout tot de
vlammen klein zijn, voeg niet te veel hout aan het te grote vuur toe.

Brandstof: Vanwege het ontwerp van onze apparatuur is de aanbevolen brandstof hout van eik,
haagbeuk, es, beuk enzovoort. Het is ook toegestaan om bruinkool briketten te gebruiken. De beste
brandstof bestaat uit gedroogd hout (tenminste een jaar in een plaats bewaard die geventileerd en
droog is), dat in stukken gehakt en gekapt is. Vanwege de zeer heftige verbranding is het niet geadvi-
seerd om naaldhout te gebruiken. Vers of slecht gedroogde hout is geen goede brandstof, vanwege
de beperkte energie-eigenschappen. Het branden van dit soort hout kan tot vergrote emissie van
creosoot leiden dat zich in de rookkanalen verzamelt. Het is niet toegestaan om in dit type apparaten
te stoken: mineralen (bijv. steenkool), tropisch hout (bv. mahonie), chemische producten of vloeistof-
fen, zoals olie, alcohol, benzeen, naftaleen, gelamineerde platen, geimpregneerde of gecomprimeer-
de houtstukken die met behulp van lijm gebonden zijn, afval. Informatie over de geaccepteerde
andere brandstoffen is op het naamplaatje van de haard geplaatst.

d

De behuizing van de inzethaard dient de van lucht lijk voor ventilatie,
luchtcirculatie te verzekeren door het toepassen van haardroosters die aan het vermogen van
de inzethaard zijn aangepast (in het onderste deel van de behuizing - onder de inzethaard) en

een ui ooster (b in de behuizing - b de inzethaard).
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Hartelijk dank voor uw vertrouwen dat u ons laat zien door de aankoop van deze inzethaard die
door het bedrijf kratki.pl vervaardigd is. Voorafgaand aan de montage en ingebruikname van de
inzethaard dient deze instructie grondig gelezen te worden.

1. Algemene opmerkingen

a) Voorafgaand aan de installatie van de inzethaard is het noodzakelijk om een expertise te laten
uitvoeren en het rookkanaal op gebied van de technische kenmerken en conditie goed te laten
keuren.

b) De installatie en inbedrijfstelling van de kachel dient uitgevoerd te worden door een bevoegde
installateur met voldoende ervaring.

) De inzethaard dient zich zo dicht mogelijk bij het rookkanaal te bevinden. De ruimte waarin hij zal
worden geinstalleerd dient een werkend ventilatiesysteem te hebben en de benodigde hoeveel-
heid lucht die noodzakelijk is voor de goede werking van de inzethaard.

d) Tijdens het verplaatsen van de inzethaard mag de regelklep niet aangeraakt worden omdat dat
schade aan zijn mechanisme kan veroorzaken.

e) Voorafgaand aan ingebruikneming van de inzethaard dienen stickers van de ruit verwijderd te
worden.

f) De technische parameters van de inzethaard gelden voor de brandstof zoals gespecificeerd in deze
handleiding.

g) Het is essentieel om de onderhoudstermijnen van de rookkanalen (minstens 2 keer per jaar) na te
leven.

h) Volgens de wet kan de haard niet de enige bron van warmte zijn maar slechts een aanvulling op
de bestaande verwarmingsinstallatie. De reden voor dit soort regelgeving is de noodzaak om het
verwarmen van het gebouw in geval van langdurige afwezigheid van de inwoners te verzekeren.

De installatie van de inzethaard dient in overeenstemming met de in dit kader geldende normen

en eisen van de bouwregelgeving en met brand-normen uitgevoerd te worden. Nadere voor-

schriften verbonden met de veiligheid van de constructie, brandveiligheid en veilig gebruik bevat
de wet betreffende bouw van 7 juli 1994 (P.B. nr. 156, post 1118 van 2006 met latere wijzigingen),
verordening van de Minister van Infrastructuur van 12 april 2002 betreffende technische voor-

waarden voor gebouwen en hun lokalisatie (P.B. nr. 75, post 690 van 2002 en P.B. nr. 109, post 1156

van 2004), norm PN-EN 13229:2002 “Inzethaarden samen met openhaarden op vaste brandstof.

Eisen en onderzoeken.” en norm PN-EN13240:2002 “Ruimte verwarmingsapparaten op vaste

brandstof. Eisen en onderzoeken.”

2. Gebruiksdoel van het apparaat

De inzethaarden van bedrijf Kratki.pl zijn haarden voor continu bedrijf met handmatige toevoer van
brandstof en gesloten schouwdeur. Ze zijn bestemd voor inbouw- en inzethaarden. Ze zijn bedoeld
voor het verbranden van loofhout (ook geperst bruinkool is toegelaten). Ze fungeren als een extra
bron van warmte in de kamers waarin ze zijn geinstalleerd. De opbouw van de inzethaard dient op
een zodanige manier te gebeuren dat het de montage en demontage van de inzethaard mogelijk
maakt zonder de opbouw kapot te maken of te beschadigen. Daarnaast dient zij de toevoer van ver-
brandingslucht en ventilatie mogelijk te maken door toepassing van haardroosters (op beide zijden
van de haard, onder de behuizing) en uitblaasrooster met grotere maat (boven de behuizing) alsook
continu toegang tot de smoorklep voor uitlaatgassen of trekkracht regulator (regelklep).

3. Omschrijving van het apparaat
Alle gietijzeren en keramische onderdelen van de inzethaarden zijn verkrijgbaar bij de fabrikant.

ATTENTIE: Sommige inzethaarden hebben standaard een deflector die uit vermiculiet of beton
vervaardigd is.
ATTENTIE: Als een rooster ribben heeft, dienen ze naar boven gericht te worden.

h q

4. Montage en i llatie van de i d
Installatie van de inzethaard dient uitgevoerd te worden door iemand die de juiste bevoegdheden
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voor het uitvoeren van dit soort werk heeft. Dit is de voorwaarde voor een veilige exploitatie van de
inzethaard. De installateur dient op de garantiekaart de juistheid van uitvoering van de montage-
werken te bevestigen door zijn handtekening en stempel daarin te zetten. In het geval van het niet
naleven van deze verplichting verliest de Koper het recht op garantie.

4.1. Voorbereiding voor installatie; De inzethaard is kant-en-klaar geleverd voor installatie en inbouw.

Controleer direct na het uitpakken of de volledigheid van het apparaat in overeenstemming met deze

handleiding is. Bovendien dient u te testen:

- regelmechanisme voor de trekkracht (draaiende regelklep in de verbinding tussen schouw en rook-
kanaal);

« bijstellingsmechanisme van de luchttoevoer naar de verbrandingskamer (aslade);

- de goede mechanische werking van de voordeursluiting (scharnieren, klink);

«robuustheid van de behuizing voor gasuitlaat- en rookleidingen, ze zullen een brandvastheid van
minimaal 60 min hebben;

«installatie van de inzethaard kan alleen uitgevoerd worden na een positief verlopen expertise van het
rookkanaal door de schoorsteenveger;

4.2, Installatie van de inzethaard; Installatie van de inzethaard dient in overeenstemming met de gel-
dende voorschriften van bouwregelgeving, brandveiligheid en algemene voorschriften uitgevoerd te
worden, in het bijzonder:

«voor u de plaats van de inzethaard kiest, dient een analyse gemaakt te worden met betrekking tot
inbouw en brandveiligheid;

- controleer mechanische stevigheid van de ondergrond waar de inzethaard op geplaatst gaat
worden rekening houdend met de som van het gewicht van de inzethaard en zijn behuizing;

- de inzethaard dient op de brandwerende ondergrond met minimaal 300 mm dikte geinstalleerd
te worden en de vloer bij het inzethaarddeurtje dient met een strook van brandwerend materiaal
beveiligd te worden, minimaal 300 mm breed,

- Rookleiding dient volgende basis criteria in te vullen, te weten:

-vervaardigd van zwak warmte geleidende materialen;

- voor de inzethaard met het verbindingsstuk tussen schouw en rookleiding met diameter van 200
mm, dient de minimale doorsnede 4 dm? te zijn;

- de uitlaatgas leiding kan niet meer dan twee hellingen van 45° hebben wanneer de hoogte van de
buis tot 5 m is en 20° bij de hoogte van de buis boven 5 m.

« Grootte van de trekkracht dient te zijn:

-minimale trekkracht -6 + 1 Pa;

- midden, aanbevolen trekkracht-12 + 2 Pa;

- maximale trekkracht -15 + 2 Pa;

« Bij de uitvoering van montageconstructie en behuizing van de inzethaard dienen brandwerende
isolatiematerialen toegepast te worden zoals: steenwol met een aluminium laag, keramische vezels,
warmtewerende platen gewapend met glasvezel, aluminium lagen;

«Voor de ruimte waarin de inzethaard geinstalleerd zal worden dienen de juiste circulatie en lucht
balans beginselen toegepast te worden.

-afstand van isolatie tot de inzethaardwanden 8-12 cm

-in de ruimten met mechanische ventilatie of zeer dicht ramentimmerwerk dient een individuele
luchttoevoer naar de verbrandingskamer van de inzethaard toegepast te worden, de fabrikant
beveelt een inlaat toepassing aan,

- bij toepassing van een luchtverdeelsysteem naar andere ruimtes om de vrije circulatie van de lucht
te garanderen, dient verzekert te worden dat de lucht, na afkoeling, terug naar de ruimte waarin
de inzethaard geinstalleerd is zal kunnen gaan. In het geval van het niet toepassen van dit beginsel
kan de cyclus van de inzethaardwerking verstoord worden en het proces van warmteluchtverdeling
onmogelijk.

De ruimte met de geinstalleerde inzethaard dient niet minder dan 30 m* hebben en met voldoende

toevoer van lucht naar de schouw van de haard.
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Aangenomen wordt dat voor het verbranden van 1 kg hout, in de inzethaard met gesloten verbran-
dingskamer, 8 m? lucht nodig is.

Daarom is een toevoer van verse lucht voor stoken zo belangrijk. Het best is een inlaat met verse
buitenlucht. Dit systeem maakt toevoer van koude lucht voor het verbrandingsproces mogelijk. Het
luchtstroomsysteem dient extra met een smoorklep uitgerust te worden om in de ruimte tempe-
ratuurverlies te voorkomen wanneer de haard buiten gebruik is. Er bestaan twee manieren om de
warme lucht tussen de ruimtes te verdelen: op basis van de zwaartekracht en een geforceerde.

Warm luchtverdeelsysteem op basis van zwaartekracht

Wanneer u niet meer dan de ruimte waar de haard zich in bevindt en de aangrenzende kamers wil
verwarmen, dient u een luchtverdeelsysteem op basis van de zwaartekracht te kiezen. In dit geval
zal de warme lucht omhoog, naar het compartiment in de verwarmingsleidingen, gaan op basis

van verschillen in temperatuur. In geval van het toepassen van dit systeem is het noodzakelijk niet
te vergeten over goed geisoleerde en korte (tot 3 meter) verdeelleidingen. Tevens kan de warme
lucht niet naar te veel ruimtes gestuurd worden. In het geval de afstand groter is dan 3 meter, vanaf
verbindingselement tussen de schouw en rookkanaal, kan de warme lucht niet tegen doorstro-
mingsweerstand in en bereikt geen uitlaat openingen of zijn snelheid is te klein, wat betekent dat de
doorstroming op basis van zwaartekracht te weinig is.

Het voordeel van dit systeem zijn de relatief kleine kosten die noodzakelijk zijn om hem te installeren.
Een nadeel - een zeer hoge temperatuur die, bij gebrek aan goede filtering, zeer negatief voor de
gezondheid kan zijn, het fenomeen van stof overkoken (pyrolyse) veroorzaken en dat is een reden
waarom dit systeem is minder en minder in gebruik en niet wordt aanbevolen.

Geforceerde warm luchtverdeelsysteem

Het geforceerde systeem vereist de installatie van een luchtstroom apparaat - turbine, die door de

inzethaard verwarmde lucht zuigt en naar alle takken in het systeem duwt. Daarom is in dit geval

een buis met maximaal mogelijke diameter en tevens met een minimale lengte is toegepast die de

verbinding van de inzethaard naar het rookkanaal met luchtstroom apparaat verbindt.

Voor dit soort installaties zijn vereist:

«kanalen, pijpen, overgangen, verloopstukken, verdeelkasten, filters, alles meestal gemaakt van
gegalvaniseerd metaal;

« haardroosters of anemostaten;

- geisoleerde flexibele leidingen met een minimale weerstand tot 250°C (volledig brandvast);

« luchtstroom apparaat bv. turbine.

Al deze objecten vindt u in ons aanbod.

Installatie van dit systeem dient aan een gespecialiseerd bedrijf toevertrouwd te worden dat op de
juiste manier het verbindings- en verdelingssysteem zal ontwerpen. Voorafgaand aan de montage
van de inzethaard en het warme luchtverdeelsysteem dient de behoefte aan warme lucht gecontro-
leerd te worden voor de oppervlakte die u wilt verwarmen en de voor deze klus benodigde toebeho-
ren. Zonder twijfel geven deze geforceerde systemen grotere mogelijkheden dan systemen op basis
van zwaartekracht. Het nadeel ervan is de meer gecompliceerde montage en kosten verbonden met
exploitatie, dat wil zeggen energieverbruik door de turbine. Maar de uitgaven zijn gecompenseerd
door de besparingen, wat te merken is aan de hoogte van de rekening voor verwarming.

Denk hierbij aan: De inzethaard is het meest efficiént wanneer hij voldoende luchttoevoer heeft,
in het bijzonder buitenlucht. Daarom is het bij aankoop aanbevolen om hem onmiddellijk met een
inlaat van verse buitenlucht en een microprocessor controller uit te rusten. Dankzij installatie van
deze extra’s neemt de inzethaard geen binnenlucht van het gebouw en maakt het een efficiénte
verbranding mogelijk van hout (besparing van zelfs 30% binnen het stookseizoen).

5.Ingebruikneming en exploitatie van de inzethaard
5.1. Algemene opmerkingen
De inzethaard is ontworpen om met hout met een vochtgehalte van maximaal 20% en bruinkool bri
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ketten te stoken. Het gebruik van steenkool, cokes, van steenkool afkomstige producten, kunststof,
afval, lompen en andere brandbare stoffen is niet toegestaan.

Voorwaardelijk zijn gecertificeerde hout briketten gemaakt van zaagsel of pellet toegestaan maar
slechts in kleine hoeveelheden.

Praktische beoordeling van de vochtigheid van het gebruikte brandhout is als volgt. Het hout dient
te drogen gedurende een periode van 18 tot 24 maanden op een goed geventileerde plek om het
vochtgehalte binnen de grenzen van 18-20% te houden of door een droogproces in drogers behan-
delt. Samen met de vermindering van het vochtgehalte van het hout groeit de calorische waarde,
wat financiéle besparingen betekent tot 40% van het totale gewicht van het hout die noodzakelijk is
voor één stookseizoen. Als u voor het branden hout gebruikt met een te groot vochtgehalte kan een
te groot verbruik van energie ontstaan dat noodzakelijk is om het vocht te verdampen en kan con-
densatie tussen schouw en rookkanaal of in verbrandingskamer ontstaan wat een directe invloed op
verwarming van ruimtes heeft. Een ander negatief verschijnsel waargenomen bij de toepassing van
hout met een te hoog vochtigheidspercentage is het uitscheiden van creosoot-sediment dat schade-
lijk is voor het rookkanaal en in bijzondere gevallen kan dit een schoorsteenbrand veroorzaken.
Gezien het bovenstaande is het aanbevolen om loofhout: eik, beuk, haagbeuk, berk te gebruiken.
Naaldhout is gekenmerkt door lagere energiewaarden en veroorzaakt intense viesheid van de ruit.

ATTENTIE: De inzethaard die nog niet ingebouwd is zou niet gebruik worden met uitzondering
van test stoken.

5.2. Ingebruikneming van de inzethaard

Voorafgaand aan de inbouw van de inzethaard dient een paar getest te worden zodat de werking van
de luchtregelklep en andere bewegende delen gecontroleerd kan worden. De nieuw geinstalleerde
inzethaard, in de eerste twee weken van gebruik, dient met ongeveer 40% van het nominaal vermo-
gen te werken en een geleidelijke verhoging van de temperatuur. Deze manier van werken maakt het
geleidelijk verwijderen van inwendige spanningen mogelijk wat thermische schokken voorkomt. Dit
heeft een zeer grote invloed op de levensduur van de inzethaard.

Gedurende de eerste keer stoken kan de inzethaard een hinderlijke geur uitstoten van lakverf, silico-
ne afdichting en andere materialen die voor uitvoering van inbouw zijn toegepast. Dit is een normaal
fenomeen die na een paar stoken verdwijnt. Na een maand gebruik dienen de schroeven van de
platen die de ruit houden voorzichtig aangedraaid te worden.

5.3. Exploitatie van de inzethaard

Om een vuur in de inzethaard te stoken dient u de deurtjes met behulp van de klink te openen, op
het rooster makkelijk brandende materiaal te leggen (droog papier is aanbevolen), daarop dient u
kleine stukjes hout te plaatsen en daarna de grote stukken. Het is niet aanbevolen om synthetische
brandbare substanties te gebruiken omdat de chemische verbindingen onaangename geuren
kunnen uitscheiden.

Vervolgens dient u de luchtregelklep van de inzethaard in volledig open positie te zetten, alle lucht
instroom openingen in het voorste deksel van aslade open maken en het hout ontsteken en daarna
het deurtje sluiten.

ATTENTIE: Het is verboden om voor beginnen van het vuur andere materialen te gebruiken dan
deze die in de gebruikershandleiding zijn aanbevolen. Gebruik voor het aansteken geen brandbare
chemische producten, zoals olie, benzine, oplosmiddelen en andere.

Na het starten van het vuur dient u de verbrandingskamer met hout aan te vullen door de brandstof
op een manier te organiseren die de verbrandingskamer redelijk vult voor de beoogde tijd van
stoken die door u op basis van uw ervaring bepaald is. Tijdens stoken moet het deurtje van de
inzethaard gesloten blijven. Het langdurige aanhouden van de imale verk dii

tuur kan tot oververhitting van de gietijzeren-elementen en tot schade leiden. Dus de |nten5|te|t van
het proces van verbranding van de brandstof in de inzethaard dient u aan te passen met behulp van
de luchtregelklep die zich in de inzethaard tussen schouw en rookkanaal bevindt en door de juiste
regeling van de sluiter in het asladedeksel. U dient het niveau van as in de aslade te controleren
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omdat als er te veel as in de aslade ligt, kan de rooster niet goed gekoeld worden en dat remt de
luchttoevoer. Om de aslade leeg te maken dient u de luchtregelklep tussen schouw en rookkanaal te
sluiten, langzaam het deurtje van de inzethaard te openen, de aslade uit de inzethaard te schuiven
en de aslade leeg te maken tevens de brandveiligheidsvoorschriften niet vergeten.

ATTENTIE: Tijdens alle activiteiten met betrekking tot het gebruik en de werking van de inzethaard
dient u niet te vergeten dat alle elementen van de inzethaard heet kunnen zijn en dus moet u
beschermende handschoenen dragen. Gedurende exploitatie en gebruik van de inzethaard dient u
veiligheidsbeginselen toe te passen die de basisvoorwaarden voor veiligheid garanderen:

« Leest u de handleiding van de inzethaard grondig en leef de bepalingen ervan strikt na;

« De inzethaard dient geinstalleerd en gestart te worden door een bevoegde installateur.

- Geen warmtegevoelige materialen in de buurt van de inzethaard achterlaten, nooit het vuur in de
inzethaard met water blussen, nooit de inzethaard met een gebarsten ruit gebruiken, in de buurt
van de inzethaard nooit brandbare elementen achterlaten.

- Geen kinderen in de buurt van de inzethaard toelaten.

« Altijd het deurtje langzaam openen met de smoorklep in het rookkanaal in geopende stand.

« Elke reparatie toevertrouwen aan een bevoegde installateur en alleen onderdelen van de fabrikant
gebruiken. Geen constructie wijzigingen, geen wijzigingen van installatie-, gebruiksbeginselen zijn
toegestaan zonder schriftelijk akkoord van fabrikant.

Omwille van de veiligheid tijdens exploitatie is het verwijderen van de klink aanbevolen.

5.4. Onderhoud van de inzethaard;

Het onderhoud van de inzethaard en de rookkanalen zullen volgens de volgende richtlijnen gebeuren.

Tot periodieke of met onderhoudsintervallen verbonden activiteiten behoren:

- verwijderen van as, schoonmaken van de voorruit, schoonmaken van de verbrandingskamer, vegen
van de schoorsteen;

«langdurig as achterlaten in de aslade veroorzaakt chemische corrosie van de aslade;

« periodiek dient schoonmaak van de verbrandingskamer van de inzethaard uitgevoerd te worden
(frequentie van schoonmaken is afhankelijk van de houtsoort en zijn vochtigheid);

«voor reiniging van de gietijzeren-elementen gebruik pook, schrapers en borstel

«voorruit dient met een preparaat speciaal voor dit doel schoongemaakt te worden (gietijzeren-ele-
menten kunnen met dit middel niet schoongemaakt worden). Gebruik geen schuurpreparaten voor
de ruit, dit veroorzaakt krassen;

« schoonmaken van de rookkanalen dient door een schoorsteenveegbedrijf uitgevoerd te worden en
gedocumenteerd in het serviceboek van de inzethaard (reinigen van de schoorsteen dient 2 keer per
jaar te gebeuren).

ATTENTIE: Alle onderhoudswerkzaamheden kunnen alleen plaats vinden wanneer de inzethaard
koud is en met behulp van handschoenen.

6. Afwijkingen in de werking van de inzethaard

Tijdens werking van de inzethaard kunnen enkele afwijkingen ontstaan die onregelmatigheden

in de werking van de kachel aangeven. Dat kan veroorzaakt worden door een onjuiste installatie

van de inzethaard zonder naleven van de geldige wetgeving, voorschriften of bepalingen van deze

gebruikershandleiding of vanwege de omstandigheden buiten bv. natuurlijke omgevingsaspecten.

Hieronder vindt u de meest voorkomende oorzaken van een storing van de inzethaard samen met

hun oplossingen.

a) Teruggaan van de rook wanneer het deurtje van de haard open staat:

- het deurtje is te snel geopend (ze moet langzaam open gaan);

- smoorklep is gesloten in het rookkanaal (open smoorklep);

- te kleine luchttoevoer in de ruimte met de inzethaard (zorg voor juiste ventilatie in de ruimte of voer
de lucht toe aan de verbrandingskamer in overeenstemming met handleiding).

- atmosferische toestand;

- te kleine trekkracht (vraag om een controle van de schoorsteen).
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b) Te weinig verwarming of het doven van de vlam;

-te weinig brandstof in de verbrandingskamer (vul de verbrandingskamer in overeenstemming met
de handleiding);

- te hoge vochtigheid van hout voor verbranding (gebruik hout met een vochtgehalte van 20%);

- te kleine trekkracht (vraag om een controle van de schoorsteen).

c) Te weinig verwarming ondanks goede verbranding in de verbrandingskamer:

- caloriearme "zacht" hout (gebruik hout volgens de aanbevolen voorschriften);

- te hoge vochtigheid van hout voor verbranding (gebruik hout met een vochtgehalte van 20%);

- hout in te kleine stukjes.

d) Overmatige vervuiling van de ruit van de inzethaard:

- verbranding niet genoeg intensief (het is niet aanbevolen om vaak te stoken met een zeer kleine
vlam, als brandstof kan alleen droog hout toegepast worden);

- gebruik van harsrijk naaldhout (als brandstof kan alleen droog loofhout gebruik worden in overeen-
stemming met de handleiding).

e) De goede werking van de inzethaard kan worden verstoord door weersomstandigheden (lucht-
vochtigheid, mist, wind, atmosferische druk) en soms door dichtbij gelegen hoge objecten. In het
geval van herhaalde problemen moet een schoorsteenveegbedrijf geraadpleegd worden of een kap
op de schoorsteen plaatsen.

ATTENTIE! In het geval van langzaam branden ontstaan in te grote hoeveelheden organische
verbrandingsproducten (roet en waterdamp), die in het rookkanaal creosoot vormen die kan
ontbranden. In dit geval ontstaat in de schoorsteen zeer snelle verbranding (grote vlam en hoge
temperatuur) — aangeduid als een schoorsteenbrand.

In geval van dit fenomeen:

«sluit smoorklep in het rookkanaal van de inzethaard, openingen in de aslade en inlaat van koude
lucht;

« controleer of de voordeur van de inzethaard juist is gesloten;

«oep de brandweer.

7.Voorwaarden van de garantie

De toepassing van de inzethaard, manier van aansluiting aan de schoorsteen en voorwaarden van
exploitatie dienen in overeenstemming te zijn met de instructies. Het is verboden om enige wijziging
aan de constructie van de inzethaard aan te brengen.

De fabrikant verstrekt 5 jaar garantie op de juiste werking vanaf het moment van aanschaf van de
inzethaard. De koper van de inzethaard is verplicht om met de gebruiksaanwijzing van de inzethaard
en deze garantievoorwaarden kennis te nemen wat als notitie op de garantiekaart op het moment
van aankoop vermeld moet worden.

In het geval van een klacht is de gebruiker van de inzethaard verplicht een reclamatieprotocol,
ingevulde garantiekaart en bewijs van aankoop in te dienen. Het indienen van de genoemde docu-
mentatie is noodzakelijk om alle klachten in behandeling te nemen. De behandeling van de klacht
zal binnen 14 dagen vanaf de datum van het indienen schriftelijk geschieden. Eventuele wijzigingen,
aanpassingen en ontwerpveranderingen van de inzethaard veroorzaken onmiddellijk verlies van de
garantie van de fabrikant.

Garantie omvat:

« gietijzeren-elementen;

« bewegende delen van het controlemechanisme van de smoorklep en sluiters van aslade;
«rooster en afdichting van de inzethaard geldt voor 1 jaar vanaf de datum van aankoop.
Garantie omvat niet:

«vermiculiet vormen;

« keramische vormen;

« hittebestendig keramiek (bestand tegen temperaturen tot 800°C);
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- alle gebreken die voortvloeien uit het niet naleven van de bepalingen van de gebruiksaanwijzing, in
het bijzonder betreffende de brandstof en aansteekmiddelen;

- alle gebreken ontstaan tijdens het vervoer vanaf de distributeur naar de koper;

- alle gebreken ten gevolge van installatie, inbouw en opstarten van de inzethaard;

- schades als gevolg van thermische overbelasting van de inzethaard (strijdig met bepalingen van de
gebruikershandleiding betreffende de exploitatie van de inzethaard).

De garantie is verlengd vanaf de datum van de klacht tot de datum van kennisgeving aan de koper

dat de reparatie is afgerond. Deze tijd zal in de garantiekaart bevestigd worden.

Alle schades die vanwege onjuist gebruik, opslag en onderhoud ontstaan die niet in overeenstem-
ming met de voorschriften van gebruikers- en exploitatiehandleiding zijn en als gevolg van andere
oorzaken die door niet de fabrikant veroorzaakt zijn, brengen verlies van garantie als de schades een
reden van veranderingen van kwaliteit zijn.

ATTENTIE: De toepassing van steenkool is in alle inzethaarden verboden die door ons vervaardigd
zijn. Verbranding van steenkool betekent in elk geval verlies van garantie voor de schouw. De klant
die in het kader van garantie een klacht indient is elke keer verplicht om een declaratie te onderteke-
nen dat hij geen steenkool en andere verboden brandstoffen in onze inzethaard heeft gebruikt. Als
er een vermoeden is dat een van bovengenoemde brandstoffen was gebruikt, zal de inzethaard een
expertise ondergaan die niet toegestane substanties waarneemt. Indien uit de analyse blijkt dat ze
waren toegepast verliest de klant alle garantierechten en is hij verplicht om alle kosten verbonden
met klacht te vergoeden (ook de expertise kosten).

Deze garantiekaart vormt voor de koper een basis om de gratis reparaties uit te voeren.

De garantiekaart zonder datum, stempel, ondertekeningen en met wijzigingen die door onbevoegde
personen gemaakt zijn, is niet geldig.
Duplicaten van de garantiekaart worden niet afgegeven!!!

Toestelfabricagenummer.
Toesteltype

De bovenstaande bepalingen m.b.v. garantie in enigszins helemaal niet opschorten, beperken of
uitsluiten de rechten van de consument ten titel van goederen onenigheid met overeenkomst die uit
bepalingen van wet van 27 juli 2002 betreffende bijzondere voorwaarden van consumenten verkoop
voortvloeien.

Om voortdurend de kwaliteit van onze producten te behouden voorbehoudt KRATKI.PL zich het
recht tot modificaties van apparaten zonder voorafgaande kennisgeving.
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SPRZEDAJACY

Nazwa:

Adres:

Tel/fax:

Data sprzedazy:

Pieczec i podpis sprzedawcy;

NABYWCA WKLADU

Wktad kominkowy powinien by¢ zainstalowany zgodnie
z obowigzujacymi w kraju przepisami i regutami, z postano-
wieniami instrukcji obstugi przez instalatora posiadajacego
stosowne uprawnienia.

Oswiadczam, iz po zapoznaniu si¢ z instrukcja obstugi
i warunkami gwarancji, w przypadku niezastosowania si¢ do
postanowien w nich zawartych producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci z tytutu gwarancji.

Data i czytelny podpis nabywcy;

INSTALATOR WKEADU

Nazwa firmy instalatora:

Adres instalatora:

Tel/fax:

Data uruchomienia:

Potwierdzam, iz zainstalowany przez mojg firme wktad ko-
minkowy, spetnia wymogi instrukgji obstugi, zainstalowany
jest zgodnie z obowigzujagcymi normami przedmiotowymi,
przepisami prawa budowlanego, przepisami ppoz.

Zainstalowany wktad jest gotowy do bezpiecznego
uzytkowania.

Piecze¢ i podpis instalatora;

UStUGA SERWISOWA
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REJESTR PRZEGLADOW PRZEWODU DYMOWEGO

Przeglad przy instalacji wktadu

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza
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SELLER

Seller’s seal and signature;
Name:

Address:

Tel/fax:

Date of sale:

INSERT BUYER

The fireplace insert should be installed in accordance with | Date and legible signature of the
the rules and regulations valid in the country, the manual | Buyer;
provisions by the installer having required qualifications.

I hereby declare that having read the operating manual and
the guarantee conditions in case of failure to observe the
provisions included there the producer bears no liability for
guarantee.

INSERT INSTALLER

Name of the installer’s company:

Installer’s address:

Tel/fax:

Date of commissioning:

| hereby declare that the fireplace insert installed by my | Installer’s seal and signature;
company meets the requirements of the operating manu-
al is installed in compliance with the appropriate relative
standards.

SUPPORT SERVICES
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REGISTER OF SMOKE DUCT INSPECTIONS

Inspection during the insert installation

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper
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